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PREFACE

Since I am not writing a Zulu Grammar (i.e., according to the

comiaon acceptation of the word), I have felt at liberty to tix upon

that arrangement which experience has induced me to believe is

best for beginners.

Although this book is not intended to supersede grammars, it

will be found to contain many of the forms of expression most

generally used ; and it will save the learner the labour of com-

mitting to memory other forms, well-nigh obsolete.

Those who have a better acquaintance with the language than

the writer will doubtless detect a few inaccuracies. At the same

time they will perhaps allow that, for beginners, it is not inferior

to any that has hitherto appeared.

To several Ministers of the Katal District (particularly the late Eevs.

J. Cameron, Chairman of the District, and J. Jackson, juu.) I am

indebted for the great assistance afforded me by their valuable

criticisms and suggestions. And though I alone am responsible for

the contents of the Work, it may in many respects be considered

a joint composition.

I must also mention the obligations I am under to the Eevs.

Boyce, Appleyard, Grout, Davis, as well as Dr. Colenso, with

Avhose admu-able works on the Kafir Language I am somewhat

faiJiiliar.



rPiEFACE TO THE SECOND EDITION.

In preparing a Second Edition of the following graduated Lessons,

I have not made any alteration in the general arrangement, nor

tave I considered it expedient to enlarge the scope ; because an

extension of the plan would have increased the cost without affording

any special advantage to those persons for whom the Work was

oiiginally written. Each page has, however, been carefully revised,

and, where necessary, additions to the Exercises have been made.

C. E.

London, ISSO.

PREFACE TO THE TRIED EDITION.

Some time ago the writer was fully convinced that the previous

editions could, by judicious enlargement, be griatly improved ; and,

it is hoped, the additional matter contaiued in its present form will

supply what was needed to make the book available for all ordinary

purposes, without the necessity of referring to a Grammar, elaborate or

otherwise. The last edition having been stereotyped, I have not been

able to re-arrange the larger vocabularies at the end, Dut the shorter

ones, connected with the lessons, together with my English-Zulu

Dictionary, will be found amply suUicient. The aim throughout has

been to make it a standard work ; and those conversant with the

tubject will be able to judge whether the Author has succeeded in

doing so.
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THE ZULU-KAFIR LANGUAGE.

LESSON 1.

1. The sounds of the Zuhi-Kafir language are expressed by means

of twenty-six letters, seventeen being used for the consonants, five

for the voimls, three for the clicks, and one for a harsh guttural.

2. The vowels are sounded as follows :

—

a as a in the English word father

e as e .

.

there

i as i .

.

pique

o as o ,

.

hole

n as 00 .

.

moon

3. The consonants are pronounced as in the English language^ with

the exception of g, which is always hard, as in give.

Example.

ukugijima, to run.

4. The guttural r, and the clicks c, q, x, also Id and dhl, can be

best learned from a native.

5. As a rule the accent falls on the penidtimate of each word; but

when followed by monosyllables, as vjc, ke, &c., it passes on to the

ultimate.

Exa,mple.

tula ke, please be quiet.

6. There is no Article in the language.

EXERCISE 1.

Pronounce the following syllables :

—

ba, gi, ko, qu, xe, po, ru, ca, ti, so, no, je.
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LESSON 2.

1. The emphatic-personal forms, Present tense, Indicative mood,

are as follows :

—

Sing.

Plur.

i.p,

ngiya

i.p.

siya

2.P.

uya

2. p.

niya

3.P.

uya

3.P.

haya

"When the action is progressive, the t/a is generally used.

2. Uku or ukw is the sign of the Infinitive.

VOCABULAKY 1.

Baca, V. Hide oneself. Buha, v.

Bema, v. Take snuff. Busa, v.

Biza, V. Call. Buta, v.

Bona, V. See. Buya, v.

Bopa, V. Bind. Buza, v.

EXERCISE 2.

He enquires. Thou hinrlest.

They gather. Thou enquirest.

Perish.

Govern.

Gaiher.

Return.

Enquire.

We see.

They perish.

I am taking snuff.

.

govern. You return.

We hide. Thomas calls. We call. You see.

N.B.—In translating an English proper name place the prefix u before it.

Siya biza. Baya buza. ]^fiya buta. Ngiya buya, Baya bema.

Ngiya baca. Uya busa. Siya bopa. Niya bona. Uya buba.

' US' There are other forms of the 3rcl Per., Sing, and Plur., which will be "iven in

future Lessons.

LESSON 3.

1. The accusative forms of tho i)er.sonul pronouns are

Sing.

Plur.

2. Tlieso forms arc placed immediately before the root of th

vero.

I.P.
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Examples.

Baya m bona, they see him.

ngiya ni funa, I want you.

the nouns for which tlie

pronoun in

3, When great emj^hasis is required

pronouns stand are placed after the verb, as well as

the accusative case before it.

Example.

ngiya m tanda umfana, I do like the boy.

4. Substantives in the accusative case do not undergo any alteration.

In the exercise below, where nouns are governed, the pronoun is to

be omitted.

VOCABULARY 2.

Tanda, v. Love or like.

Bisi (U for Ulu), n. Sweet milk.

Camanga, v.
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2. y changing the iinal a of the prefixes of the 3. Per., sing, and

phir., into e, the Present Participle is obtained.

Excwiple.

e tanda, he loving.

3. Uma, if, is placed before the Participle.
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Examples.

bo hamba, they shall go.

ngo ku siza, I will help you.

VOCABULARY 4.

Fa, V,

Fakazi (U), n.

Faka, v.

Fasimba (U), n.

Fana (Um), )i,

Fe (Im), n.

Be sick or dead.

Witness.

Put on or into.

Dry fog.

Boy.

Sweet reed.

Felokazi (Um), n. Widow.

Fezela (U), «. Scorpion.

Fika, V.

Finya, v.

Doda (In), n.

Fazi (Um), n.

Gane (In), n.

Futa (Ama), n.

Funda, v.

Fu (Hi), n.

Arrive.

Blow the noso.

JNIan.

Woman.
Infant.

Fat.

Learn.

Cloud.

EXERCISE 5.

We shall see a dry fog. We like sweet reed. You will arrive. I

will puU down the house. Thou shalt go. I shall confuse them. They

like fat. You will want a witness. Thou shalt draw a line. They

shall learn. I shall eat duck. They wiU bind the soldier. He calls the

boy. The witness returns. The boy learns. The woman is sick.

i^go buya. Wo finya, Ngiyaku baca. K'go biza indoda. Bayaku

buba. Niyaku cima isibane. Ngiya funa isicamelo. Ngi cela umbila

Siya tanda ingane. Umfelokazi uya fika. Ingane iyadabula. Umfana

vya dweba.

LESSON 6.

L Change the o of the emphatic form of the future into a, and

you will have the Simple-Past tense.

Examples.

ngo sebenza, I will work,

nga sebenza, I worked.

2. (a.) Of the Past-progressive tense, there are several varieties, of

which the two most frequently used are the following :

—

Sing.

Plur.

This is used, when speaking of that which has lately occurred.

1. p.
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(h.) Tlie next is, for the most part, simply a union of the past

and present simple tenses.
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2. The Imperfect tense requires the nga to be added to the prefixes

of the two varieties of tlie Past Progressive (Lesson 6) ; the first variety

is used when proximity of time is implied.

Example,

h^nginga tanda, I might, could, would love.

VOCABULARY 6.

Hlaba (Urn), n. Earth.
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affix
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LESSON" 9.

1. The third person sing, is governed by eight classes of nouns, and

it changes its initial letter according to the prefix of the nominative -with

whict. it is connected.

2. The third person i^lur. is governed by four classes of nouns. oth
the sing, and plur. of the first variety of both of these classes have

already been considered in Lesson 2, &c.

3. On examination, it will be found that the prefixes of the noun and

corresponding verb are much alike.

4. The emphatic form, of course, takes the ya in every class :

—

1. P. 2.P. 3.P.l.Cla8S. 2.C. 3.0. 4.0. 5 C. 6.0. /.C. O.C.

Sing. ngi u u li i si lu u bu ku
1. p. 2. p. 3. p. 1. Class. 2.C. 3.0. ^0.

Plur. si ni ba a zi i

N.B.—These forms are the nom. case of t\\t persoiuil pronouiis.

YOCABULAEY 8.

Jabula, V. Be glad.

Jezisa, v. Condemn, as a judge.

Eaba, v. Be bitter.

J"mgi(Isi),?z. Kind of porridge.

Juba (1), n. Dove.

Jaka (Isi), n. Passionate person

Jama, v. Look st&rnly.

Hlungu (XJbu), n. Pain.

Hlonyane (Um), n. Wormwood.

Jwayela, v. Be accustomed to.

EXERCISE 9.

Ihashi liya jabula. Umuntu uya jama. Isijingi siya baba. Inkabi

iya jwayela. Ubuhlungu buya hlupa. Isijaka siya fika. Inhlanzi iya

guga. Indoda iya hlafuna umhlonyane. Aka hlinze inkabi. Uyaku

jama. Ingulube iya gijima. Izinkomo ziya labula. Ingwe iya gwinya

imbuzi. Jabulanl Yemukani. Aso funa ijuba. Ano geza. Isijaka

siya jama.

LESSON 10.

1. The prefixes given in Lesson 9 are a key both to the Past and

First-future tenses emphatic. The prefixes of the former are :

—

l.P. 2.P. S.P.l.O. 2.0. 3.U. 4.0. 5.0. 6.0. 7.0. 8.0.

Sing. nga wa wa la ya sa Iwa wa ba kwa

l.P. 2.P. 3.P.I. Class. 2.0. 2.0. i C.

Plur. sa na ba a za ya

2. The prefixes of the FIrst-fidure tense emphatic are obtained by

changing the final a of the past tense into o. But in class 8 the w is

dropped.
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2. When the proximity of time is not intended joiii the simple past

and the present tense together :

—

l.P. 2.P. 3.P.I.C. 2.C. 3.C. 4.C. 5.C. 6.C. 7.C. 8.C.

SiXG. ngangi wau wae lali yai sasi Iwahi wau babu kwaku

l.P. 2.P. a.P.l.Class. 2.C. 2.C. 4.C.

Plur. sasi nani babe ae zazl yai

Exceptions

:

—fa. j 3 P. sing. 1 class, tlie u is changed into e ; (b. j 3 P. plur.

2 C, the a is changed into e.

Examjjle.

ingwe yai buhxla inja, a panther was killing a dog (not lately).

VOCABULAEY 10.

Kube kupela, adv. That's the whole

of it.

Kula (U for Ulu), n. Weeds,

Kumula, v.

Hlalo (Isi), n.

Tendele (I), n.

Laza (U), 71.

Leta, V.

Linga, v.

Lnngu (Um), ??. White man.

Kwitiza, v. Speak indistinctly

Ee hungry.

INIake peace.

Joke.

Hang down.

Hurt.

Sob.

Catch, as a fish.

Lamba, v.

Lamula, v.

Laula, V.

Lenga, v.

Limaza, v.

Lingoza, v

Loba, V.

Loosen, take off.

Seat, saddle.

Partridge.

Cream.

Bring.

Try.

Lome (Um), n. JNIouth.

EXERCISE 11.

A man hurt the boy. The dog brought a partridge. A white man
was speaking indistinctly. Bring (sing.) the cream. Take off the

, saddle. A woman was sobbing. The boy was trying to catch a fish.

A man was fishing. A monkey was eating the porridge. The pain was

distressing me. You are joking. An alligator swallowed a pig.

Inkato iyaku ba dhla. Bayaku lamba. Lamulani. Indoda iya hlupa

unifazi. Umlungu uya kuluma. Besi laula. Babe cela ulaza. Umfazi

ube lingoza. 'Na linga ukubamba inhlanzi. Da ngi limaza. Leta ihashi.

Isijaka sasi kononda. Ibuto lali hloma. Ingubo iya lenga. Ano linga.

Babe lamula. Siya laula. Baya loba inhlanzi

LESSON 12.
1. The third person, sing, and plur. of the 2"?''- pronouns, nom, case,

IS contained in what has been already learnt, being nothing more than

the prefixes of the simple-ioresent tense, Ind. mood, as stated in

Lesson 9.



12 THE ZULU-KAFIR LANGUAGE.



THE ZULU-KAFIR LANGUAGE. 13

2. Every class of personal pronouns has an empajUlc form which can

stand either in the nominative or accusative case :

—

l.P. 2.P. S.P.l.Class. 2.C. 3.C. 4.C. 5.C. 6.C. 7.C. 8.C.

Slng. mina Avena yena lona yona sona lona wona bona kona
l.P. 2.P. a.P.l.Class. 2.C. 3.C. 4.C.

Plur. tina nina bona wona zona yona

Contrary to the usage of the English language, these forms are

frequently placed after the noun, in addition to the accusative caso

he/ore it.

Example.

siya mu tanda yena, we like him.

3. The Dative case of these pronouns is easily obtained from the

emphatic form by prefixing ku and throwing away the na. But when

emphasis is wanted the na is retained.

Examjyles. *
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2. 'WTien an adjective is employed as an Epithet, a relative pronoun

is prefixed to it.

Examples.

inncwadi enhle, a nice book,

inkabi enkulu, a large ox,

3. As a rule, the adjective is pLaced after the noun.

Example.

isibane esikulu, a large candle.

4. The Relative pronouns are a, e, o, in using which, the student must

be entirely guided by the first letter of the prefix of the noun. If the

initial vowel is ?«, then o represents the relative ; if i, e, and for those

beginning with a, a. These pronouns are joined to adjectives, and to

verbs, active and passive.

5. In uniting a relative to an adjective, or verb, Lesson 9 must be

consulted, and a form corresponding to the noun selected, and placed

between them. But in the 2nd and 3rd pers. sing., classes 1, 3, 6 ; and

3rd per. plur., classes 2 and 4 ; a combination is made, so that onhj the

relative is heard.

Examjdes.

umuntu omnyama, a person who is black=a black person,

inkabi ebomvu, an ox which is red=a red ox.

ihashi elimhlope, a white horse,

abantu aba koua, the people Vv-ho are present.

6. When a relative pronoun is united to a verb, yo is frequently

affixed to the letter
;

particularly when the accusative case comes

immediately before the verb :

Examjiilcs.

intombi ehlonipayo, a girl who behaves modestly,

umntwana otandiweyo, a child which is loved.

VOCABULAKY 13.

Xga (Ama), n.
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EXERCISE 14.

A large wagon. The wagon is large. A striped ox. The ox is striped.

The man troubles me, but notwithstanding I like him. Come in (sing.)

privately. Give the infant to his mother. Let the wagon go. Let the

Enghshman come in. The hunting-party went out yesterday. There

was strife.' A hare was running. A black cow. A brown cow. A
white dog. A black dumb person. Many people. A large infant.

Acid milk.

Baya kuluma amanga. Ngiya tanda unogwaja. aya gula njalo.

Kuluma ngasese. anga m bamba yena, kanti noko, uyaku ya kona.

Ngenani. Ninga kolwa manje. Kalima inkabi. Niya kuluma amanga.

Sa bona inkabi enkone. Nikani inncwadi kuye. Sa bona umfana

ongaka. Ngiya funa unina. Leta unogwaja. Ingonyama ikona. Inkulu

inngcwele. Ngena namuhla. Sa fika. Besi kuluma. Sasi hamba.

Ba m nika inkomo. Kolwani. Indoda ikona. Baya kwitiza kuye.

LESSON 15.

1. According to English idiom, we say :—Ride on horse-back, go on

foot, travel by ship, &c. ; but a native says :—Ride bt/ meatis of a horse,

go by means of the feet, travel by means of a ship.

2. To express this

—

by means of—nga is used. It takes the same

form of the pronoun as the dative, being merely substituted for the ku

"of the dative (Lesson 1.3).

3. When joined to a noun, the initial letter of its prefix is changed

exactly as in the case of the relative pronouns, and the a of the nga is

rejected.

Example.

ngiyaku hamba ngehashi, I shall go on horse-back.

4. This nga also means about

:

—
JExampIe.

ngiya kuluma ngawe, I am talking about you.

5. To express ioith, or and, na must be substituted for the 1m of the

dative when joined to the pronouns ; but when united to nouns, the rulo

contained in paragraph 3 of this Lesson must be strictly observed.

Examples.

hamba nehashi, go with a horse,

inja nenkouio, a dog' and a cow.
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VOCABULAEY 14.

Enqena, v.

Ntombi (In), n.

Ntu (Umn), n,

Ntu (Ubu), n.

Ntwana (Um), n.

Ntye (In), n.

Nuka, V.

^ungu (In), n.

Xxapa, V.

Kyakama, v.

Nyama (Izi), n.

Hie, adj.

r>e indolent.

]\[aiden.

Person.

Human nature.

Child.

Ostrich.

Smell strongly.

Porcupine.

Make the x click.

Knit the brows.

Grain, as of wood.

Fine, beautiful.

Nyama (In), 7i.

Nyanga (In), n.

Nyatela, v.

Nye, adj.

Nyenyeza, v.

Nyoka (In), 71.

Nyongo (In), n.

Nyoni (In), n.

Nyosi (In), n.

Buza, V.

Nyovu (Um), n.

Hlaba, v.

IVIeat.

Moon, doctor.

Tread on.

One, another.

Whisper

Snake.

Gall, bile.

Bird.

Bee,

Buzz, as a bee.

Wasp.

Pierce, prick.

EXERCISE 15.

The bee stings me. A bee was buzzing yesterday. They will see the

bee. A large bee. A bee was flying. The maiden is indolent. We
shall travel in a wagon. The dog shall go with us. Call a doctor.

I am sick with bile. A doctor arrived. Give him medicine. A black

man came with the doctor. The grain of the wood is fine. A bird was

Hying and an ostrich running. A snake was trying to catch a bird. Thou

blialt go with me.

Asi hambe ngenncwele. Siya kulv.ma ngonilomo. Isijaka siya nxapa.

Umnyovu wa ngi hlaba. Ba fika nenngonyama. Umfazi uya funa

innyama emnandi. Ninga funda manje. Umntwana omuhle. Inntyo

euhle. NyenyezanL Nyatela lapa. Niyenqena, Ubiuitu bunjalo.

LESSON 16.

1. With one exception (2. class plur.), the classes of nouns have each

a fitijihoiuc letter, by means of which the Possessive case is formed :

—
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3. Before those forms must be placed a euphonic letter, according t(j

the class of noun to which the possessive pronoun is joined.

Examples.

isihane sabo, their candle,

imali yake, his money.

4. The above rule holds good when a common noun is so used instead

of a pronoun. But in this case i and u must be changed into e and a

respectively.

Exa7npl'js.

umpongolo wendoda, the man's box.

innyoni yomtwana, the child's bird.

5. Singular Proper names, and a few common ones, as father, mother,

&c., prefix ka, preceded by the forms given in Lesson 9. But when that

which precedes is the letter i, (as in the 3. class sing.), y is placed before

it, and the letter u is rejected.

ExcavpJes.

inncwadi yika Thomas, Thomas' book,

umtwana ka Jojo, Jojo's child,

ihashi lika baba, my father's house.



18 THE ZULU-KAFIR LANGUAGE,

iuhle. luja yako ya luma inkonyana yami. Inkau yake iin"bi, ya

dhla ukudlila kwami. Niya bona, madoda, ubuhlungu bukona lapc

namuhla. Nga faka umuti kona izolo. Nembala angafa yena. Biza

iuayaaga. Umfazi wake uya kala. Lomlungu uya pataueka kakulu.

LESSON 17.

1. The following table contains the Demonstrative pronouns, which

must be substituted for the prefixes of the different classes of nouns ; but

should the prefix consist of more than one letter, then only the first

is rejected.

Examples.

leli hashi, this horse,

labo bantu, those persons.

2. When these pronouns, by way of emphasis, are placed after the

noun, the prefixes are not altered.

Examples.

abantu laba, these persons,

ihashi lelo, that horse,

izinkomo lezo,

PREFIX.
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VOCABULARY IG.

Eabaza, v. Extol, praise.

Baca, V. Hide oneself.

Badazela, v. Stagger, as a drunken

man.

Bambezela, v. Detain, delay.

Badaniu (Uni), n. Eing-wonii.

Bango (Um), n. Family quarrel.

Baqa(Ufor Ulu),w. Native torch.

Beja, V. Be red, as the

sky.

EXERCISE 17.

That skin. This person. That porcupine yonder. That bird wants
water. That child is whispermg. This Englishman is tall. Those dogs
are eating the meat. That school is large. This pain is great. That
heart is black. Those boys are learning to read. Those clouds are

black. These horses like mealies. Those soldiers ask for sweet milk.

These oxen pull. This goat is sick. That man calls the boy.

Those maidens.

Leyo ndoda ya buza indhlela. Lo mfazi uya dela indhlu yake.

Lezo zinhlanzi zinkulu. Baya funa isitya leso. Leli ngisi liya laula.

Lowo muntu uya funa ukukuluma ngasase. Abantu labaya baya

gijima. Le ngubo iya guga. Lo mfana uya tanda imfe. Isibane

leso sincinane. Lelo buto liya puza. Isicamelo lesi silukuni. Lezo

zinkomo ziya funa ukubuya. Le nyosi ibi ngi hlaba. Leyo ngonyama
ya si qeda izolo. Ban gi bambezela. Si bejile izulu. Leso' sitya si

kulu. Leyo' nyoni iuhle. Lelo' Ngisi liya hleka.

LESSON 18.

1. To express it is I, It is thou, it is this, it is these, &c., place

yi (or i) before the emphatic forms of the personal pronouns (Lesson

13), or the demonstrative pronouns (Lesson 17): but icena and yena

take u.

Examples.

iiwena, it is thou. uyena, it is be.

imina, it is I. yiboua, it is they.

2. Natives do not say my, thy, his father or mother, but they use

in each case a separate word which implies the possessive pronoun.

Exa7yiples.

my father, iibaba. my mother, umame.

thy father, nyihlo. thy mother, unyoko.

his fuLlier, yise. his motlier, uniiia.

r ^,
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REMARKS.

(fj,) The prefixes of the first and the sixth class are alike in the sin^-.
;

Init the former are nearly all personal ; on the otlier hand, the latter

belong generally to nouns of the neuter gender.

(b.J In the t/ilrd class, a few nouns make the plur. m ama :^

Examples.

inkonyane, calf, amakonyane, calves,

insimu, garden. amasimu, gardens,

iukosi, chief. amakosi, chiefs.

(c.) 1. In the fifth class nouns, whose root begins witli a labial, as

I), p, f, make their plur. in izim.

Examples.

upape, feather. izimpape, feathers,

ubambo, rib. izimbambo, ribs.

2. Those which begin with a liquid, as I, make the plur. in hi

:

—
Example.

ulembu, spider, izilembu, spiders,

3. In nearly every other case izin makes the plur.

Example.

uzipo, claw. izinzipo, claws.

(d.) The eighth class includes all infinitives used as substantives,

(e.) Some nouns are used only in the plur.,asamanzi, water ; amakaza,

cold ; amafuta, fat ; amatumba, intestines ; and a few others.

VOCABULARY 18.

Hlanze (I), n. Bushy country.

Hlenga(Isi),n. Raft.

Hlengezela, v. Rise to the eyes, as

water.

Illonhlo \L),n. Templeof the head,

Hlule (I), n. Clot of blood.

Hlungu (I), n. Place where grass

lately burnt oil'.

Hlusa, V. Bother.

Hlwehlwe(Um),n. Tripe.

Joka, V. Have a fancy for.

Jubane (I), n. Speed.

EXERCISE 19.

Fathers, Mothers. Logs of wood. Spiders. Family quarrels.

Skins. Porcupines. Ostriches. Snakes. Birds. Bees. Wasps.

Children. Maidens. Hares. Lions. Wagons. Englishmen. Slugs.

Books. Partridges. Dogs. Schools. Calves. Monkeys. Yellow-

wood trees. Summers. Heads. Oxen.
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Anialilule akona. Ngiya tanda ihlanze leli. Uya ngi lilusa weua.

Onina babekona izolo. Amadoda aya cela amanzi. Biza abantwana.

I^uta izikumba zami, Lo mfana uya joka leyo utombi. Ihiuiigu elihle

likona. Amahlonhlo. Anuhlanze. Izibuku. Izingila. Tixo.

Izintombi. Onogwaja. Omakoti. Izijaka. Amatendele. Iziiikau.

Amageja. Imigodi. Amabuto. Jziiribuzi. Imifula. Omame. Oyi-

IjIo. Odade.

LESSON 20.

1. Mine, thine, theirs, &c., in the sense of my own are formed by

placing a, e, or o before the possessive pronouns (including the euphonic

letter). See Lesson 16. If the initial letter of the prefix is a, a is

ret^uired ; if i, e ; if u, o :
—

Examples.

abami abantu, my people,

ezako izinkomo, thy cattle,

okwabo ukudhla. their food.

2. To convey the meaning—it is mine, thine, theirs, &c.—add mj to

the forms given in Lesson 9 and prefix to the above :

—

£xaMj>/es.

ningabami abantu, you are my people,

kungokwami ukudhla, the food is mine.

VOCAEULAEY 19.

Kangu (Um), n. Mole on the face.

Kanyekanye, int. All together.

Kwekwe XJ for Ulu),/?. Cutaneous

eruption.

Keleza, v. Go on one legjhoj). Kwezi (l), n. M o r n i n g-

Koko (Ama), n. Dry scurf. star.

Kotoza, 7'. Glean. Lolwazi (Um), v. Grindstone.

Xovvane (I), n. Kind of mush- Lovula (Ama), n. Thrush.

room. Lunguza, v. Stretch for-

Kutaza, V. Sjjcak or act in ward to see

earnest. any thing,

EXERCISE 20.

Tlicse horses are mine. That dog is thine. That ox yonder is his.

"My wagon. They arc my own yellow-wood trees. They are their birds.

They are liis own ostriches. My own children. My own maidens. Our
logs of wood. Their own skins. My skins. These cows are his. Bring

ma my books. ]\Iy dog. This grindstone is his. Tliat log of wood is

niiue.
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Isibane samL Esami isibane. Singesami isibane lesi. Eyami imbuzi.

Olwami ubisi. Zingezami izikumba lezo. Izinkuku lezo zingezann'.

Indlilu yami. Imifula yetu. Lezo zinyoni zingezami Elami itendele.

Evake inkau. Ezetu izingubo.

LESSON 21.

1. Odwa means only, alone : and the euphonic letter (given in

Lesson 16) corresponding with the class intended must be prefixed to it

But the w of class 5. and 8. is excluded.

Examples.

ubuhlungu bodwa, only pain,

ukukuluma kodwa, only talk,

utando lodwa, only love.

2. The first and the second person plural take, respectively, s and

n ; and the first and the second person sing, (which requires ediva),

ng and w.

Examples.

tina sodwa. only we.

nina nodwa, only you.

mina ngedwa, only I.

3. What has been said of odwa (L) is applicable to the word onke,

all:—
Examples.

abantu bonke, all people,

izinkonio zonke, all cattle.
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Amadoda onke akona. Indoda yodwa ya paiza, abafaiia ba lilcka. Lo
muntu uya fuua ukutenga izindhlu zonke. Diliza indiilu yonke. JS'iya

cela amanzi odwa. Jifgiya kulurna isiminya sodvva.

LESSON 22.

1. To express wliose the initial letter of the word immediately folloAving

vhose is dropped, and the ordinary form of the relative substituted (see

Lesson 14).

Example.

ihashi elisikumba simnyama, a horse whose skin is black.

2. "Whose frequently takes a possessive pronoun after the noun :

—

Example.

ihashi elisikumba salo simhlope, a horse whose skin is white.
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the relative of which is to be governed ; and tlien, immcHntehj before
tlie governing verb, place the accamtive of the personal pronoun agree-

ing with the noun.

Exnm]}le.

ubutywala isidakwa esi bu puza (yo), Beer which the drunkard drinks.

The emphatic form of the pronoun may also be placed after the
verb. And, in the Present and Past tenses, the accusative takes yo
after the verb.

2. The exceptions to the above rule must now be considered.

(a.) The first person sing, and the 1st and 2nd pers. plur. may
be translated by putting e before the prefixes of a suitable present, past
or future tense (followed by the accusative, as above).

Examples.

ihashi engi li funayo, the horse which I want,

umfazi eniyaku m bona, the woman whom you will see.

umfana esi m tandayo, the boy whom we love.

(l).) The 2nd per. sing, takes o :

—

Example,

intombi o yi bizayo, the girl whom thou callest.

(c.) The 3rd per. sing. 1. class requires a :
—

Examples.

inkosi a yi konzayo, the chief whom he serves.

ihashi a li tengayo, a horse which he bought.

VOCABULARY 22.

Kwele (Ubu), n.
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ainba inkabi esa yi bonajo izolo. Puzisa indoda anianzi. Ak;\

pumule umfaiia. Isitja engi si taudayo, wa si pahlaza soiki. Umuntu

•omaziyo uya funa ukutenga inkomo yami. Hayakii lilaba ingulubo

yake ngomuso. Isijingi a si dhlayo siya baba. JMcina umlungu owaye

kona mzukwana sa puma. Ihashi ena li tengayo liya gula. Intombi

esiyaku yi bona ngomuso.

LESSON 24.

1. To construe, to whom, by vhom, loith whom, the rules given in

Lesson 23 must be observed ; but with this difference, the accusative

before the verb and the yo after it are omitted ; and the Dative case

(see Lesson 13), or the forms given in Lesson 15, are placed after

the verb.

Examples.

urn fana esi kuluma ngaye, the boy of whom we speak,

umfazi esi kuluma naye, the woman with whom we speak,

umuntu esi kuluma kuye, the person to Avhom we speak.

VOCABULAEY 23.

Sprain, as a joint.

Strike violently.

Pinyaza, v.

Pohloza, V.

Puluka, V.

Epupa, V.

Putuka, V.

Qfdvala (l), n.

Qazula, v.

Qiama, v.

Eecover from sick-

ness.

Dry up, as a cow.

Get chafed.

Ancle.

Grind coarsely.

Sit, as a bold rider.

Qojema, v.

Qotyama, v.

Qumbu (Isi), n.

Quqa, V.

Sengetye (In), 7i.

Sinde (Isi), 7i,

Situp,asadogon

its haunches.

Crouch upon the

hams.

Dirt inside the

nails.

Trot, as a horse.

Mica-stone.

Sod, turf.

EXERCISE 24.

Inkosi a kuluma nayo yena. Indoda a hambela kuyo umfazi. Isikali

aba fikayo ngaso abafana. Umuntu eni kuluma ngaye. Ihaslii c.^i

li funayo liya gula. Umntwana ena ngena naye uya fa. Isitya sotu

csa puza ngaso ngiya si funa sona. Inkomo aba yi sengayo iya funa

ukwepusa. Lenja eni yi bonayo iya kw-azi ukuqojema.

LESSON 25.

1. Vowel verl)s, or such as begin with a vowel, make use of tlio

different forms of the verbs aln^ady enumerated, but a contraction

takes place, the final letter of the prefixes being rejected. When
lu comes immediately before the vowel verb, an ehsion does not tuku

place, but the letter w is substituted for u.
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Examx>les.

nivazi, you know,

niyakw-azi, you will know.

2. The 2n(l and 3rd pers. sing, class 1, simple form, and the 2nd

per. plur. class 2, take v). And the 3rd per. sing, class 3. takes //.

And when the relative is used, these letters come between it and the

root of the verb which is followed by yo.

Examples.

womile amabash i,

yepusile inkonio,

amahashi awomileyo,

inkomo eyepusayo,

wena owaziyo.

the horses are thirsty,

the cow has dried up.

horses which are thirsty.

a cow which dries up.

you who know.

3. When an accusative case is inserted no contraction is necessary.

Examples.

lomfana uyaku y-azi indoda, this boy will know the man.

inyoka e s-ebuzayo isikumba sayo, a snake which casts off its skin.

4. In the Imp. Mood a vowel takes y before it.

Example.

y-engula ubisi, skim the milk.

5. Instead of the ordinary verb, with its prefixes and terminal

changes, the verb ukuti (of very extensive signification) is used iu

connection with a particle, and is conjugated like other verbs.

Example.

lomuti uti twi, this tree is straight.

VOCABULARY 24.

Co (ukuti), Eeverberate.
j

Faka (ukuti), Sprinkle.

Cwaka (ukuti), Be perfectly still. . !
Bobo (ukuti). Make hole, as in

Te te te (ukuti;
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EXERCISE 25.

The boy wlio herds the cattle. People who transgress the laws, A
girl who skims the milk. Children who do wrong. The sun was setting.

Tlie rocks are reverberating. The soldier who sprained his ancle.

Meat which we cooked yesterday. We are economical. Take off your

hat. The infant is sucking. His beard is large. The man Avas

pinching the boy.

Izinkomo ziy-onda. Lennyanga iy-elapa. Izimbusi ziy-aluka kusasa

Amadoda ay-eqa imiteto yami. Ihashi lami liya quqa kahle. Y-ehla

wena. Ingane iy-anya. Y-omisani izingubo zenu. Lomfana uy-esabeka.

Araapela a si katazayo. Puza ubisi Iwami engi lu sengayo. Uy-enama

lomfazi. Bayonga Jabobantu. Y-elapa lomtwana o gulayo. Y-engula

ubisi manje. Bay-ona. Y-eugula xibisi lapa. Siti te te te ilanga.

Niy-ona izingubo.

LESSON 26.

1. There are several ways of forming the Comparative of adjectives.

(a.) Ku (kw or k) is placed before the thing compared.

Exawpies.

lenncwadi inkulu ku leyo, this book is larger than that,

ngimkulu k-umfana, I am greater than the boy.

(h.J Or Jcu7ia (or Jmn) may be used, but in this case the incipient

letter of the thing compared undergoes an alteration, u being changed

into 0, and i into e.

Examples.

nginokwazi kunaye, I have no more knowledge than lie.

iudoda inde kun-f)dade wabo, the man is taller tlian liis sister.

(c.) Hi(jher than, more fhan may be translated by p'tzu lew; and

lower than, less than by ^an^sz kw (or pantd kwa).

Examples.

sinamandhla pozu Icwabo, we are stronger than they,

lomuti upantsi kwalowo, this tree is less than that.

2. The Superlative degree may be construed,

—

(a.) by adding the indefinite adjective oiike to the above forms

(h.) by the addition of kaknln,

(c.) or, by saying the opposite to what is intended.
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Exam2)les.

lomfana uhlakaiiipile kunaho, bonke abafana, tliis boy is the sharpest

of all the boys.

leyonkabi iya donsa kahle kakulu, that ox is pulling exceedingly well.

aka lungile lomntwaua, this child is not good—this child is exceedingly

good.
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de, erne, em, ese, etc. And the monosyllabic verbs" ya and za, in e. A
few, as tahata, take both forms.

Examples.

ngi sibekele imbiza, I have covered the pot.

mina nomhlobo wami si tandene, I and my friend have loved each other,

ba zambete izingubo, they have put on the blankets,

uze, he has come. ba ye kona, they have gone there.

2. y placing before the root of the perfect tense, the prefixes of the

two varieties of the past-progressive (see Lesson 6, &c.), the PUiperjed,

tense is obtained.

Examples.

ngi sebenzile, I have worked,

bengi sebenzile, I had worked.

3. The perfect (but not the pluperfect) sometimes simply changes the

final letter of the root into e. And the last syllable is accented strongly.

4. Character, Condition, QuaHty, State, &c., are expressed in this

tense (1.).

Examples.

u pete inncwadi, he is carrying a letter.

Ba lele, they are asleep.

5. Have may be frequently translated by, / am n-ith, united to a

substantive. The n (a), with, is joined to the noun as explained in

Lesson 26.

Examples.

ngineqoma, I am with a basket=I have a basket,

banompongolo, they have a box.

VOCABULAKY 27.

Quleka, v. Faint.

Qumba, v. Swell up.

Qunga (Isi), n. Tambootie grass.

Qwala (Isi), n. Lame person.

Eau (Um), n. Strong emotion.

Eankela, v. Compassionate.

Tyela, v. Tell

EXERCISE 28.

I have a white cow. He has a war-shield. We have bought black

oxen. We have a large fish. I have walked much more to-day than

yesterday. When we arrived they told us a man had killed a large snake.

We wanted to see the stone which the man had found, but they told us

he had hidden it. The fowl wnich I bought yesterday, is white. They
had been talking about my mealies.
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Umfazi u qulokile. Inkabi i qumbile. Aka lete isiqunga esa si bonayo

kntangi. Inncwele iyeza inesiqwala pakati. Ngiya raukela wena,

ngokuba uya hlupeke kakulu. Besi hambile ukubona umfazi obe gulayo.

Ba nomrau iuipela. Si nembiza enkuliu

LESSON 29.

Wc now introduce tbe student to a few of the Idioms of the language.

1. When we speak of a man's knowledge or proficiency in any trade,

profession, &c., we say, he is able to read, write, print, survey ; but a

native says, " He knows to read," &c.

2. I want one, two, three plates—is translated, I want plates, let them

be one, two, three=ngi funa izitya zibe mbili, zibe ntatu. In this case,

the ma of the Imp. mood is not wanted.

3. When uttering a threat, or warning a person of danger, we naturallT

consider the emphatic form of the future most suitable, but in the Kafir

vernacular, the Imperfect tense is employed. It is also used when there

is a strong probability about a future event.

Examples.

nga ku tyaya, I wUl beat you.

na fa, you will be kill(ui.

sa ni fumanisa, we shall overtake you.

4. " You must not do that" is to be translated thus :—

•

Exaiiqdes.

(Sing.) musa ukwenza loko, You must not to do that^you must not

do that.

(Plur.) musani ukwenza loko, you must not do that.

The positive form, " You must do that," requires a dilFerent construc-

tion, viz. :
—" You are fit or proper to do that "==ufanele ukwenza luko.

Examjdes.

abantwana bafanele ukungena, the children must come in.

inceku ifanele ukuya, the servant must go.

5. " I^early fell " is rendered nearly to fall, the a oi j>usa being elidiul.

Exam2^le.

nga pos' ukuwa, I nearly fi.'U.
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"He speaks falsely" may be construed either unamanga, he

has lies, or u qamb' amanga, he invents lies.

ra. When two vowels of two different words, the first is sometimes cut off.

VOCABULARY 28.

EuJula, V. Draw along the ground.

Sa (Umu), n. Kindness,

Sango (i), n. Gate,

^auzela, v. Scold away at.

5ebenza, v. Work.

Senga, v.

Sensane (In), 5

Sekela, v.

Sekelo (Isi), n.

Act wickedly

Milk.

Mosquito.

Support.

Foundation.

EXEPtCISE 29.

Baya kw-azi ukusenga inkomo. Siya funa izinkomo zibe zimbili.

Xga ku tyaya wena. Uya shinga impela. Xga wa. Musa ukuhlupa
lenng:txie. ^Nifanele ukufunda inncwadi. Sa pos' uku m rudula pansi.

Aka senge inkoid-j. Insensane ya ngi hlaba izolo. Inkosi yake inomusa.

Sekela indhlu. Isaiigo likulu. Qinisa isisekelo. Baya kw-azi uku.
shinga bona. Musani ukuhlala lapa. JSTgipos' ukutyaya wena. Lezo-

zintombi ziya sauzela impela. Inamanga lendoda.

LESSON 30.

1. The Perfect tense of the Ind. mood and the Present tense of

the Suhj. mood is often placed before the Inf. mood, when the first

u of its sign is omitted.

Exximph.

uye kusebenza, he has gone to work.

2. Used colloquially, the whole of the sign of the Infinitive is

rejected, and the letter wliich comes immediately before the sign

changed into 0.

Example.

uyo lima, he has gone to plough.
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EXERCISE 30.

She has fainted. He has spoken fluently. They have gone to fmisli

their work. You must be economical. They can doctor. Dry (sing.)

this blanket. My horse is chafed. The girl will recover from sickness-

That cow i.s beginning to dry up. They have acted foolishly. We have

come to make a fire. You must not pinch me. Let us work. Let them

go to wash their hands. We want some tambootie grass.

Ingubo iqinile. Qapela nmsebenzi wako. Qaka loku. lukabi

iqumbile. Inkonyana y-ondile. Abafana balusile. Izinkomo zalukile.

Sizo bona Avena. Size kubona y&na. Bafikile. ^^giya tanda amaqanda.

Tela amanzi lapa uqingatise isitya. Fundani ukwenama. U fanele uku-

tanda lenngane.

LESSON 31.

I. The Second-future tense is a combination of the First-future of

the verb "To be," and the Perfect tense. The literal meaning is—

I shall be, I have loved, &c. But remember, the 3rd. per. sing, and

plur. class 1, take respectively e and he before the root of the Perfect.

Class 2 of the plur. also takes e instead of the ordinary letter.

Fxaw2)U.

bayakuba be fundile inncwadi, they will have read the letter.

VOCABULARY 30.

Shiya, v. Leave. Sika, v. Cut.

Si (Ama), n. Sour Milk. Sika (In), n. Post, pillar.

Sibekela, v. Cover. Sila (Um), n. Tail of an animal.

EXERCISE 31.

They will have spoken to him about the ox whitli he bought yesterday.

You (sing.) will have seen the man whose cattle were sick. The monkey
will have died. The infant will have cried. He will have gone. You
(sing.) must not cry, you must leara. He nearly died yesterday. I see

a liu'ge lion. He has arrived. 1 have come to see your dog. ]My ox

kicked a calf.

Baya kutaza. Abantwana baya keleza. Amakoko akona. Kotaza

kahle. Uya konanda njalo wena. Innyania imnandi pezu kwonihlaza.

IJma ni funa inkonyane ninga yi tabata. Inja yako iya sliinga, yadhla

inkuku yami. Sa yi tyaya irapela. Amadoda abe fikile. Lendhlu

iiK'sisekelo esi qiuileyo. Abafazi bauamasi. Sika lajia. Leta ainaiizi

lomfazi iiya funa ukuqideka, tyetyn



THR ZULU-KAFIR LANGUAGR. 35

LESSON 32.
"

The Firsf-f>cf?/.re-2V'og)-3ssive tense is much lilre the Second-future,

the only ditference being the prejent participle is used instead of the

Perfect tense.

Excwwle.

amadoda ayakuba ehlakula, the men will be weeding,

vocaei;la:^y si.

Sila, V. Grind.

Sina, V. Dance.

Sinda, V. Heavy, smear floor,

escape.

Car.se to escape.

Hug.

Pull up, as weeds.

Help.

Young unmarried

man.

Kasi (I), n. Leaf, as of a book.

EXERCISE 32.

They will be dancing. Black people like to dance. He will have

ground the mealies. A white man gave me a post. The dog, which the

Englishman gave me, ha.s annoyed me very much, for it killed my
beautiful bird. We shall be pulling up weeds to-morrow. Those persons

will have acted very foolishly. They will be cooking the food. This

infant has thrush. A moth has been eating my blanket. You (sing.)

must not turn down the leaves of a book. The boys may go out to see

the duck which was sick yesterday.

Biza umfana. l^giy-esaba umuntu lowo osilevu sake sikulu. Hlusula

lenkuku ikanda. Hlaulisa umuntu wake uya qamb' amanga. Hlafuna

ukudhla kwako. Musa ukuhleba abantu. Uma ni tanda ninga hicka

nonke. Uyakuba esonga izingubo yena. Ngi ba tyele bona. Uya
singata ingane yake. Bayakuba besila.

Sindisa, D.

Singata, v.

Sipula, V.

Siza, V.

Sizwa (111),

Sombu!uko
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(h.) Botli present ami past time are expressed l)y this mood.

2. In translating two or more verljs joined together by the Copu-

lative conjunction and, every one after the first must be placed in

the above mood.
Examples.

iigizaku za ukuba ngiscbenze ngomsombuluko, I will come to work

on Monday.

\nmvA wena uye lapaya, uhlakule, u<|ede, ubuyele ekaya, come out,

go yonder, weed, finish and then go home.

3. The Infinitive mood does not always express a purpose.

VOCABULARY 32.

8uku (Ubu), n.
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(h.) Class 2. The initial letter of the iivflexlon (Lesson 19) is

simply changed into 6».

Example.

amishi omahlanu, all five horses.

(e.) Class 3. The emphatic form of the first-future tense (Lesson 1 0)

is placed before the cardinal number.

Example.

izinkomo zone, all fonr cows.

(d.) Class 4. Put yomi before the number.

Exam/jle.

imifula yomitatu, all three rivers.

(e.J The first per. plur. takes soba—and 2nd per. plur. noha.

Examj'jles.

sobatatu, we three,

nobatatu, you three.

2. To construe any number above five and below twenty, you must

write sheep, &c., which are, and then unite to the number in the

following manner :— If the initial letter of the prefix of the nunJx'r

is a, it is rejected, but if i, it is turned into yi. (Consult table 2ii

for numbers.)

Example.

abantwana abayisikombisa, children which are seven=sevcn children.

VOCABULARY 33.

Xonza, V. Knock off, as mea-

lies from a cob.

Yambazi (I), n. Thin porridge.

Vemvane(U for Ulu), 7i. Butterfly.

Vondwe (I), n. Water-rat.

Vubu (Im), n.

Look confounded.

Make lean.

Mumps.

Scissors.

Hippopota-

mus, Yangaza, v.

Vunya (Um), n. Fish-moth. Zacis;i

Vuzamanzi (I), «. Kind of wa- Zagiga (U), w.

ter-snake. Zenze (Isi), n.

Zila (Um), n. Cattle-track.

EXERCISE 34.

Izinnceku zonhlanu. Izinngane zombili. Xina nobatatu. Imifula

yomihlanu. Amakonyane omahlanu. Izinhlanzi zone. IzinsizAva zon-

tatu. Araaqoma omane. Izintsuku eziyishumi nesikombisa. Imisila

yomihlanu. Aniapela ayisishiyangalolunye.
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LESSON o .).

1. To (express " one by one," " two by t^vo," the numeral adjoc-

tive, with the relative and verb agreeing Avitli the noun, must be

il'jiihled and nga prefixed to the second adjective.

Example.

abiuigene abantwana abatatu ngabatatu, let the children come in by

three and three.

2. To construe other, as other people, &c., the adjective is put

bi'J'ore the noun.

Examples.

ngi funa ezinye izinto, I want the other things,

amanye aniakasi ombila, other mealie leaves.

ATJCABULAEY 34.

A\a (Urn), n. Place under

the ribs.

Anga, V. Kiss.

Eabe (U for Ulu), n. Kind of grass

much liked

by cattle.

Eambo{lTforUlu),«.i:ib.

Ijaru (I), n. Skinpetticoat.

Uenga, v. Slice meat into

small pieces.

Bidi(Tzi),w, Sediment.

Eityi (U for Ulu), n. Bog.

Nwe (Umu), n. Finger.

EXEBCISE 35.

5s. This is promiscuous.

The man whose book I opened. A dog which he killed. !My plate.

Your bird. Thy ox. His enemy. Their gate. Our kindness. Strike

with my hammer. We shall talk about you. I wisli to speak with

you (i'ing.) We write with our hands. Deaf peojjle can talk with

Ibeir fingers. My wart is large. He hugged his heavy boy. He was

a kind father. They had built their small house. I will be with you

Ml Monday. I like your (sing.) large wagon. Bring the horse's

saddle, I want it. Bring Gebuza's basket for mealies. The peoj)l('

iir(^ present. I'he woman to whom he was talking. The girl for

whom you (sing.) bought the dress. These men are exceedingly lazy

Tiiose boys yonder. It is they. Thy father says, it was I who did it.

He is calling for all four boys. They were joking. The child was

sobbing. I was trying to make peace. 'J'lie servants were wecdiiig.

I shall go. The men are running. Contentment rejoices the heart.

A drunkard distresses his wife and children. lie may escape. They

ma.y be sick. AVe pliall want a witness. Ho will give us sweet-reed,

^ly plate Lj dirty. She is carrying the cliild. You (sing.) must come
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in and clean my saddle. I have come to see you about your pig, which I

want to buy. I want tAvo candles. They will punish him. My box is

smaller than liis. He is very strong.

LESSON 26.

The following are some of the most useful of the numerous

]iarticles in the Zulu-Kafir :

—

1. (a.) Sa, placed between the prefixes and root of verb, means

tfill, yet, &c.

Exam2Jle.

ngi-sa-sebenza, I am still working (the ya of the emphatic form is

dispensed with).

(b.) Before a substantive, adjective, adverb, se is used, and when it

immediately precedes a noun, either in the sing, or plur. number, tha

incipient letter of the noun's prefix is dropped.

Exam2:)Ie.

ba-se-bantwana, they are still children.

2. Ake, with the subjunctive mood, is employed to express a polito

rc(|uest.

Exam2:>le.

ake ungi size, be good enough to help me.

3. Mane, with the subjunctive, denotes strong entreaty.

Exroiqyle.

mane ungi pate ngomrau, do have mercy upon me.

4. (a.) To express now, sc, is placed before the prefixes of the

ju'esent and future tenses.

(h.) In the fifth, sixth, seventh and eight classes, a contraction takes

place, being substituted for the e of the. se and initial letter of the.

prefix.

Excniqjles.

.sengiyaku geza ingubo yami, now I will wash my blanket,

nautuya unwaba solubunakala kahle, yonder is a chameleon, it appears

well just now.

5. In construing until, the verb za in the Subj. mood must ba

used and followed by the same mood.
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ngize ngifike, until I arrive.

baze baqale ukusebenza, until they begin to work

6. To translate just manage to do a thing, do it once or sometimes,

the verb ka in the subj. mood is employed, followed by the Indicative
;

or vice versa. Occasionally both are found either in the Subj. mood

or the Indicative.

Examjihs.

jigike nga sebenza Esilungwini, I once worked among white people,

uyakuka uqede iqoma lako ngomusa, you will just manage to finish your

basket to-morrow

ngaka nga li bona inkentyana, I only just saw the wild dog.

ngike ngitule, I am sometimes quiet.

7. Amnnga is used adverbially, and is a polite expression meaning

—

not so. The student must distinguish this from namanga.

Excmiples.

amanga mgana, not so, sir.

VOCABULARY 35.

Tala (I), n.
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LESSON 3 7.

1. To express continually, repeatedly, zinge, libele or hamhe, is placed

after a suitable prefix (See Lesson 9), and followed by the present

IKirtidple.

Example.

ulibele ekala, or uliambe ekala, he is continually crying.

2. To express just, the particle

—

sand—nm&i be preceded by a prefix

corresponding Avith the noun or pronoun (Lesson 9), and followed by the

Infinitive mood.

Example.

basand ukufika, they have just arrived.

3. Njeyigokuha, like as ; lapo, there, where ; and uma, if, when ; are

generally placed before a participle.

Examples.

njengokuba uyise eraukela abantwana bake, like as a father pitieth his

children.

uma b^tanda, banga puma, if they wish, they may go out.

4. In speaking of a long time liude is employed. And the present

participle is often used for p)ast time.

Example.

kade be ku funa wena, a long time they have been seeking yoti.

5. Lapo, where, is often heard in connection with kona, there, e.g., a

Xative does not say—" I will go where you go "—but—" ngoya lapo

uya kuya kona," " I will go where you go there."

6. A verb may be intensified by repeating it in the Infinitive form

with na,

Examp)le.

senga nokusenga, milk in good earnest.
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EXERCISE 37.

You (sing.) are continually scolding me. They are constantly buying

horses. A man has just brought the medicine. Let him be quiet, he is

continually talking. I have been calling him a long time. They told me

he had just gone out to kill a snake, which his servant saw lender a tree

I will live where you live. We can do what they do.

Peka amazambane. Musani ukuteza lapa. Nga tyala lomuti. Isitende

sami sibuhlungu. ISTgiya bona intete. Tenga loku, iuncinane imali. Inja

yako imbi, ilibele idhla isinkwa sami. Ngisand ukuqeda lomsebenzi.

Kade ukala wena, goduka uye kunyoko, ukuba asule innyembezi zako,

aku nike ukudhla okumnandi. Sa fa nanso inyoka bo. Tula wena nga

yi tyaya. Si libele si gula kulo' muzi. Si sand ukulika.

LESSON 38.

Interrogative Adjective Pronouns and Adverbs are rather numerous in

Kulu-Kafir. The few which follow will enable the student to ask

questions about most subjects. The following remarks may be worthy of

consideration.

hjl means of, n-ith, wlnj, like, ichat sort of, often, great, mudt, who, u-hcu.

nga, na, yi, njenga or ja, ngakana, ba, ni.

(a.) In asking a question ni (erapathically nina) is affixed to any one

of these pronouns, A:c.

Examples,

ufike nini Avena 1 when did you arrive 1

ubani lomuntu % who is the person 1

uloba ngani wena na ] what are you writing with (by means of) ]

babiza loku yinina 1 do they demand this or not 1

inivubu injanina? what is a hippopotamus like ?

nifuna insika engakaii.ini na 1 how large a post do you waiitl

(1.) Ba, who, is personal and takes n<jol)a. for its plural prefix. Ami

with whom, to whom, can be expressed in connection with eithci the

sing, or plur. form.

(A.) Ni, what ; v(i<il.-i, how many
; p/, whore ; take na or may be used

alone as well as na itscli'.

Exampics.

upiumfula'? where is the river ?

bangaki al)autu ? how many people ']

nitinina] what do you say?

iiizwe leli lin^jelaku na? is this land yours ?



THE ZULU-KAFIR L.VXGUA3E. 45

EXERCISE 38.

Wluit is your box like ? What did he see under the huge tree? To

Avlioni will they go? Where is my hat"? What do these childien want?

A\'ill you (sing.) finish this work or not? Have you seen my coat or not ?

A\'e have seen it ? What does this bad man say 1

Ingubo rami ilahlekile ; uyibonile yinina? Injanina ? Imnyama yona.

I^vela ngapina ? Ubani wena ? Bangobani? Siyaku ya kubanina ?

IS'iya juluka impela. Tulani. Utango u lu qedile na 1 Yebo baba.

U si'benze nobanina ? U ngi tembise yinina ? Uba ? Wena.

LESSON 39.

1. Objective verbs express what is for a certain purpose, oris done in,

or for a person or thing. They are also placed before the Dative case of

nouns and pronouns, as to a place. (Sometimes the Ablative is implied,

but not the sense of—from).

Ujcam2)Ics.

itungii lokusengela, a vessel for milking into.

ngi bambele itome lehashi, hold for me the horse's bridle.

ngo buyela kubaba, I will return to my father.

babuyile kuyise, they have come back from their father.

2. Causative verbs are formed by placing is before the final a. I'.ut

some verbs ending in ka form their causatives in sa ; others in la form

their causatives in za.

Examples.

polisa lamanzi, cool this water,

amanzi apalelc, the water is spilled,

palaza amanzi, spill the water,

imvula ikaukile, the rain has terminateiL

kaula, bring to a terminatiuu.

3. Reflective verbs take zi immediately before the root.

Exaiiiples.

baya zitanda, they love themselves,

indoda iya zi limela, the man is ploughing for himself.

4. Reciprocal verbs take an before the final a.

Examijle.

laba baya sizana. these help one another.
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EXERCISE 39.

"What does the woman say? Send this boy to his father. Tak^^iis

infant to its mother. You and your sister must not hate each other.

Whither has the drunkard gone 'i What have you brought fc!ie child to

me for 1

Xgiyaku sebenzela umlungu engi-m-aziyo. Siya lingana. Ipi indhki

vokusonta 1 Izinyo li kumukile. Innyama ibolile. Indawo yokuhlalela.

Siyaku hamba siye kulowomuzi. Lomntwana uya kalela ukudhla kwake.

Imvubu inomlomo omkulu. luivubu iya tanda amanzi. luivubu i

iiamazinyo amakulu.

LESSON 40.

1. Adverbs of time, place, manner, degree, which do not require any

special remark will be found in the appendix, table 11.

2. First or second thing or person, is translated thing of the first, &c.

The Cardinal and Ordinal numbers will be found in the appendix

table 22.

Exam2:)le.

hlabelela igama lobuhlanu, ivumo elimashumi amabili, sing the fifth

hymn to the twentieth tune.

3. Bo, which is a strong adverb, is used at the end of a word,

particularly in the repetition of a command.

Exavqiles.

tula, be quiet. |
t/da ho, be quiet, I say.

4. Merely, simply, &c., may be construed by nje.

Examples.

ufuna ni lapal what do you want here?

ngiya vagatya nje, I am simply taking a walk.

If a Native is speaking to an equal, or answering a superior rudely, he

Adds ho to this, and then it may imply, " What business is it uf

yours r'^ngiya vagatya nje bo]

5. Ohala expresses the sense of—plain, fully visible—and requires *•

between it and the prefixes.

Examjile.

icala lake lisobalu, his guilt is evident.
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VOCABULARY 37.

Gwavuma, v

Coba (I), n.

Copelela, v,

Cupe, int.

Dabane (Isi), n. Wild banana.

Damuka, v. Break, as a fog.

Dilinga, v. Make into a ball,

make round.

Dilinga (In), n. Ball.

Growl, as angry dog.

Sandstone.

Be in earnest about

a thing.

Look out ! (Threat)

EXEECISE 40.

Hlakulani bo. Inncwadi yobunc. Iqoma lesi.shiyangalonibili. Ani

ngi size. Mina lapa mfana, umsebenzi wako mubi, niusa ukuza lapa

futi. Pinda ngomuso mfana nga ku tyaya cupe ! Lendoda itinina ]

Ufudu lu nanieva. Copelelani madoda. Izinja ziya gwavuma. Siya

vagatya kusihlwa.

LESSON 41.

L The Dative and Ablative cases being ratlier difficult have

been reserved for the present Lesson.

(a.) Both are formed by simply changing the initial letter of

the prefix into e. This is the case with proper names of most

places, rivers, and all of the following common nouns :

—

Examplf-s.

ehlane,

empumalanga,

entyonalanga,

emnyango,

elwandhle,

in the wilderness,

in the east,

in the west.

in the doorway,

in the sea.

ebusuku, in the night,

ebusika, in the winter,

emmini, at noon,

ekaya, at home, &c.

ekanda, in the head, &c.

eziko, in the fireplace.

(2.) A few examples of proper nouns may be also desirable :

Exaviples.

at, in, to Pietermaritzburg.

at, in, to Greytown.

at Verulam.

em Gungundhlovu,

em Gungundhlovwana,
em Dhloti,

em Hlali,

e Mnambiti,

e Mpafana,

e Molo,

em Putyini,

em Zinyati,

e Ivangela,

at UmhlalL
Ladismith.

Mooi River.

Boston.

Thornville.

at the Buffalo River.

at the Congella, near D'Urban,

(3.) P. Nouns of the fifth class generally take o.

Examjyle.

o Tukela, at the Tukela.



^^ THE ZULU-KAFIR LANGUAGE.

(h.) Another way of forming the above ca^^es is not nnJj to

rbange the lirst letter into e ; but also the last, as follows :

—

a is changeJ into eni, as isitya, esityeni.

e „ eni, as ilizAve, elizweni.

i
y, ini, as inkosi, enkosini.

o „ weni, as intando, entanJweni,

u „ wini, as izulii, ezulwini.

bo
,, tyeni, as icebo, icetyeni.

nibo
,, lyeiii, fts isibambo, esibaiijeni.

mhi „ njini, as inkumbi, enkunjini.

nio „ nyeni, as umlomo, emlonyeni.

jiu
,, tyini, as impupu, emputyini.

fu and niu into ini, as insiniu, ensimini.

w^ llpiiipnihcir, when the last consonant before the final letter is a labial (b, f, m
J), \), as ill llie last five examples, the w is omitted.

2. Tliere are a few exceptions to these rules.

(a.) Some nouns ending in mo change into eni.

izinkomo, ezinkomeni ; indawo, endaweni.

{h.J Common nouns of the fifth class occasionally take cht as a

prefix, or take o only.

Uxa7nples.

eludalconi, in the mud.
|

onyaweni, on the foot.

3. The Dative is sometimes formed thus : if the initial letter be u, out

it olf and substitute ku ; if i, simply place Jew before it ; if a, either place

l-io or reject the a and put ku.

Examples.

ku yise, kwinkosi, kwabantu or kubantu, ngiya kwabetn, I am going to

our people.

4. The above cases are united to the present, past and future tenses by

placing the letter s between then;.

Excuvples.

basekaya, they are at home,

uyakuba sensimini, he will be in the garden,

obesendhlini, he was in the house.

5. Towmh, in the direction of, as towards a certain placo, may
be translated by placing nga before the Dative.
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Exaiiiph's.

ngasendhlini, towards the house. |
nijasemutini, towards the tree

6. Proper names of places and a few common names make the

Possessive by imiting the prefixes of the Imperfect tense to the

ablative by means of s.

Exawjiles.

iimuntu wasem Dhloti, a person belonging to Verulam,

inhlanzi yaselwandhle, a fish of the sea.

EXEKCISE 41.

Pat the bread into his mouth. I think they live in the direction of

Buffalo Eiver. Have you seen the man belonging to Ladismith ] Be

good enough to direct me to Mooi Eiver. Is it far to Thornville ]

They are working in the gardens. Return (sing.) to the house. The sun

rises in the east and sets in the west. We are travelling by night (in the

night). We wish to go home. I see them on the hills. Among white

people that animal which black men call " imvubu " they name " river-

horse," because, when swimming, the head *resemble3 that of a horse.

There is a mouse in the meal. The plate is in the water. I have a sore

on my foot. He is swimming in the river. Your cows are in my
garden. There is a hole in his blanket. What do you want 1 We want

you. What do you want me for 1

Xjengasezulwini. Igaba lomuti lisetaleni. Ingubo yake iselutangweni.

Ummongo usematanjeni. Tela ubisi emasini. Ukufa kusenyokeni. In-

nungu iya hlaba. Udosi lusenyosini. Uma nitanda, ninga funda lendaba

enncwadini yami esand ukufika. Leta amanzi amahle. Ufanele ukuka

emtonjeni. Abantu ba sem Voti. Ku sendhliui. ^bTgi nesilonda onya-

weni. Ba seludakeni.

LESSON 42.

1. The Vocative case, used in calling to, or addressing a person,

is obtained by dropping the initial vowel. But nouns forming the

plural in o retain it and prefix h.

E.caTnr)les.

zihlobo zami my friends,

bonina ngilaleleni, mothers, listen to me.

* i'uua is ooimected with a noun or i)ronoun by na, as laua uaye.
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The Infinitive mood is sometimes employed as an interjectiuri.

Exrwiple.

iikuvilapa kwake ! his laziness.

VOCABULARY 38.

Tikatika, ?'.

Xilongo(I), ?^

Tina, adv.

Sipo (In), n.

Yebo, int.

Tini (Urn), n.

Tinsila, v.

Xotya, V.

Tickle.

Trumpet.

Truly.

Soap,

Yes.

Otter.

Thrown down,

Drive away.

Mali (I), n

;load.

Tafula (I), n.

Tinta, v.

Tiya, v.

To (U for Ulu),

Toba, V.

Tokoza, V.

Tokozo (In), n.

Kepekepe (I), n.

Money.

Table.

Touch.

Trap.

Somethin<:j.

Bow, bend.

Rejoice.

Happiness.

Sponge.

EXERCISE 42.

is towards the house. Has he money? I want to buy a

Has this horse any tricks] Who is that knocking at tlie

The man

black cdw.

door 1 It is 1. Who are you ? I am a white man. Let me come in, it

is raining. The woman says the boy must bring the sponge for washing

the children. An otter is in the water. We wart something from you.

Do you rejoice or not ? Yes, truly. Touch this iron. Wash this table

with soap and water.

Ngesikati sipi na 1 Ngo fika ematambama. dpi uyihlo 1 Uyo kanda

insimbi. Unani esandhleni 1 Nginompongolo. Intombi yako isa pilile

iia? Isa pilile, kodwa namuhla, ibuhlungu ekanda. Abelungu bayaku

tinina ngabantwana be banga umsindo lapa. Bantwana, musani ukubanga

umsindo lapa. Tyala imbeu lapaya ngasemutini oniknlu ; uya wu bona

nanguya. Lipi igeja lami. Xauto. Sengi li bonile. Yeka ukukulnma

ngami. Zipi izinja zenu. Ngenani madoda. Umtini uya jabula emun-

zinL L-apukili itafula lami.

NEGATIVE VERBS.

LESSON 43.
\. Let one general rule suffice for the terminations of the present

nn<l past tenses of the Indicative, Imperative and Subjunctive moods

:

the final letter of the root is changed into i.

The important exceptions are as follow :

—

(a.) The Perfect tense, Ind. mood, either takes the positive form,

or affixes nga to the unaltered root.
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E.ca}n2)les.

ngi tandile, I have loved,

angi tandile or angi tandanga, I liave not loved.

{h.) The Simple Imperfect and tlie Pluperfect tensi', Ind. mood,
terminate like i\\B jjositive form.

Examples.

anga tanda, I did not love.
|
besinga tandile, we had not loved.

2. The next general rule respects the present and mst tenses of the

Potential and Optative moods—they end in e.

?>. This rule concerns the future tenses, and embraces all the moods-^
the positive and the negative termination are the su))i,e.

Kraiitpl'.'i.

angiyiku bona, I shall not see.

angiyikuba ngi sebenza, I shall not be working,

4. Tlie next rule relates to the prefixes of negative verbs.

(a.) Indicative mood.

(1.) The simple-presenf, Imperfect, Perfect and Future tense? take a
before the prefix. In addition to this the ya of the future is changed

into )ji.

Examples.

angi kulumi, I am not speaking, I angi pumile, I have not gone out.

anga lima, I did not plough.
| angi yiku tula, I shall not be quiet.

(2.) The Past-Progressive, Pluperfect, Present and Past Participles \io

not take a before the prefixes, but nga immediately after them.

Examples.

benginga gezi itafula, I was not washing tlie table,

benginga fulele indhlu, I had not thatched the house,

engafikile umfana, nga hamba ngingedwa, the boy not having arriveil, I

travelled alone.

(//.) The Subjunctive and Imperative moods, botli the present and the

perfect tense, take ncja after the prefixes of the positive form.

Examples.

mane unga si bulali, pray do not kill us,

asinga tandi ukwona, let us not love sin.

ngi tyayile inja ukuba hujo. honal-ali lapa futi, I have beaten the dog that

it may not appear here again.
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(c.) The I'otential and Optative mooda must not be lost sight of.

The final letter of the present and past tenses is changed into e. In

("fdition to this the empathic form of the Potential mood takes a before

the prefixes. This form also has an exception,—the 3rd per. sing. 1 cla.«.*,

and 3rd per. plur. 2 class, take as prefixes respectively altange and awcmgii.

Examples.

anginge tande umimtu omubi, I cannot love a bad person,

nginga nginge tande iikwona 1 may I not love sin %

5. The exceptions to the above rules are not quite complete, but will be

found amply sufficient.

EXERCISE 43.

Answer the following questions on Lesson 43 :

—

Give the neg. prefixes and terminations of the 3rd per. sing, present

tense, Indicative mood ; Potential mood ; Subjunctive ; Imperative ?

How do you form the neg. of the past-progressive tense, 1st and 2nd

pers. sing, and plur. of the above moods ] Do the present and past tenses

of the Potential mood terminate in e or i ? Give the neg. form of tlie

3rd per. sing, of all the tenses ending in i and in all the moods ?

LESSON 44.

1. How is the negative of the present tense, Indicative mood, formed 1

2. The termination of the verb Tijo, say or affirm, is not altered in the

pre^Acnt tense. The positive perfect tense ends in llu and the Imperfect

ill ortijo.

Examples.

ngi tyilo, I have said.

ungi tyongo, I have not said or did not say.

3. An idiomatic form may here be noticed. To express the sense of

"has not yet," "have not yet," /i:a is placed between the prefixes and the

loot of the present tense.

4. With negatives the na of kona is dro})ped.

Ex((iii]tlcs.

aka bonakali, lie does not appear,

aka ka bonakali, he has not yet appeared,

aba ko, they are not present.
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VOCABULARY 39.

elesela, t?. Worry, dun for Qumquniu(U), ?<. Cape gooseVvry.
Bamu (Isi), n. Gun.

Tyengula (In), n. Snuff-spoon.Bembesela, o.

Eambezela, r.

]>ainbata, u.

Anela, v.

Eabela, v.

Bandamu(Uin), n.

Bipa, V.

Kahlela, v.

Zingela, i.

Tembu (Isi), 7i.

Tembuza, v.

Bloom, as tiuMcr,

kick.

Hunt.

Polygamy.

Practise poly-

gamy.

Kweli (Ubu), n. Jealousy.

Kupe CUm), n. Fowl lice.

Etyisa, V. Chew the cud.

Qatya, v. Fly, as sparks.

IS'umzana(Um),«. Chief man at

kraal.

money.

Treat umbecom-

^lake grimaces

at.

Pat, as a dog or

horse.

Suffice, do no-

thing but.

Burn grass round

a hut.

Ring-worm.
j

Look as if about

to cry.

EXERCISE 44.

The people do not dun me for money, but demand the girl tliat

came here last week. I do not say you treat me unbecomingly.

Those children are making grimaces at you. What are you doing l

I am patting the horse. What has this child on his heod 1 I am not

certain, but I think it is ring-worm. There is not a candle in the house.

We do not want hot water, but cold. Learn to treat all persons kindly,

and remember that one who is despised has a heart to feel as well

as you.

Musa uku ngi belesela. Aiko imali namuhla. Lensizwa yanele ukuza

lapa, ifuna intombi yini 1 Au ! musani madoda m yekeni lomfana
;

akanacala yena. Lomuti au tyetyi ukukula. Musa ukubipa mfana

njengenngane. Bapiabantu] Angi ba boni. Ute lomlungukazi, okade,

lapa, wa fika wa buza kumina upi u Mesise nal Ngati mina ungapakalit

wa ngenake yena. Kw' anele kona. Ni tyilo. Aba tyongo. Ba ni

bembesele umlunfrukazi. Ansri naluto. Unitini u nolaka.

LESSON 45.

(1. Give the negative form of the present and pa-t Paiti'iplr ?

Lesson 43).

2. The sense of before, as applied to time, is expressed by iiitrodnring

ha between the prefixes and root of the participle.

Exarni'hs.

enga sebenzi, he not Avorking.

en;^a (or eiige) ka sebenzi, before he wuiics.
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Ifuw is the nc'i^ative of the past-pro;^'rossive Icnsc I'ormL'd }

VOCABULARY 40.

( 'iunusela, v.

Cupuna, V.

< 'ii.'ima, /•.

('wazimulii, r,

C'wila, V.

Dabuka, v.

iS'yakenye, <(a

Hatch, as chickens.

Take out a little.

Flow over.

(Witter.

Dive, as in water.

lie heart-broken.

Last year.

Dhhila, V.

Didakahsa, r.

Doni (Uni), II.

Dubula, V.

Duku (In), n.

Duma, V.

Nonvaka, iidr.

Pass on.

Coul'ountl.

"\\'aterl)oom.

Shoot at.

Long stair.

Tluuuler.

This year.

EXEKCLSE 45.

'I'he lien was not hatching her chickens. Did you say, the vessel was

n.)t llovving over with milk? I did say so. The boy was not diving in

the water. His heart is not broken. The shield was glittering in the

sun all day. Take out a few mealies, grind and cook them for the boy.

1 wa-5 not shooting birds yesterday morning. You were not seeking your

hoife yesterday. If you say, a cow does not chew the cud, it is evident

you do not understand cattle. ISTot having seen the chief, he went home.

Th' was not present. Not liking the medicine, he refuses to take it.

.Many black people practise polygamy. Sparks are flying from the lire.

1 was not making gaiiuaces.

Bcnginga bambati inja yako. Amadoda abenga cwiliemanzini. Izulu

belinga dumi izolo. Sasinga dubuli izinyoni nyakane, siya qala nonyaka.

Leta induku yaini. L^mdoni ungumuti oseduze namanzi. Niya ngi

didakalisa. Inhliziyo yami ai dabukile. Leta umlilo ubabele ngasenui-

ziui. Isitembu siya banga isikweli ngapakati kwabalazi. Upi umnum-
zaua ? Um funelani ua % Kgiya m funa nje.

LESSON 4 6.

L Conjugate negatively the Perfect and Imperfect tenses of the

Indicative Mood.

2. In the Perfect and I'lu])erfect tenses, what a:c the endings of

ala. ela, ama, asa, ata, ana

Also of the niono.syllabic verbs ya and za.

B33 Rfniciiilioi- the allix 7iga is vcrj l'iv(|U('i)tly used,.

Exampie.

il'! iugubo yaiai '/ Angiy-azi, angi yi bonanga. AVhi'ie is my blanket?

I du not know, I have not seen it.
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Fundokiila,

Funga, V.

Fuiiza, V.

Fusa, V.

(^amatisa, t

(iaiiga, 0.

I

VOCABULARY 41.

Tease. Gaxa(I.si), «. Lump, mass.

Swear. Gcija /'. .Sharpen, as a stick.

Feed, as a child. Gibe (Urn), w, String to hung

Smoke over a tire. things on.

I'artly fill with water. Gila (In), ii. (Ji/.zard of fowl.

liehave impudently. (Jingt[a, /;. Koll.

EXFKCISE 4G.

ave not seen him. They have not yet arrivoil. Thou didst not

strike him. I did not clean the house yesterday, hut I have waslicd it

to-day. They say, he teased the woman. He did not tease her, hut ask(Ml

lier to fill partly a cup with cold water. They have not yet commenced

to sow the seed. He has not yet milked the cow. The girl did m it.

behave impudently. The horse has not rolled. Have you fed the infant i

Mina lapa mfana angi ku tyelanga na ukuba au fuse isibonda lesi \

Cabo au ngi tyelanga. Angi fundekele wena. Lendoda i fungile yini '?

Ngiy-esaba ukubabela namuhla, ukona umoya omkidu. INIusa ukuganga

kubi loko, uy-ezwa. Kuhle ukube sihlonipe abakulu nabadala. Izinkuku

lezi zinomkupe. Baya zingela imvubu. j\Iusa uku ngi helesela njalo

angi tyongo yini ukuba aiko iniali kumi (or kimi) ngalennyanga ya

pezulu.

LESSON 47.

1. What are the negative prefixes of the first-future tense—simple and

progressive ] And is the root altered %

2. Give the negative j reiixes of the Phiperfed tense ?

VOCABULABY 42.

i:ndisa, v.
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EXERCISE 47.

He said, he had not squeezed the spoiif^e. He afln-msd, the man hiid

not finished his work. They will not ascend the mountain. Shall we

see the sea 1 AVe shall not build a house. The cows have broken through

the fence. That calf will die. The girl had taught the children in the

.school. The men were seeking the money which had been lost in the

river. The people had not been ploughing. These trees do not grow.

1 will not send the book to-morrow. I had painted the box.

Ku fanele ukuba uye kona. Sula amazinyo ngenifenkala. Uya ngi

fihliza, umunwe. Augi vumi uku m nika loku. Angiyikuba kona.

Auginamandhla ukufeza indima engaka namuhla. Inkomo aiyiku fohla

In pa. Hamba wena ufune isifougo salennkonyane, Izinkomo azi boxanga

eiufuleni. Musa ukuhamba ngasenzansi, hamba ngasenhla. Aka tukutele

lomuntu uya bila nje. Leta igudu lami. Izintombi zonke ziya mala

lomuntu, uyisizeke impela. Y-enyuku bo. Au kwazi ukutyaya isigubu

wena, si IcLu lupa.

LESSON 48.

1. Place the negative prefixes of the first-future tense of the verb "to

be " before the positive form of the past participle and the neg. of the

second-future, Ind. Mood, is the result.

2. By placing the above prefixes before the present participle, the neg.

of the future-progressive is formed.

Ejxnvples.

angiyiku ba nigisebenza ngomuso, I shall not be working to-r.iorrow.

a.'siyiku ba si m bonile. we shall not have seen him.

VOCABULARY 43.

Nono (I), n.

J)el(!li (Isi), n.

I)ojidi (Isi), n.

Vila (I), 11.

Eibazi (Isi), n.

Kutali (Isi), n.

Katazi (Uni), n.

Pikeleli (Isi), n.

Xokozeli (Um), n.

Buxi (Um), n.

Tidy person.

Careless do.

Reluctant do.

Lazy do.

Dilatory do.

Industrious do.

Annoying do.

Contradictory

do.

Turbident do.

Bobozi (Um), V. Gairulous person

Ncityane(Um), >/. Stingy do,

Dweleniane(In),??. Clever do.

Sanga (In), n.

]\Iinzi (Isi), n.

Zimu (I), n.

Ulul.uki(lTni), ».

I'angeli (Um), n.

Jara (I), «.

Qawe (I), V.

Squinting do.

Glutton.

Cannibal,

Rebel.

Plunderer.

Strong man.

Brave man.

(Quarrelsome do. Hloli (In), n. Spy.
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Telosi (I), n.

Shumayeli (Um), n.

Tetiwamacala (Uin), u.

Dabulizwe (Um), n.

43. (Continued.)

Zanyana (Um), n.

Ondhli (Um), n.

Kurse of

children.

Guardian of

children.

Cousin.

VOCABULARY

Sailor,

Preacher.

Magistrate.

Land - sur-

veyor.

EXERCISE
Angiyikuba ngi lobile inncwadi yami.

kubi loko. Mahle amanono. IMabi amazimu. Itelos

esikepeuL Umdabulizwe uzakuza ninina ? U funa ni 1 Ngiya funa

umtetiwamacala. Aka ka fiki Hamba wena asi funi umboxi lajv*.

Uyivila lomfazi. Leyontonibi iyinsanga. Biza umzanyana apate leu-

ngane. N^giya biza lomfana ukuba angi size, kepa aka vumi kahlft

uyisidondi nje. Itelosi liya ku funa wena.

Zala (um), n.

48.

Musa uku zi tyaya umbobozi,

liya sebenza

LESSON 49.
L How do you form the negative of the j:)resent and past tenses of the

Potential mood ?

Gxila, V.

HIafuQa, V.

Hlalu (Ubu). n.

Hlangabeza, v.

Hloba, V.

Wetu,

Illangu (Tsi), n.

Hlapaza, v.

(Lesson 43.)

VOCABULARY 44.

Stand firmly, as

tree.

Masticate.

Beads.

Go to meet.

Put on fine

cloth t^s.

My good fellow.

War-shield.

Give profusely'.

Zenzisi (Um), n.

Hlepula, V.

Hlinza, o.

Yali (Um), n.

Babazi (Um), n.

Luleki (Um), n.

Xqobi (Um), n.

Qobi (Um), n.

Kapi (Um), n.

Yengi (Um), n.

Come.

Dissembler.

Break off.

Skin.

Admonisher.

Adulator.

Good ad V if or.

Conqueror.

Carver.

Conductor.

Tempter.

Woza (Colloquial used in 2 Per.),

EXERCISE 49.

I cannot (have not strength) sing to-day. We like the hymns, but we

do not like the tunes. I may not weed in the garden to-day. Your

mother says, you (sing.) may not go out. They may not smoke the poles-

The children must masticate their food. You may not burn the grass

round the kraal, as the men are not at home.

Puma wena uye u hlangabeze unyoko ; nanguya. Ng-ahluleka uku-

tenga ubuhlalu izolo, abuko impela. Izinceku bezi hlinza inkomo eya

fayo. Umyali lowo om-aziyo wena aka iikanga kutangi. Sipi isinkwa ']

jS'ai^L niepula wetu. Usi funelani isinkwa sami] Ai ke, ngi lanibile
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iije. Musa ukuhlapaza umbila iizaku pela ngokunjalo. Xazo ke izinsizwa

ziya hloba kahle. Lalela lomuntu ungumluleki yena, Wozani majara.

]>omuti ugxilile. Isipikeleli lesi sifuna ni lapa ] As-azi tina. Bika

enkosini ukuba ukona iiralilubuki. Ca, akunjalo ngumxokozeli nje. Ab-

puke baye emfuleni ukuka amanzi. Umlungu iiti yena ukuba singe ka

peli isikati sake knhle ukuba aqede imisebenzi yake yonke. lukukukazi

iya camusela, nauto izinyaue lipuma egobogweni

LESSON 50.

1. Alter the root of the verb, and auitable negative prefixes for the

imperative mood.
EXEECISE 50.

Let us take a walk. Let us not buy that bull. Love not (plur.) the

things which are in the world. Let them not wash at the river to-day.

Let us go (contr.) to see the clever man. Do not be lazy.

Maniuga fungi zihlobo zami. Ake nkosi u hlaulise lensizwa iya qaml)

amanga. Angi tandi lomuntu etukutela njalo uyisijaka. Sengi jwayele

umlungu wami. Abanga konondi. Musani ukulimaza inja yami ainacala

yona. "Woza wetu. Umondhli walomtwana, ubani yena 1 Angi m-azl

Asi kulume. Asi ye kona. Aba hambi. Abanga hambi. Asi uacala.

Aba nalaka.

PASSIVE VOICE.

LESSON 51.

1. The passive voice of the Simple, Causative and Objective forms is

obtained by inserting lo before the final vowel of the rout of the Active

voice.

ngiya tanda, I do love,

iigiya tandwa, I am loved.

siya tulisa, we silence.

siya tuliswa, we are silenced,

uya funela, he wants for.

uya funelwa, he is wanted for.

To this rule there are a few noticeable exceptions :

—

(a.) In many roots beginning with a vowel, in most monosyllabic verba

and a few others, iw is required.

Examples.

uku dhliwa, to be eaten. | uku piwa, to be given,

uku etiwa, to be poured carefully between the thumbs.
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(h.) Ukwazi and ukuti sziffix wa to the root.

Examples.

ukw-aziwa, to be known.
|

uku tiwa, to he spoken.

2. (a.) In the Terfect tense of verbs terminating in Up, the / caniKjt

stand before the w of the passive form, bnt is absorbed by it.

Examples.

ngi bonile, I have seen.
|

ngi boniwe, 1 have been scon.

{b.) Ukubulala, to kill, drops the I in all the tenses.

Exainp)les.

ba biilawa, they were killed,

ba bulewe, they have been killed,

baya bulawa, they are being kilieil.

bayaku bulawa, they will be killed.

VOCABULARY 45.

ITloni (Izin), n.

Hlonze (In), n.

Illukumeza, v.

Hlusa, V.

Hlwenga{Uni), n.

Ehe ! int.

A u ! int.

lya ! int.

tSizwakazi (In), n.

Tandi (Um), n.

fc^liinga (I), n.

Bashfulness.

Wrinkle.

Annoy.

Bother.

Mane of horse.

Just so !

Oh!
Away !

Cow without

horns.

Lover.

Base person.

ISlame ! int.

Yeka ! int.

We ! int.

Isibili, adv.

Ingabe, adv.

lugati, adij.

Dear me !

Well to be sure !

Just look 1

In truth.

It may be.

Whereas.

Malungana, lulv. Opposite.

Nganeiio, adc. This side of.

Cuta, V.

Gubuda,

Fifaue (Isi), n.

Compress lips

firmly.

Hoax, humbug.

Angry person.

EXERCISE 51.

A large house has been built. A strong box has been made. Thny

say, a beautiful snuif-spoon will be made by that clever person. The

fence is broken through. I am confounded. The sponge has been

squeezed. The chief is treated unbecomingly. Ihe meat has bern

smoked. The dog has been beaten. A mouse has been caught. 'Jin-,

ox has been skinned. The child has been washed. My boots have been

cleaned. The hat was not put into my box yesterday. The bull which

I bought the day before yesterday has been much admired.

Ugeziwe umntwana. Yakiwe indhlu. Labo bantu ba tandiwe ngokulia

be lungile ngako konke aba kw-enzayo. Inkomo yake inhle isibili. I pi

imali yami % lya ! Ngi shiyele (snuff) baba. Aluko wetu. Nga ku

tyaya mfana isibili uyishinga impela. Si bulewe isihfane. Teiiga insiz-

wakazi yami. Funa nganeno.
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LESSON 52.

1. In forming the Passive voice of verbs (positively or negatively)

wliich have h, p, rn, mh, mj^, in the last syllable or the penultimate

(>oiuetimes also the antepenultimate), a mutation is necessary.

b changes into ty (or j if followed by i or o.

P M ty.

m ,, ny.

nib „ nj.

Jiip ,, 11 ty.

The ie is of course used, and placed according to the rule in tlio

previous lesson

ngiya tatyatwa (from tabata), I am taken,

si botyiwe (from bopa), we are bound,

si banjiwe (from bamba), we are held.

2. For the nefjative forms of the passive, a short rula may be given
^

—the final e found in the active voice is retained in the passive ; but

wherever i is met with, a must be substituted for it.

Examples.

angi tandi, I do not love.
|

angi tandwa, I am not loved.

EXERCISE .52.

He has been guided by a boy. He is condemned by the judge. They

are not loved. You will not be bound. The goat has been skinned.

A large stone has been rolled by this small boy. I did not pat the white

dog. We do not burn the grass around the lu'aal this month. They

were not seeking the boundary of the land. We could not consent to

tliat. The oxen did not break through the fence. I am sorry to see this

child continually coughing. Three leaves of this new book, which I

bought the day before yesterday, are not here. The girl could not go out

as she had a large boil on her foot. These children are not bashful.

Having spoken, he went away, I will not build my house near a river.

TJvela ngapina ? Ngalapaya. Uvelapina ? Ngiya vela ekaya. Ngi

])uzise wetu, ngiya fa, li balele (sun) namuhla. Imbuzi yami ilahlekilc.

lliddeke nini ? Izolo ekutyoneni. Uyi bonile yini ? Ca, wetu, asi yi

1m manga. Inncwadi ilotyiwe. Imbuzi i banjiwe. Baya hlukumeza

iudwclemane. Suka, musa uku ngi hlusa, Wati yena ukuba ube funisa

ngonkomo yake, nga ya ke mina ukuba ngi yi bone, wa laiidula, wa ugi

gubuda njc. lia botyiwe. Asi ba tandi labo' bantu. Asi banjiwe.
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LESSON 51J. "

1. To express verrr of past time, the negative form of bona (ending

ill H'jti) must be placed before the present participle.

Exampies.

angi bonaiiga ngi siza umuntu lowo, I have never helped that person,

asi bonanga si sebenza kona, we have never worked there,

aka bononga e bona loku, he has never seen this.

2. Ought (both in the affirmative and negative) is translated by

jjlariug wja before the present and past participle.

Examples.

nga elinga, he ought to try.

nga benga kwenzi loku, they ought not to do this,

nga si sebenzile, we ought to have worked.

3. To express—continuing the same without any improvement, &c.

—

you must suffix njaril to the negative prefixes.

Exam2'>le.

iujani indoda ebi gula ? nkosi ai njani, how is the man who was

sick 1 lie is neither better nor worse, sir.

4. To express it is not, asi (occasionally aka) is used, and is united to

noun, &c., as follows :

—

(n.) When the initial letter of a prefix is u, a, or a, ng is pl.iced

between it and the asi ; and when the first letter is i, y is taken.

Examples.

asi ngumuntu, it is not a person,

asi yindhlu, it is not a house,

asi nganiahashi, it is not the horses.

{h.) Pronouns beginning with ?/ take the asi only; and in other cases

asi is either used alone, or yi is suffixed to it.

Examples.

asi yo inkuku yami, it is not my fowl,

asi lo ihashi lami, it is not my horse,

asi bo (or yibo) abantu banii, it is not my people.

VOCABULARY 46.

Kiti,
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EXERCISE 53.

Labo bantu asi yibo abakiti. Xansiya inkomo yakiti. Xambo ubu-

lilalu bako. Asi loko engi ku fuuayo. Intombazaiia i.saiid ukufika*

J !ati bona, nkuba ikona insizwa yakini igula kakulu. Bapi abanini bala-

nia.siniu 1 Cupe mfana ! nga kii kolisa ngalenduku. Angi bonanga ngi

bona indoda njenga le yanele ukutukutela. Woza lapa vretu u bone

nnddwenga webasbi leli. Angi tyongo* kuwe yini ukuba u kate wona

iigimuiti u bidale imikaza 1 Xansi intambo, iqabukile ] woza uyi jobelele.

Illala lapa wena aze a like aniadoda.

LESSON 54.
1. The jMSsive form is sometimes met with, Avhere, according to

ICnglish idiom, we should expect to find the active voice. In such

instances the impersonal Au is generally heaid.

ku yiwe ensizweni ngentombi leyo, lie has gone to the young man about

that maiden,

ku yiwe ukulungisAva, it has gone to be rectified,

kwa ku kanjwa ngezinyawo, they were walking on foot,

ku hlalwe kona, ngokuba besi funa uku m bona, Ave stayed there, because

we wanted to see him.

2. Never of fuiure time is expressed as follows :— Soze is pland

l)etween the negative jjrehxes of the present and the fttU form of the

piust tense.

Example.

angi soze nga tanda leyondoda, I shall never love that man.

.3. The sense of cavnot may be lendered by introducing ngczc (or

iigazi! being a tribal dilierence) between the positive pvelixes of the

Sulfjunctive mood and those of the jf^a^^ tense.

Exavtple.

isi tya lesi singeze sa fa, siyinsimbi, this plate cannot be broken, it is

metal

4. Bo suffixed to the prefixes of the simple present tenses has an

'Iriqjc.rutive force (3. V. sing, takes a).

Exam/'Jen.

a-bo-m tyela, Ik; is to tell liim.

u-bo-wu shiya lomsebenzi, leave tliis work.

i-bo za indoila nayo inkomo, the man is come with the cow.

£u. * H(Uiiij.Lti lliib wold takes o iiibitad ol « lor the tiual tenuijiatioii of iIk- ull.x.
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5. A few more specimens of contractions in the language may

De desirable.

(a.) When umnini is joined to a noun or empliatic form of

personal pronoun, the former loses its initial letter and the latter

its na.

Examples.

umninindhlu, owner of the house.
|
umniniyo, the owner of it (house)

(h.) My, thy, his wife, child, may be construed thus :—Reject

the final a of the abbreviated form of the words and then place

before the possessive form of the personal pronouns.

ExampJcff.

umkami, m_y wife. | umkake, his wife. [ xuntauabo, their chiKL

VOCABULARY 47.

Jama, v.

Jc/isa, V.

J ilea, V.

Jingijolo (T), n.

Jobelela, v.

Jwayela, v.

Ka (Ama), n.

Kalima, v.

Kapa, V.

Daba (In), n.

Look sternly.

Blame, condemn.

Dangle.

Blackberry.

Join on to.

Be accustomed to.

IV'riumery.

Turn back, as ox.

Guide.

Matter, affair.

Kaulo (Um), n. Boundary,

Kaza (Um), n. Large tick.

Kizane (I), n. Small tick.

Kohlela, v. Cough.

Satisfy.

Glean.

Suck, as a peach.

Get broken.

Take off, as pot.

Steal small things.

Iv"lisa, V.

Kotoza, V.

Kukuza, V.

Qabuka, v.

Ei>ula, V.

INtyontya, v.

EXERCISE 54.

I have never learnt to make Avaggons. We shall never see that

country. That matter cannot be rectified this year. You ought not

to glean in my garden. The perfumery has not yet arrived. They

must work in this place until I return. He has stolen my pins and

needles. The owner of that garden is my wife. He is to work. You

are to come with the girl. This dog cannot travel to daj'. They havt^

gone to Ladismith. I will never do what you wish.

Abasoze bajwayela umkuba lowo. Aika vutwa innyama ingcze yepuhva

eziko manje. Kuya setyenzwa lapa madoda, siya fa impela, amatambo a

buUungu. Xanti ijingijolo lako woza, u li tabate. Kalima inkabi nifaua

tyetya. Abo fika ngomuso. Singaze sa hamba namuhla, so hamba ngom-

hlomunye. Aka bonanga ekuluma iqiniso. Aui tandane zihlobo zami.

Anginge pume manje. Anginamandhia ukupuma. Anginasikati uku-

puma. Ipi insizwa yako] Aiko, kuyiwe esilungwini. Asina' nkomo

kuleli' lizwe. Iboza indoda uengubo. Angina' udaba madoda. Kukuza

luku : kumnandi.
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LESSON 55.

1. (a.) With the exception of ze, all adjectival-monosyllabic roots,

in a few classes, take a redundancy of letters :

—

SiN'G. C. 1. and C. 6. take mu.

J'luu. C. 2, takes ma.

C. 4. takes mi.

ExamJules.

m\\\)\ lomnntu, this person is bad.

umntwana omuhle, a beautiful child,

lemiti mide, tliese trees are higli.

(h.) A few words of more than one syllable also take these foi'ms,

as kulu, large; ningi, many; bill, two, &c. But in the C. 1. aufl

C. G. sing, u is dropped.

Examxdes.

nmfazi omkulu, a large woman. [ amakasi amaningi, many leaves'.

amavumo amabili, two tunes.

2. "When emphasis is required, adjectives are jilaced before nouns.

Example.

"We ])andla ! ngi bonile enkulu indodo namuhla, my good friends !

I have seen a very large man to-day.

'^. "lie, she has not," &c., must be rendered in Zulu, "He is

not with ;

" and the incipient letter of the substantive's prefix is

rejected.

Example.

aka nacala, he is not with fault=he is not blainable.

4. Many substantives (including tlie Inf. used as a noun) may

be employed adverbially by prefixing nga to them.

E.cainple.

ba buyele ekaya ngokujabula, they have joyfully returned home.

5. He is merciful, strong, &c., is translated, he is with mercy,

A'c. The initial letter of the noun is, of course, ehaugcd aecoiding

to rules, with which, I presume, the student is now faniiliar.

6. Make haste may sometimes be rendered by "take f(.'et."

7. Certain adverbial expressions, as mhla, on the day ; mzukwana,

ulia or ube, when ; lapo, where ; kona, th(;re or then, &c., aro

followed by a present participle. Hut wlieu reference is made Ij

l^ad time the subjunctive mood is used.
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Examplf^s.

uba a bvibe imiiia ka Tyaka, when Tyaka's mother died,

mhla siye kona, on the clay we went there.

VOCABULARY 48.

jSTgomsonibuhiko,

!N"golwesibili,

Ngolwesitatu,

Ngolwesine,

Ngolwesihlauu,

iCgomgqibelo,

jNgesonto,

on Monday,

on Tnesday.

on W e d n e s

day.

on Thursday,

on Friday,

on Saturday,

on Sunday.

Ngamaboniu, adv.

Ngeniihla, adv.

ISIasinyane, ado.

Ngesita, adv.

Ndawonye, adv.

Konamanje, adi\.

^Vilfull^^

J )aily.

Ininiediately.

Privately.

In one place.

At once.

Kuzekubepakade/f'/r. For ever and

ever.

EXERCISE 55.

Muhle lomntwana. j\Iabi lamanzi. ]\Ii kulu leyomiti. Ngo ilka

*ngomsombuluko ngolwesitatu. Angi tandi ukusebenza ngesonto. TT

kw-enzile loko nganiabomu. Ngi bone umfana omude. Siya funa isitva

niasinyane. Izintombi lezi azi namaka. Wozani bantu bakiti ni bone

iinpahla yake. Uba abube amahashi ake. Abo bonakala lapa konamanje.

U fanele ukutata izinyawo. Banomusa labo>iantu. Kuyiwe ecaleni.

Lezo' zintombi zihlezi ndawonye. Singa fika nangesonto : as' azi kodwa.

Ba nomusa labobantu.

LESSON 56.

1. (a.) To express. "Oh! that T, he, they, cScc, may," place

sf-nt/ati before the whole of the affirmative form of the present tense,

Potential mood.

Exam.jilf.

sengati nginga hlangana naye, Oh ! that I may meet with him !

(b.) In translating the neg. form, "Oh ! that I may not," sevgafl

is placed before the negative of the above : but the first a is generally

dropped.
E.rampJe.

sengati bange bube, Oh ! that they may not perish !

2. To express " i\Iay I," &c., douhJe the prefixes of the Potential

3nood, present tense. In the neg. form the jird prefix does n(.t

undergo any alteration.

•This is used iu couuettion with any day except Satuiday and Sunday.
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Example^.

nnga anga vulwa amehlo enu, may your eyes be opened !

l^uuga bange gule ngokufa enginako, may they not have the sickness

I have

!

VOCABULARY 49

l\nniuka, v.

Kunta, V.

Ivwashu (In), n.

Kwibiza, v.

Kwisiza, v.

Landula, v.

I/iuzela, V.

I.ondonya, v. th

Nyenyeza,

Come out, as

nails or

tooth.

r>e mouldy.

Ci-amp.

Drive away

fowls.

Hiss, like

snake.

Decline to

comply with

request.

Relate, as a

dream.

Clean
teeth.

Whisper.

Bende (U for Ulu), w. ]\nit.

Dldebe (In), /(. Ear.

So (In), n. Kidney.

EXERCISE 5G.

The bread is mouldy. I have cramp in my leg. Drive away the fowls

which are eating the mealies. A man was in the grass hissing like a

snake. I asked him to lend me a box. After eating you must clean

your teeth. That woman who was so ill last month is beginning to

recover from her sickness. A worm was crawling on the ground. You

must hem this dress nicely. I much admired that tidy person whom I

saw in your house yesterday. The grain of the yellow-wood tree is

beautiful. We must bear our trials with patience. Tlie day befoi't;

yesterday, your girl was limping. Do come (plur.) and help me. May

tli(!y prosper in the world ! The man is to come. The boy is to return.

Tliey ought to remain until he amvcs. Oh ! that they may give up those

evil customs !

Lomntwana uya gula impela nnesimunguiuungwaiia. Amazinyo aliiba-

bantwana aya kumuka. Uya lauzela, uti, ukuba lendoda. ipu]>a

iiyise owa fayo nyakenyc. Woza ubone amalovula asendouyeui wu-

Lulama, v.
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lomutwana. Hamba wena ulande izembe lami, Lipi ] Lisemfuleni ediize

nomyezane. Mahle lamanono ngiya wa tanda kakulu. Akunjeugokui^ala,

sengijwayele ukulima. Izinyo laini li kumukile loiia.

LESSON 5 7.

1. To express then in the Imperfect tense, the prefixes are doubled and

zn placed between them.

Example.

ngaza ngemuka, then I departed.

2. The accusative of the person to whom soiuutliing is done or

given, or from whom something is taken, is frequently placed before

a verb which is followed by a noun particularizing.

Example.

wa m kipa izinyo lake, he extracted his tooth.

VOCABULAEY 50.

Palaza, v. Spill, as water.

Pambukela, v. Turn out to or for.

Pazamisa, v. Interrupt.

Bo (Im), n. Dysentery.

Lenzi (Um), n. Leg.

Peca, V. Fold, as paper.

Pukuza, V. Act foolishly.

Piduka, V. Be recovered from

sickness.

Lo (Izi), n. "Worms.

Lokazana (Isi), Dimin. from isilo.

EXERCISE 57.

Nginenkwashu umlenzi. Wa m tyaya emhlana ngenduku, kwaza kwa

duma esifubeni. Kutangi ngi bone isilokazana emf^.i^ni madoda. Esiu-

jani] Angi s-azi kahle bengi kude naso. Kuhle wetu ukuba uye lapaya

ubute amabazelo. Aso pemba umlilo efusinj. Amakaza aya si bulala-

Ngetukile lapaya izolo, ngapos' ukulimala isibili, Uhambelapi na^ Ai

ke mgane, ngiya ya enduneni ngibike ukufa, ubaba uya gula. Niya bona

madoda angi hlezi lapa kulelilizwe ngi bilelwa ukufa ; zonke izingane zami

zipantsi angazi zinani. Godusela lomlungu izinkomo zake. Wo ! seiku-

lupele lenkabi, ikulupele impela. Deda wetu ngiya bizwa. Icala li m
dhlile umlungu. Musa ukubanga umsindo ngeze. Lentombazana iya kala

Eje imvelo yayo. Unamanga lomuntu angi m tyayanga. Cima amehlo unga

beki ukamise umlomo kodwa. Amanga nkosi, angi bonanga ekwenza loko

iijengokutyo kwake. Ngake ngambona. Sa ke sa fika kona, Ngike ngi bone

isilo leso. Lomntwana unezilo. Baza bapuma. Ngaza nga senga. ! qa

wetu ! angi tyongo kuye ukuba aka hambe. Bekani madoda mina angi-

bonanga ngenziwa loku akwenzayo kumina. Lomfazi, nangu wa ngi
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tyaya ngewisa emlonyeni, amazinyo amabili akumukile nanka. Abantii

abamnyama abataiieli ukubizwa ngamakafula. Abantu abaningi baya

f:u]a. Banani ! Banembo. Abanye sebepulukile. Peca lamakasi.

Lomuntu uya pukiiza.

LESSON 5 8.

1. Xumeral adverbs for once, tivlce, &c., are obtained by prefixing

lia to the cardinal roots.

Examples.

kabili, twice.
|

katatu, thrice.

2. By prefixing ka as above, many adjectives may be converted

into adverbs.

Examples.

kabi, badly.
|

kakiilu, greatly.

3. To express motion froin a place, the simple form of the verb is

used; but to a place, the objective.

Examples.

ubuyile eraasimini, he has returned from the gardens,

ubuyele emasimini, he has returned to the gardens.

VOCABULARY 51.

Sakaza, v. Scatter.

Svvendo (Um), n. Nap on blanket.

'J'efula, V.

Tokeza, v.

Tikimeza, v.

Tulu (Um), 71.

Misplace a letter in

speaking.

Speak roughly.

Distract.

Wild-medlar tree.

Tumba, v. Take captive.

Tupaza, t\ Toddle, as little

child.

Vamo(Tm), n. Majority.

Yeta, V. Be low in spirits.

Qanga, v. Speak ironically.

Miyane(U),?i. Moscpiito.

EXEHCLSE 58.

Have you a wild-medlar tree near your house 1 This skin lias a very

jiice nap on it. He told the boy, he had been quick; but he was
.speaking ironically. Who told you to scatter my mealies? When you

,v])eak the language, you must not misplace the letters. Do not speak

loughly. They killed all the men, but the women Avere all taken captive.

Oil ! that they may become wise ! Do listen to me. Willing or

unwilling, they shall go. They will have seen him liefore he arrives. Be
quiet, (plur.) you distract me. A mosquito has just bitien me. The

majority believe in liim.



THK ZULU-KAFIR LANGUAGK, G7

Yaka indhlu. Iziukomo z-alukile. Y-anga inngane 3'ake. Angi kwazi

ukumba. Lomuti uya baba. Asi tandi umbabazi lowo. Amahashi ayji

tanda ubabe impola. . Utyani bakona buy-esabeka, ababonanga bebabela.

Uaca lapa uinfana, tyetya. Izolo ngi bone isidakwa si badazela. Leta

amanzi wetu, li balele. Ngiya funa, umuti wombandamu. Asi piiTiie ke

madoda, lizaku puma (sun) selibejile izulu. Mabi lamanzi anezibidi

eziningi. Amanzi a bilile. Anginamandhla ukuhamba lapa lu>)ityi

iinpela. Lembalasi ibunile si yi bone izolo. Abantu abamnyama baya

baza izicamelo zabo ngomuti. Isilonda lesi siya cica, Ilizwe lonke li

tulile liti cwaka. Intsinibi yomlungu iya cwazimula elangeni. Si

capunele umbila. Musa ukucapazela enncwadini, nanti ibala elibi ekaf^ini

leli. Inhliziyo yake idabukile ngalendaba. Aninga piki inkani ngamazwe

enu, kulile ukuba, abizwe unidabulizwe adabule kalile yena.

LESSON 59.

1. It sometimes happens, we would speak, act, &c., biit something

prevents : this is expressed by what Dr. Colenso calls " The ineffective

tenses." They are formed as follows :

—

Place a variety (bengi, &c.) of the past progressive before zaku or

yaku 3 zo or yo (the corresponding contracted forms).

Example.

bengiya kw-enza loku, I would do this (but, &c.).

2. Able, with the Subjunctive mood, expresses conviction of certainty

Example.

able ngi kwele lomuti, I am certain I could climb this tree.

3. To express "by myself," &c, ;
" for my, this, his pni't," &c., vfjohio

is placed before the possessive forms of the personal pronouns.

Examples.

nginga kwenza.loko ngokwami, I can do that by mys^elf.

ngokwami angi boni icala kulomuntu, for my part I do not see any

guilt in this person.

4. Reciprocal verbs sometimes take na (and, with), witli the nmui or

proiioun as the case may be.

i'2
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Exav)i)lfs.

siya sizana nave, we help each other (he and 1).

siya tandana nodade wetu, we love each other, my sister and I.

nga hlangana nabo, endhleleni, I met them in the path,

baya bonana, they see each other,

inhliziyo yami iya fakazana nami, my heart beareth me witness.

EXERCISE 59.

Izinhlanzi zisemanzini. Izilo zisemhiabeni, Izilo zisesiswini. Izin"

kanyezi zisezulwini. Yeka loko. Y-eqa udonga loin katatu. Bengiyaku

ya kona, unyawo kanti lubuhlungu. Niti ni madoda ] Uma, bekungabi

njalo, besiyaku sebenza. Ahle ngi cwile kulomfula. Yeka okwami, um-

akazi ngi hambele pina ukuba umuntu atabate imali yami. Ngiuga

hiakula ngokwami. XJzaku za ninina ? Babe m bulala ikanda. Kuyiwe

emputyini. Asinge hambe ebusuku. Benginga kuluma ngokuba abakiti

bebekona. Sengati banga bona ububi babo ! Asinga tukuteli. Aso

tyaya izinyoni ngesibamu. Ninga aninge lambe ! Bayo sebenza emasimini.

Ute uma avuke kusasa. Uma behamba siyaku hamba nabo. Abo za

nenhlanzi leyo. Sibo m tyela ukuba a tyetye ukufika. Uke wa ba

bona na ? U hambe utyaya lomfana. Basand ukupuma. Nga si kum.

bula abampofu. Miningi imifula. Mubi lomntwana. Mude lomfazi.

L'autuya unyazi. Bebehambile, Tyetyani bantwana kade intsimbi ikala.

LESSON 60.

1. (a.) The verb " ukuti " is extensively employed idiomatically.

The Rev. Mr. Davis names it very properly, " The prefatory predicate."

In connection with other verbs, it seems to be used principally for

drawing attention, or giving emphasis.

(Ji.) If the prefixes of ti are in the Past tense, the subsequent verb is

generally placed in the past ; but if in a present, or future tense, the

verb following is the present tense of either the Indicative or Subjunctive

mood.

Examples.

bati ekufikeni kwabo, bangcna endhlini, on their arrival, they wont into

the house,

"ati u Dingane uma angene ebukosini, wa wa bulala onko amaduna

amakulu," " when Dingane entered upon the chieftainship,

he killed all the great captains."

kuti ebusuku bahlale kona, by night they stay there,

siyakuti silime lapaya, we shall plough yonder.
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(c.) To a person who is at a loss for a word, "iikuti" is a very

convenient idiomatic form, as it may be used in connection with a

sign.

ufanele ukuti, you must do it (sign) in this manner.

2. To express, "we, you are many, great," &c., the initial letter of

the rel. form is rejected.

Examples.

si bakuln, we are great. I ni bamhlope, you are white.

si baningi, we are many.
|

si bamnyama, we are black.

ni bancinane, you are small.

3. When two vowels come together, as at the end of one word,

and the beginning of another, the former is frequently elided,

particularly in rapid utterance.

Example.

let' isando, bring a hammer.

LESSON 61.

1. When two or more nouns are joined by the cop. conj. and, you

must if possible unite them in a class ; but if not, the impersonal

form ka may be used.

Examples.

Babekona intombazana nonina, the girl and her mother were present.

Kukona umfana nenkomo, a boy and a cow are there.

2. Natives count with their fingers, beginning, generally, w'itli the

small one of the left hand, so that the thumb of the right hand is

six. Tens are counted in a similar manner ; and when they wish to

make a sign for any number—as thirty, forty, &c.,—they hold up

three fingers, saying, amashumi mati. Occasionally evtnj ten Ls

expressed by clapping the hands.

3. The forms of salutation are as follows :

—

(a.) On meeting

—

Sing. sakubona, we saw thee.

Plur. sanibona, Ave saw you.

(h.) On leaving

—

Sing. sala or yaka kahle, or njalo, remain or build nicely, Sec.

Plur. salani or yakani kahle.
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VOCABULAKY 52.

Kaza (Ama), n.
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lalix isifuba usenze sibe njengesejuba, amatambo ata-mbile wona. Kwa-

kiikona insizwa nembuzi. Able ngi Iweqe udonga lohi. Siyakumbu

Bgokwetu. Umiyane u ngi bimile bandhla. Ba si tuniba tina. Buycla

kuye bo. Sesipuhikile. Wa ngi tyaya esipundu. Wa qeda ukusebenza

kwake, waza wagoduka. Wa m kipa izinyo lake. Anginamandhhi

iikudhla isinkwa lesi si kuntile. Ivwibiza izinkuku lezo. Unani umuntu

lowo enyongaza lapaya ] ISTasi isilokazaua si nambuzela emhlabeiii.

Izinyama zalomuti zihle impela. Ululeme. Isipikile lesi si kumukile.

Kinga ninga sindiswa ! Sengati nginga bona umtauami. Lendoda

inomusa isibili. Asinancwadi tina. Sibonile enkulu inyoka. Mihle

lemiti. Mahle lamadoda. Yisonto namuhla. Sengi jwayele ukusenga.

Api amaka ami ? Kalima inkomo le.yo bo. Lomuntu ukwelwe isifuba

uya koMela kakulu. Xangu umkaulo welizwe lami. Kukuza loku

kumnandi impela. Iqabukile intambo le. Siy-esaba lomnntu, uya jama.

Jika kahle. Kapa lomfana urn buyisele endbleleni u lahlekile. Injani

inkonyana yako. Ca wetu ainjani. Asiyibo engi ba funayo. Isela lelo

libotyiwe. Ipi indblu yake 1 Imalungana nendhlu lapo si tenga kona.

imiti. Ngi bonise onga kw-enzayo. Asi vagatye. Asiyiku lima. Sida

amazinyo ako ngemfenkala u londonye ngamanzi. Si lete isifonyo saleii-

konyana. Angi fungile. Gingqa pantsi ilitye leli. Leyontombazana iya

ganga. Upi umgibe'^ Angi w-azi. Lenkuku iya camusela. Eapil

Sebedhlulile. Liya duma nonyaka. Nyakenye, sa lima efusini leliya.

Kanto uvemvane olulile. Lomuntu unozagiga. Inkabi ziya hamba

enizileni. Bayangaza. Umvunya uya dhla izingubo zetu. Ivuzamanzi

lioemanzini. Siyakuba si sina. Ngiyakuba ngi qedile umsebenzi wami.

LESSON 62.

Tbore are two almost insuperable difficulties in tbe way of com-

posing good hymns in Kafir,—the accent being on the penultimate

of the root,—and the paucity of rhyming syllables. Dr. Colenso,

in his valuable elementary grammar, says :
—

" The regular fall of

the accent on the penultimate makes the ordinary Long, Common,

and Short Metres of English Psalmody utterly unsuitable for Zulu

hymns." With this remark I cannot fully concur; indeed, the

learned Doctor, in the next paragraph, seems to contradict himsell

slightly, for when he affirms, " Missionaries too often compel the

Katives to offend against all the laws of accentuation," he appears

to allow that some Missionaries have composed hymns, whicl)

have not so offended. And that such is really the case, a single
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specimen of Trochaic 8's, taken from the Wesleyan Ilymn-Look, ^vill

sufficiently illustrate :

—

" Tixo ! ^"ya ku dum/sa
;

Tl-^ena wya si vuy«sa :

Wena, unofando kuti
;

Ngrako so dn7nisa futi."

INfany persons, who understand the vernacular, will be prepared to

admit, that the above lines cannot be much surpassed : no violence

is done to the idiom of the language,—the accent throughout is

correct,—the rhyming syllables are accented alike,—the vowels and

parts following are similar in sound,—and the letters preceding the

vowels are dilTerent ; at the same time, without being hypercritical,

it may be affirmed, that with better materials the final syllables could

be improved.

LESSON 63.

REMARKS ON THE LANGUAGE.
T\Tien the general principles of a language have been thoroughly

mastered, it is not only easily remembered, but the subsequent study

is comparatively pleasant.

To the reader who makes a cursory and consequently superficial

examination, the Kafir language, like the Hebrew, presents many
obstacles in the way of its acquisition ; but with six months' close

application on the part of the student, and a judicious selection on

the part of the instructor, all difficulties vanish speedily.

A comparison of the columns given in the appendix will shew, that

beneath a great diversity and redundancy of forms, branching out in

numerous ramifications, there is a unity and general similarity ; and

that the changes and additions which cause the dissimilarity are few

and simple.

1. Compare, for example, the prefixes of the Simple Present tense.

Indicative mood, and you will at once assent to the following

observations :

—

(a.) In many instances the mitial letter and the euphonic letter

are identical.

(b.J Eight of the classes form the possessive of proper names by

simply adding ka.

(c.) Again, the prefixes of the above tense are much like the

inflexions of the nouns. In fice classes, the former are obtained
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by eliding the last letter (or letters) of the "latter, and in the

remaining seven by cutting off the first letter. (The 3 C. plur. is

sometimes shortened both ways.)

2. Wow, compare table 1 with table 4.

(a.) The prefixes of the verb and nom. case of the pronoun are

exactly alike.

(h.) In ten classes (w being dropped), the possessive case of the

pronouns is formed by placing a before and o after the euphonic letter.

(c.) And the emphatic form of the pronoun, nom. and accus., is

formed by affixing to the euphonic letter ihe root of the verb ukw-

ona, to do wrong.

(d.) Reject the ka of the possessive form of proper names, and, in

a majority of classes, the result will be—the accusative case of tlie

pronouns.

3. If you examine table 1 in connection with table 5, the simi

larity of which we have spoken wiU further appear.

(a.) Change the initial letter of the verbal prefix as follows :

—

u into and i into e, then place I before it (m or n must be

rejected), and you will have the Demonstrative pronoun this.

(b.) Now, cut off the 1, and the possessive form of the Relative

pronoun (table 8) will be obtained. You will also notice that in

most classes this form is used for uniting adjectives to nouns.

4. Once more, look at the First-future-progressive and the Second-

future tenses, and see what a very trifling alteration changes tht;

positive into the negative form—for the most part a is prefixed and

ya turned into yi.

It is not my intention to pursue these resemblances any farther, as

it woidd deprive the reader of the pleasure naturally arising from

such discoveries. My object is simply to demonstrate.

LESSON 64.
The exercise is for correction :

—

Babakona. Woza yapa. Um bonile nal Angibona ngasebenze.

Aboze asebenze. Tula nina. Siya kufika ekutyonani. Indhlela ulungile

na 1 Aka hambe ulanda umbila abuya. Hlakula intsimu. Isitya wap-

nkile. engingako izolo. Kulangi ngiyaku fika. Gezani mfana lengubo.

Umuntu lo ulimale. Asanamandlila ukwenza loko. Ipi izinkomo zami 1

Tyaye lapa. Bayikuluma. Sula isihlalo lolu. Muhle lenkabi. Euya
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ckaya. .Si])i inja yam ] Angimazi inja yako. Indlilu senkosi. Al)anlu

kwomhlaba. Ukudlila kwaya baba. Kwalinye ilizwe. Umfula amnyama.

Ihashi enkulu. Izinncwadi okuningi. Isela lasibanjwa. Sibotyiwe.

Amadada able. Sengati singe tanda. Ninge puma. Senga nakusenga,

Umfana otandiwayo. Abantu amhlope. Ngibublungu esisweni. Ngibu-

hlungu ekandeni. Wangityaya esipundwini. Basekayeni. Endhlwini.

Amasimini. Eniasimwini. Sikifile lapa enyakenye. Angi yi tandi i.sinkwa

setu. Lombila umbi. Uyafanela ukwenza loko. Igoda legi siqiuile.

Isikumba laso sinomswendo amuhle. XJbambo wami utyayekile. Hlal*

endawani sako. Ipi imali yami ? Isemlomeni wami. Pemba umlilo,

ilanga lisepvimile. Asisa funa ukuya kona. Sika utyani wokufulela.

Leta utyani hvami. Tata inngane uvagatye naye. "Womisa izingubo.

Panyeka izingubo entambeni. Uqedile lumsebenzi yinil Ilkukanya

belanga. Abadade betu. Abayise babo. Igamo ka-Yise wako nguba-

nina? Amahashi oumuntu. Uya bizwa. Kgi m kipile amazinyo abo.

Lomfana unamandhla pezu kunaye lowo.

The Kafir vernacular is not very difficult to surmount. To this

observation I may add, that a full examination, analysis, and. com-

parison of the appended tables will do much towards securing a philo-

logical as well as practical acquaintance with the language.

Correct pronunciation, and facility of expression, can only be

obtained by reducing our knowledge to practice as soon as |)ossibk'.

The golden rule is,—From our books to the people. Persons about to

study the language are sometimes recommended to reverse this order.

But the advice is bad, and arises from a false analogy between one

who has been here from his infancy, and another who came in liis

adult years. To say nothing of the circumlocution of such a course,

those who neglect books as little better than useless, and learn from

the natives, will "tcfula kakulu."

The vocabulary at the end of the book, containing more than

twelve hundred words, will be found of great use. The student will

not always hear every syllable pronounced as it is there written r but this

want of uniformity arises from tribal dialectic differences of enuncia-

tion. At one kraal you may here a man say lapa (which is correct)

and at another yapa.

In order to the rapid learning of the Vocabulary, the laws of

association should doubtless be attended. And those of my readers

who care not to digest Dugald Stewart, will find some useful remarks

on memory in a cheap and popular work by Mr. Stokes, Lecturer at

the Eoyal Polytechnic Institution, &c., &c.



THE ZULU-KAFIR LANGUAGE. 7.)

liogin by coniiuittinL,' to memory a root, as gula, be sick, and

advance from it to the causative, objective, reciprocal and reflective

forms, both active and passive. Thence to the nouns. Having

mastered this group of words, change the first letter of Gula into T,

for tula, be quiet, and proceed as before.

LESSON 6 5.

DIFFERENCES OF IDIOM.

EXGLISIl.

He is able to read.

You must not do that.

You must do that.

I have a dress.

I Avant two loaves.

Cut with a sword.

He nearly fell.

I will strike you.

He is come to see him-

He speaks falsely.

The first book.

AVe will return to them.

\o\\ arc continually working.

1 have never done that.

He is merciful.

I will be there in a monunt.

AVait a minute.

It is worthless.

KAFIR.

Uyakwazi ukufunda, ke knows l.t

to read.

Musa ukwenza loko, you must iidt

to do that.

Ufanele ukwenza loko, you are tit

to do that.

Nginengubo, I am with a dress.

Ngiya funa izinkwa zibe mbili, I

want loaves, let them be two.

Sika ngesinkemba, cut by means
of a sword.

Wapos' ukuwa, he threw to fall.

Ngakutyaya, I struck you.

Ufikile ukuba ambone, he is come
that he may see him.

Unamanga, or uqamb'amanga, he
is with lies, or invents lies.

Inncwadi yokuqala, the book ot the

first.

So buyela kubo, we will return for
to them.

Nihleze, nilibele, nihambe, or ni-

zinge nisebenza, you st-.iy, wliilo

away time, or go, working.

Angibonanga or angibanga ngi-

kwenza loko, I have not seen,

or been doing that.

Unomusa, he is with mercy.

Sengifikile, now I have come.

Yenza kahle, act gently.

Asiluto Iwaluto, it is not a thing

of a thing.
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A black horse.

That's of no consequence.

Where are you settled ]

Thou art greater than he.

Neither progressing, nor retrogres-

sing.

The sun is far from the earth.

Go quickly (on foot).

I have a headache, or a pain in the

chest.

They have not yet arrived.

There is not much snuflf.

The man is very ilL

I shall be killed.

What is the price of this blanket 1

There is a scarcity of food.

A great many of his cows are sick.

They talk continuaDy.

To be contrary to all reasonable

expectation.

The white man gives us too little

for our mealies, &c.

The load is heavy, sir.

He is a stranger.

We do declare.

The last month.

What has happened ?

Tliey have lost the case.

KAFIR.

Ihashi elimnyama, a horse which
is black.

Akunacala, that has no fault.

Wake pi ] Where have you built 1

Unikulu pezu k-wake, or kunaye,
thou art great above, or to with
him.

Akunjani.

Ilanga likude nomhlaba, the sun is

far with the earth.

Tata izinyawo, take feet.

Ngikwelwe ikanda, or isifuba, I am
climbed by the head, or the chest.

Abakafiki, they do not yet arrive.

Aluko, there is none.

Indoda ifile, the man is dead.

Ngafa, I died.

Lengubo idhlanil what does this

blanket eat 1

Indhlala iyasiqeda, a famine is

finishing us.

Izinkomo zalce zonke ziya gula, all

his cows are sick.

Eaponsa umlomo pezulu, they throw

the mouth upward.

Ukubuka emanzini, to look into

the water.

Umlungu uyasidhla, the white man
eats us.

Ngapukile nkosi, I am broken,

sir.

Ungumuntu wasomizini, he is a

person of the kraals.

Siya qinisa, we make firm.

Innyanga efileyo, the moon wlncii

is dead.

Kwenze njani. How has it done !

Icala libadhlile, the case has eaten

them.
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LESSON 66.

1. To express "ucually," "generally," kolisa is used.

Example.

lowomfazi ukolisile ukuhlabelela ekuseni, that woman usually sings

early in the morning.

2. "As soon as " is construed by qede.

Example.

bafiku qede abautwana, watyaya insimbi umfundisi, ba ngena esikoleni,

as soon as the children arrived, the master rang the bell, and thev

went to school.

3. Sale or sala sometimes expresses sequence of time.

Exam'phs.

ba sale, babaleka, then, they ran away,

sabasa ke umlilo, asale afika auia Swazi, we kindled a fire, and then

some Svvazies arrived,

ngisale ngiyeke, I must now leave oif.

4. Belu, an expletive emphasizing an expression, is, in some con-

neciions, equivalent to "presently." Nee has a similar meaning.

ExamjJles.

siyaku fika belu nkosi, we shall arrive presently, sir.

unce uye ukalumane nabo, go presently and talk with them,

babe-nce bati asi hlanze izingubo, they said, presently, let us wash

the clothes.

5. Ponsa, citya, funa, zingela, tanda, express, to be on the point of

doing anything, either accidentalli/ or purposely.

, X A ^ , n Examples.
(a) Accidentally

—

^

ngiponse ukutyelela, I was on the point of slipping.

ngicitye ukuminza, ngemuke nomfula ; lensizwa, kanti yangi sindisa,

I was on the point of drowning, and going down with the stream
;

but this young man saved me.

(b) Purposely

—

ngifune ukuminza, I meant to be drowned.

uzingel' ukuwela emgodini lomuntu, this person intends to fall into

the hole,

utand' ukugula lowomtwana, that child intends to be sick.
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EXERCISE 61.

That man means to stab. We usually rise early in the morning.

The dog barked, and then ran away. Tlie children must now go home.

Tlie young men will do that work presently. I was on the point of

treading on a snake. These men intend to strike me. As soon as they

saw the wild cat, they shot it with a gun. The soldier generally passes

in the evening. We must now milk the cows. The dark clouds will

presently paso away. The young women generally go out for exercise.

LESSON 67.

1. The repetition of an action (see Lesson 37) is expressed by

piiida, hwja.

Examples.

apinde waya kona ukwaka, he went there again to build.

sopinda siye kona, we will go there again.

sapinda salima, we ploughed again.

wabuya wakuluma u Tyaka, Chaka spoke again.

kwabuya kwalinywa, they ploughed again, i.e. it was ploughcl

2. An action long continued, or sometliing done lo7u/ a(jo, is rendered

by Icade.

Examples.

kade si yi funele lembuzi, we have long been seeking this goat.

kade eniuka, he went away long ago.

kade utyilo umlungu, "hiimba wena," a long time, the white man

has said, "go."

kade si zi funa izinkomo, we have been long seeking the cows.

EXERCISE 02.

We have been long about this work. Why have you stayed so long ?

Tell again that story you narrated long ago. Long ago that missionary

died. You must not do so again. They went away again. We wil

.«ing the hut-song again. The young women will be on their way again

They had gone home again. Chaka called again with a loud voice.

Buya uhlangane naye. Sibuye sngoduka. Babuya babutwa. Siyaku

pinda siye kona. Wa pinda wemuka. Umtyele yena apinde aye ukuka

iuti emfuleni. Kade, si ni luua. Kade bengi ba kataza. Kade ungibiza.
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Lomfazi ukolisile kakulu ukuzala amawele. 15a kolisile ukusenga

ligesikati lesi. Bafika qetle, kutyayiwe insimbi. Izaku puma qede

iiiyoka ilume inja. Sicifcye ukuwa emfuleni. Aubonnnga yini 1

Leyonsizwa itand' uku iigi liinaza. Si sale, si wa bulale aiiiailoiki ouke.

Basale beqa.

LESSON 6 8.

1. Anditma, avduha, andukuha, andume, are used to express "and
after," "and then."

ake siye lapo uye kona izolo yena ; andnba (or andume, &i\) i^i buyele

ekaya, please let us go where he went yebterday, aud tlicu

return home.

2. To "contrive," "scheme," "'get to do," may, in certain connections,

be rendered, by Jika or Jike.

Examples.

umlungu, ukwaka kwake indhlu, afike abangqe imijanjato, the white

man, in his house building, contrived to join together rafters,

ngafika ngadhla nabo kusihlwa, I schemed to eat Avith them in the evening,

iuto ehke isahlule sonke, a thing which got the mastery of us all.

EXERCISE t;.3.

Make haste, and contrive to do that. Enter that hut, and scheme to

get the old man to come out with you. Will you contrive to finish that

work for me 1 1 contrived to hold the boat until they arrived. Be so

good as to go to Maritzhurg, and then return here. Please let me "o

to Durban, and then to Zululand.

Ake bandhla siye kiti, anduba si buyele lapa. Aba hambele e

Tekwini ; andume babuye ba qale ukulima. Isilo esifike sibahlule

bonke. Ba fika-ke izolo, bati bafuna umsebenzi. Asi hambe siye em
Geni ; anduba siye kubo.

LESSON 6 9.

DAY AND NIGHT.

Kusasa, in the morning, this morn- Ekutyoneni kwelanga, at sunset.

ing.

Ekuseni, early in the morning. Kuhlwile, it is dusk.
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Ekukaleni kwezinkuku, very early, Kusihlwa, iu the evening, this even.

&c. ing.

Ekupumeni kwelanga, at sunrise. Liswelele(li/or izulu), it is twili-ht.

Uvivi (ulu), dawn. Ubusuku, night.

Ikwel' imniini, forenoon (it is). Ebusuku, in the night.

Inimini (im), noon. Ubusuku obukulu, midnight.

Intambama (in), afternoon. Pakati kwobusuku obukulu, at

midnight.

Ilanga lipuraile, the sun has ribcn. Ilanga lityonile, the sun has set.

Usuku (u for ulu), day. Kusihlwana, towards evening.

Ilanga (i), day. Ubusuku bumnyama, the night i.s

dark.

Sclidala, the sun is now up. Ubusuku bumnyama kakulu, the

night is very dark.

EXERCISE 64.

The cattle go out early in the morning. The cows are milked in the

morning. We shall begin work very early in the morning. The men

will start at sunrise. Let us have one day for ploughing. The sun is

now up, let them go. I may arrive in the afternoon. We shall arrive

there at dawn. It is forenoon, and you have done nothing. The night

is very dark. Bring a candle, it is dusk. They returned home at

midnight.

Angi tandi ukuhamba ebusuku. Nginga fika Kusihlwana. Soli

swelele, asingene endhlini. Ekutyoneni kwelanga, kumakaza. Seli

tyonile, yekani imisebenzi yenu. Yafika innyanga yokwelapa pakati

kwobusuku obukulu. Ubusuku bumnyama asinamandhla ukubona.

Nga zi limaza ebusuku.

LESSON 70.

DAYS OF THE WEKK.

Isonto,

Usuku Iwokuqala,

Usuku Iwesibili,

Usuku Iwesitatu,

Usuku Iwesine,

Sunday.

Monday.

Tuesday.

Wednesday.

Thursday.

Usuku Iwesihlann,

Unigqibelo,

Ngomgqibelo,

^.'golwesibili,

Ntfolwesine,

Friday.

Saturday,

on Saturday,

on Tuesday,

on Thursday.
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Ngamalanga ngamalaiiga,

Namulila, to-day.

[zolo, yesterday.

daily. Kutangi, day before yesterday.

Ngomuso, to-morrow.

Ngomhlo munye, day after to-

EXERCISE 65.

We shall come on Sunday. They may come on Monday. They will

not go on Tuesday. We will help you on Thursday. The woman dird

yesterday. The children ])lay daily. Jt rained the day before yesteidu}'.

He will kill the cow the day after to-morrow. We cannot begin to-day.

They will dance to-morrow. Wash the clothes on Monday. Cut down
(plar.) the trees on Wednesday.

Sengati singa ba bona Ngomgqibelo. Wamtyaya umfazi ngesibamu

ngesonto. Ngofika Ngolvvesibili. Asiyiku tika Ngolwesi tatu. Inkabi

ifile. He nini ? Kutangi.

LESSON 71.

MONTHS OF THE YEAR.

1. Izinnyanga zomnyaka, or months of the year, is an approximation

to our own.

Uraasingana,
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EXERCISE CG.

At the beginning of snmuier we must plant the trees. That land is

in the east. That river is in the west. The sun rises in the east, and

.<et3 in the west. In some countries it is mid-summer in June ; and in

others, mid- winter. Many people like the cold in winter. I do not

like the north-west Avind. In England there is plenty of fog in

November. In some countries it is cold in December ; antl in others,

hot. The spring is coming. In the summer, we shall all rejoice. In

the spring we sow ; and, in the autumn, reap.

LESSON 72.

THE WEATHER.

Izulu, sky, Avoather.

Isigudumezi, sultry weather.

T.ifipele, linamafu, cloudy „
Libalele, liyatyisa, hot „

Liyana njalo,

Liya kitika,

Liniakaza,

Tmvula, rain.

Umkizo, small rain.

Amatempukane, very fine rain.

Isipihli, heavy rain.

Liyanamaza, mizzling rain.

Inkunga, mist.

rainy

snowy

cold

Ize, zero.

Inngele, sleet.

Isitwatwa, hoar frost,

Iqeqeba, ice.

Liyancibilikisa,

Umoya, wind.

Isipepo, gust.

Isivunguvungu,

Isikwityikwityi,

Ukuduma, tliunder.

Unyazi (u for ulu), lightning.

Lidikizide, distant thunder.

Intyongolo, cold wind.

thaw.

whirlwind.

EXl'RCISE G7.

There is distant thunder. It is very cold. Give me some wat(>r to

drink ; it is very hot to-day. There is small rain. I have seen hoar

frost in the garden. Wo saw ice on the river. The goats do not like

the sleet. This sultry weather makes mo ill. The wind is pleasant.

The heavy rain has damaged my crops. The children are afraid of

thunder. The mizzling rain will make the grass grow. Mist abounds

in this country. A sudden gnist of wind knocked down her little iliild.

This cold wind hmts delicate people.
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L E S S ^^ 7 3.

• DIFFERENCES IN IDIOM.

(See Le-sson 65.)

ENGLISH.

This ox is very fat.

The famine here is great.

To take breatli.

The timid eirl has a fluttering

sensation williiii.

This man is intlaential, i.e., of

impoi-tance.

Tliis person is rude, or unpolished.

The story passes teHing.

Disregard the empty threat.

"We took firm hold of them.

A headstrong young man.

I have had nothing to eat.

Let me break my fast.

They speak kitchen Kafir.

You are whispering.

He is silenced, as in argument.

We made a good bargain.

Tliey have hushed up the dis-

graceful matter.

ZULU.

Aikulupele lenkabi, this ox is not

fat.

Aiko indhlala kiti lapa, there is no

famine.

Ukuhlaba ipika, pierce the stitch

in the side.

Intorabazana ingemva innyoni, a

bird has entered the girl.

Lendoda inzima.

Ildhlele lomuntu emkombeni

wempaka, this person has eaten

from a wild cat's trough.

Indaba angi yi zekanga, I have not

told the story.

Kuza iwawa, put a stop to the

barking.

Satula nabo, we were quiet with

them.

Insizwa engavutwanga, a young man
who has not been mellowed.

iSTgisuti umoya, I am full of wind.

Angi sule umlomo, let me wipe my
mouth.

Baya ciciyela ulimi, they mend or

patch with the tongue.

Nifakana irailomo, you are putting

mouths together.

Ufele pakati, he is dead within.

Sa zi fikisela, we caused ourselves

to arrive at.

Bafulele icilo, they have thatched,

<fcc.
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EXERCISE 68.

IiUoiiiaiic Verbs.

Zi zinge izlnkomo ziboxa ndaka. Uke waya nje uknya 'kn blola

emafolweni na ? Ya, simm insizwa ya yi tata nje impuzana. Amafuta

a samr ukudhliwa yinja. Ngi Jdezi ngetemba. Inkabi yanele iikunikimi.

Wa sala, wa vuka. Wa twala inngane waUii/a, wangena nayo endhlini.

Wa pinda wapunia. Sesi damene sinikwa izinkomo. Ku sale, kungH^ne.

Wanele ukupuza. Ngi/iam&e ngizwa ngendaba.

uhle ozihambazela nje,

uloMe wangi bamba,

va hia wati engitengela ngogwai,

aJi-e nlande sizwe,

ngi Mezi ngipunduliswe uwena,

mane uhambe mganp,

soya lapo, anduba sibuye,

wanele ukusenga,

ahle ngiseqe lesisifufiiyana,

hcidame7ie be baleka,

a.sala ama-Zalu afike ekuseni,

ngi Jce ngimbone ekwela ihashi lake,

v.-^i hamhe, ngizwa ngendaba,

he is actually walking by himsolf.

you are continually holding me.

he actually sold snuff to me.

please tell the story at full length.

I am continually misled by you.

da go friend.

we will go there and then return.

he has done notliing but milk.

I conld leap this brooklet.

they are continually running away.

afterwards the ZiUus came early in

the morning.

I just caught sight of him riding

his horse.

I have continually heard by repoit.

The woman is continually sweeping her house. lie has done notliing

to-day but dig in the garden. He actually bought my old hors-?. Please

tell the story about the saddle at full length. Do go my child. Will

you go there, and then return t "We could leap that wall. I just .<aw

the bird flying. Watch the cattle lest they enter the gardens. We said

to him, eat, lest you have no strength. We weeded again. You must

not (sing.) do that again. You must (plur.) do tliat again. The

man struck the woman again. You must go quickly. They came

again to buy pigs. Please buy a calf for me. The lazy man is actually

Working.
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LESSON 7 4.

1. Dlilula is used to ex^iress exceed, surpass, excel.

Examines.

londoda iya si dhlula ngokwazi, this man excels us in knowledc^e.

insizwa idhlula umutwana ngamandhla, a young man surpasses a child

in strength,

umponde uya dhlula ushelene, a pound exceeds a shilling.

2. To express .so that, in order that, kandukuma is occasionally used
;

but ulcuze is the more popular form.

Examiiles.

tvaya kakulu ngesando isipikili, kandukuma (or ukuze) siqine, hammer

the nail well in that it may be firm.

bivani ngamandhla, kandukuma nizahlule izinkomo, fence (plur.)

strongly in order that you may stop the cattle.

Kandu or hand'' is, in the above connection, also used as:^

nawe uuga tenga inkomo, kand' ube nayo, you also may buy the cow,

in order that you may have it.

For further information, see Grout's Zulu Grammar, page SG-i.

LESSON 75.

COLLOQUIAL CONTRACTIONS.

1. The letter h is sometimes omitted.

siyausenga (full form siyakusenga), we shall milk.

2. The ?f is also omitted.

baye kuzingela (wkuzingela), they have gone to hunt,

asiye kugeza (wkugeza), let us go to bathe.

3. The letter e is frequently elided.

ak' ubizc uMakanyane, please call uMakanyane.

uhl' utule (full form, uhle utule), just be quiet.

4. So is a.

cim' amehlo wena, shut your eyes,

ngen' ubone, come in and look,

bek' inngele, look at the sleet.
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liamb' utyaye,

ungambon' ehamba,

angi bambanga' lizwi (full form ilizwi)

5. The letter m is elided.

angi kete (for mangi),

asi ye (inasi) kona,

6. So is i.

ut' (uti) ehlezi ekala lomntwana, this child is constantly crying,

it' insele izakuiuina, the honey-bear is coming to me.

go and strike.

you may see him walking.

I have not got hold of a word.

let me select,

let us go there.

LESSON 7 6.

PLANETS AND CONSTELLATIONS

The astronomical knowledge of the Zulus is very limited. Most of

the following are translations of the Latin names. To ministers and

others desirous of teaching astronomy they will be useful.

Inkanyezi (in), star.

Inkanyezi erudayo, a shooting star.

Ucwazibe, evening star.

Isicelankobe, „ „

Ubucwazicwazi bezulu, brightness

of heaven.

Umtala, the milky way.

Isilimela (isi), the Pleiades.

Indosa (in), the planet Jupiter.

Umkati, the firmament,

llanga, Sun.

Innyanga, Moon.

Umkomo, Cctus.

Ipisi (i), Orion.

Umvundhla, Lepus.

Injankulu, Canis Major.

Injancane, Cauis Minor.

Isikepe sika Ago, The Ship Argo.

Inyoka, Hydra.

Isitya, Crater.

Impisi, Lupus.

Itafula, The Altar.

Umqelewasenzansi, The Southern

Crown,

luhlanzi yasenzansi, Piscis Aus-

tralis.

Ijuba lika Noa, Columba Noarclii.

Isipambano sasenzansi, Crux

Australis.

Upondolunye (ulu), Monoceros.

It has not been deemed necessary to include the northern constellations

LESSON 11.

1. Kazi sometimes denotes the feminine ; and in some instances

Uslike or contempt. In other connections it intensifies, or magnifies.
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Examples.

inlcosi, chief, king; inkosikazi, female chief, queen,

umluiigu, white man

;

umhingukazi, white woman,

ihashi, horse ; ihashikazi, mare,

bonani leyondodakazi eyivila njalonjalo, look at that mxn who is con-

tinually idle,

inkomokazi enkulukazi, a very large cow,

2. It often signifies ^uppfinrity, excellence, beauty.

umamekazi, my excellent mother,

m ihlokazi, your renowned father.

3. Sometimes the final syallable of the noun is elided, and kazi con-

ti acted to azi.

itole, calf. itokazi, heifer,

indodana, son. indodakazi, daughter.

EXERCISE 69.

Bring me a hen. Go to the forest and fell a tree. Cut down a fine

tree. We wish to purchase a very large house. This is a fine tree.

That is a large forest. This ewe is sick. Can you sell me a wether.

Look at that fine child. A man cannot carry that very large stone.

Your daughter is a fine, tall girl. We never saw such a huge town.

I want to sell my very fine bitch. They have found a very fine dog.

Angi bonanga ngibona umfazikazi omkulukazi. Ngiya funa intombi-

kazi yako endekazi ukuba iye endhlini yetu ipate inngane. Inkosikazi

yake inhle impela. Li fike kanjani ityekazi leli kulendawo ? Nangu
lo' muntukazi oyivila futi. Inkomazi yetu inenkonyana ezelvve kutaugi

ekuseni. Ngi bone izolo inhlanzi enkulukazi e.lwandhle e Tekwini;

angazi uma iyini umkomokazi nje.

LESSON 78.

1. By the repetition of syllables a noun is intensified.

si hlezi lapa iminyakanyaka, we have lived here many yenrs.

unkulunkulu, the great great, or very great one. (Tliis word is used of

the Supreme Being.)

ukuvunguza, to blow hard. isivunguvunga, gale of wind.

ukuti kwityi, to be in full operation. isikwityikwityi, whirlwind.

siludwendwe, we are a file of people.

bandwendwedwcndwe, they are a prodigious troop.

lu the above examples the radical portion of the word is doubled.
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2. A noun or an adjective is diminished by affixing ana, or anijana,

together with such euphonic changes as the language requires.

(a.) The terminations a, e, i, are generally changed into ana, &c,

umfula, river ; umfulana, little river,

umsele, ditch ; iimselana, little or narrow ditch,

imvu, sheep ; imvana, lamb,

imbuzi, goat ; imbuzana, small goat.

ip.) Nouns ending in o or u are changed into wana.

into, a thing
;

intwana, a little thing,

uniuntu, person ; umtwana, child.

Sometimes the to is for the euphony omitted.

umfo, a person ; umfana {not umfwana), boy.

c. ) When the word terminates in na, ne, or ni, it is clianged into

rnjana: so are nouns ending in mo, as inkoyana from inkomo.

isilwana, a small wild animal ; isilwanyana, insect.

imfene, baboon
;

imfemyana, a small baboon,

inj^oni, bird
;

inyonyana, a little bird.

{d) In the diminutive la or U is often changed to yana, as umfuyana,

and ireyana from irele, file of men. This is peculiar to one or two

tribes, and need not be specially remembered.

(e.) The final syllables ha and bo are changed into iyaiia or fyane.

intaba, mountain ; intatyana, small hill,

ingubo, blanket : ingutyana, small blanket.

(/.) The termination mho is changed into njana.

intambo, cord ; intanjana, small cord.

{g.) And the syllabicate or^;i is changed into iyana.

mhlope, white ; mhlotyana, small and white.

The above diminutives enrich the language considerably ; the clianges

should therefore be carefully studied.

In the following exercise, the student should be able to explain each

termination. There are a few exceptions to the above rules. The

diminutive of iqanda, egg, is iqavjuna.

EXERCISE 70.

Intanyana. Umfana. Imbuzana. Imvana. Umfulana. Intwana.

Imfenyana. Inyonyana. Intatyana. Intanjana. ludukwana. Uku-
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dhlana. Tsilwana. Umntwana. Isivinjana. Iqaiijana. Umselana.

Iinfeuyana. Ingutyaiia.

Write the diminutive of the following words :

—

Tsilo. Imbuzi. Inivu. Inkomo. Inkabi. Impande. Itr.fene.

Tnyoni. Kusihlwa. Amazwi. Induku. Intaba. Ulimi. Indoda.

Umfo. Iduli. Isidwaba. Kufiipi. Ugedhle. Impumulo.

LESSON" 79.

ADVERBS.

(Illustrations as to the use of, see Table 11.)

(a.) Time:—

namhlanje, ngiyaku cupa izindh- I shall, to day, set a trap for small

lazi, birds with long tail feathers.

lendoda idakiwe lapa izolo, this man was drunk here yesterday.

ngizaku ngena manje, I shall enter now.

nginga fika ngorauso, I may arrive to-morrow.

asi yiku lima nonyaka, we shall not cultivate the land thi-

year,

sidhla amalanga onke, we eat every day.

woza lapa masinyane, come here immediately.

aba qale ngomhloniunyc, let them begin the day after to-

morrow,

asi ngene endhlini sokuswclele, let us enter the house, it is now

dark,

ngingayaka indhlu ebusika obu- I may build a house about mid-

kulu, winter.

(h.) Place:—

kungapandhle kwotango, it is outside the fence,

sa catya kona pakati, Ave hid ourselves inside,

umuzi wakiti umalungana [icla our kraal i.s, you see, opjwsite to

nowakubo, theirs.

liambani niye ekutinitini, go to So-and-so, i.e. what do you

call the place,

ngapetsheya nanganeno, on the other side and on this.
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ii;,'ihambe ngapaiisi,

yati inyoka ingi lutne konalapa,

iibuhlungu bukonalapa elulilango-

tini,

(c.) Manner :

—

dabulisa kahle,

al>akubo bampata kabi,

wavela owakwabo ngempela,

hamlia ngamandhla, musa ukwenza

umcatu,

nkwenzile loku ngamabomu wena,

tatazinyawo ngokuhamba kwako

mfana,

(d.) Degree :

—

iya loba kahle intombi yako,

igania lako li dumile kangaka,

ni fanele ukuvagatya kakulii,

(e.) Number :

—

ngi tyilo kabili,

ani namandhla ukutyo kasitupa,

I walked underneath.

the snake bit me just here,

the pain is just here in the side.

tear carefully.

tlieir people treated him badlj.

there came forth one of his own

entirely.

do not walk slowly, but quickly.

you have wilfully done this,

go quickly boy.

your girl writes nicely.

how glorious is thy name.

you must take plenty of exercise.

I have said so twice.

you cannot assert it six times.

EXERCISE 71.

Zavuka qede izinkomo zakiti. Si tyele uma wazi into wena. Ura-

gobo uvutiwe Jcahle. Gezisa lapa, lokunaku kuse manzi nje lapa.

Ngatyo njalo mina. Uma li nile, siyo lima sonke. Ikona inyoka kule-

sisiduli, ngibonile ulwebu kungatiti olwemfezi yebuzile. Ngityo nakolu-

kunje. Umakazi ngizakuba yinina ? Beka ohala pela, sizwe. Ineimba

ifika masiyiyane. Ngite kungati isitya lesi esika ma. Uyinkosi impcla

weni,. Ake, nisuke pela, Kodwa bam kalela kakulu. Nembala wazi

fumana izintombi. Wenzani vgaloko nal Kumbe, nginga ku tyela.

Konje, nawe uyakolwa ukuba uyaku fa qede nal Kepa mina ngange-

saba. Songatiti uya hlanya nje. Qeduha, bazo puma bonke. Futi

siya zondana kakulu nezinyoka, Ku buduleke kangaka nje. Katisimbe

abulawe. Katisimbe adhlwe. Bopela pezulu. Luya vuza lolukaniba

lunofa esiqwini. Ibantyi lami li tungwe ngesimoe. Kusemyango. Kii-

sohala. Natyo kunene. Hambelani mala pambili. Eloku kwadabuka

izintaba. Ngala isibili. Lendoda ikudebuduze ife. Utyo ngakuua.

Baaka malungana nomuzi.
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LESSON 80.

THE OEDER OF WOEDS COMPOSING A PERIOD.

As a rule, words are arranged according to their relative weight and

value.

1. The noun usually precedes its adjective used as an epithet; since

an object is in the mind before it can be qualified.

Examples.

umutu omubi, a bad person,

indhlu enkulu, a large house,

isitya esihle, a beautiful cup, bowl, &c.

umfazi omude, a tall woman,

inhliziyo ebunene, a gracious {or kind) heart,

ihashi elinejubane, a swift horse.

2. "When the adjective is considered the more inrportant notion, it

sometimes stands first, especially when it is the predicate. {See

Lesson 55, 2.)

Examples.

muhle lombodiya, this buckskin petticoat is beautiful,

inamandhla leyonkomo, that cow is strong.

wo ! imbi leyonkabi ka Sicongwana, oh ! that ox of Sicongwana is bad.

mubi lomuntu, this person is wicked,

alukuni amatye alapa, the stones of this place are hard,

makulu amandhia ake, his strength is great.

umnandi umgobo Avosiwe, wild asparagus roasted is nice,

makulu amasondo alehhashi, this horse's footprints are large.

3. An ordinary sentence begins with the subject followed by tlie

predicate and objective case.

J^xanijjJes.

ngiya tanda ukudhla, I like food,

nina eniyiziula, ye who are fools,

nguzi bona izinyosi, I saw some bees.

4. The noun usually precedes the verb.

Examples.

leyonja iya qeda izinto zetu, that dog is making an end of our things.

izinyoni sezi bungile, the birds have now flocked in small numbers.

abafana balibele behlaba imljoma, tlie boys are constantly flipping the

small aloe leaves,

inja yacamusa indhlu, a dog made a hole in the hut.
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[>. The verb, being a weighty element of the period, souietimcs pre-

cedes the subject.

Examples.

baya kwinca imborria abafana, the boys flip the small a^oe leaves.

Ian gi tyaya baba i Bunii, the Dutch Boer beat me, father.

kwaduma izulu, it thundered.

lana izulu lakitika, it rained and snowed.

wati umfundisi " woza Japa," the missionary said "come here."

yabuza ke yotia impi, the foe enquired.

afika ama-Ngisi, the Englishmen arrived.

u si bulele u-Magaba nanihlanje, Magaba has treated us badly today.

uyemuka lomuntu, this person is going away.

6. The objective case is sometimes placed before the verb.

Examples.

izinkomo lezi ngazifuya, I possessed these cows,

lomuntu tulisani, quiet this person.

7. The Accusative forms of the pronouns are inserted immediately

before ilie root of the verb. (See Lesson 3.)

Examples,

ngi ha bonile, I have seen them.

amadoda a ng/i tyaya, the men struck me.

asi ku zwa ukukuluma kwabo, we do not understand their talk.

ngiya m-esaba lowomuntu, I am afraid of that person.

8. The emphatic forms of pronoun (see Table 4) are placed after the

verb, or the noun is used to give emphasis. (See aUo Lesson 13.)

imvula ya si tyaya tina.

nga zi kanda izimvu, I happened to light upon the sheep,

ba wu cityile umlilo, they have extinguished the fire,

bafike ba m sola u-Tusi, they came and blamed Tusi.

asi ha sizi hona, we do not help them, i.e, we help others, but not them.

9. The adverb usually follows the verb, but often precedes it, accord-

ing to the natural construction of the sentence, or the emphasis recjuircd

Exaiiijjles.

(a) watyo Icunene, he spoke truly,

sebeuzani kdhle, work (plur.) well.
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singa fika ngovici, we may arrive at dawn.

iinisebenzi loanannihla, work of to-day.

ukwenzile loku mjamahomu, you have wilfully done this.

ufike kntangi, he arrived the day before yesterday.

(/ ) 7iant' ihashi, liere is a horse.

ati/i ho! uyaku biiya, nonsense ! you will return,

kungaloku anga fika, he may probably arrive.

nakanye, uya shinga, once for all, you are acting wickedly.

iiMa beyi dhlayo inkabi, oil the day, they ate the ox.

mhala kunjalo 1 is it really so ?

LESSON 81.

To increase the intensity of the exjDression, a noun may be repeated

with na or nga, or the injinitive placed after the verb.

Ilxamples.

sabona ubuka akus' nkabi na' nkabi, we saw that it was not a full-

grown and proper ox.

tina sonke sizakufa nokufa, we shall all certainly die.

kwesabeka impela ; nabesifazana ba qulcka nokuquleka,

it was, without doubt, dreadful ; and the females fainted,

ngim dele nokudcla umuntu lowo, I have entirely given up that person..

LESSON 82.

Objpctive verbs, and a few others, implying "giving" or "depriving

of," A;c., take a double accusative.

Exainphii.

ba m bopa izandhla zake, they bound (b'm) his hands.

sa ba tela amanzi, we poured water on thorn,

nga m kipa izinyo, I extracted his touth.
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EXERCISE 72.

Way' ebnla inkomo isikumba. Wain limaza iliso. Bamambnla
izingubo. Basiuika iniali yetu izolo. Wabapa amahashi amabih',

Nga yi pumuza intoinbi umtwalo. Sazi kipa amelilo izinbloli. Izwi
laizolo. Umvumbi waitangi. Wabeka ngalapaya. Ngena emfnleni
lapa. Hambela pambili. Insundu lenkabi. Ibomvu lenkonyana.
Angiyikufa nokufa. Sa ba zonda nokuzonda. Abautu abansundii.

Eabuba labobantu ukupela kwabo. Senile sonke.

LESSOR 8 3.

Beciprocal Verbs (see Lesson 39) differ greatly from the English

idiom; and the peculiar construction deserves special notice.

Examples,

sasitandana kakulu caye, we were very fond of each other,

bantanganye naye, both are of the same age.

sintanga nye naye, he and I are of the same age.

babelingana naye, they were of the same size,

sa hlambana naye emfuleni, we swam together in the river,

besi kwelene nendoda, I and another man had a tussle.

sapikisana naye, he and I had a contention,

sibekene naye, we look at each other.

EXERCISE 73.

Sizakulahlana nalabo' bantu. Siyalandulana. Baletana etikosini,

Siya lindana. Uma silinganisene nentaba. Bamemelana. Ukupam-
bana amadolo. Bapatana. Siya pikisana inkani. Impi icjalene.

ZS'giyabazi abantu abatandayo abantwana babo. Jsgiyabazi abaiiye

abatandana kakulu. Baya qakuzana. Siya sinelana.

We have quarrelled. They annoy (touch up) one another. They

have shouted applause one to another. We have bargained with one

another. In this matter, we may approach one another. Let us draw

near to one another. Thoy will be displeased at one another. They

will stand manfully for one another. Look out ! we shall meet again

(tyintyana nawe).

Reciprocal Verbs should be diitinguished from others ending

in "ana."
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LESSON 8 4.

SPECIAL FORMS OF PLURAL.

The names of some insects, plants, birds, trees, also common noniis

which have the force of proper ones, and a few words of foreign origin,

form the singular in u and the plural in o.

Examples.

ufakolweni, half-a-crown
;

plur. ofakohveni.

iinoholid, baboon (imfene)
;

plur. onohoha.

unohemu, white crane
;

plur. onohemu.

ugwai, tobacco
;

plur. ogwai.

ukova, banana
;

plur. okova.

umeyane, mosquito
;

plur. omeyane.

ujojo, long-tailed finch
;

plur. ojojo.

umbaimbai, cannon; plur. ombaimbai.

Timabilwana, tree valued for its medicinal properties
;

plur. amabilwana.

LESSON 8 5.

1. Tlla may be rendered " actually, just so, it came to pass."

Examples,

uhle, upuze, uqede wena, you have actually drunk and finished off.

uhle, wabeka-nje, wa ngi gwaza, wadhlula, he just looked, stabbed me,

and went on.

kuhle kwati insizwa yakwetu yasukela Icyondoda, it came to pass, a

young man of our jdace sprang at that man.

kuhle kwati, ngisa puma endhlini wangi tyaya, so it was, that whili'

leaving the hut, he struck me.

2. Sa (perfect se) has a similar signification.

lasa laduma izulu, it came to pass, the heavens thundered.

senifikile, so you have arrived.

sezifikile izinkomo, the cattle have actually arrived.

wasa wafundisa umlungu abantwana esikoleni, and so the white man

taught the children in the school.

basa bafika ekupumeni kwelanga, it came to pass they arrived at

sunrise.
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EXERCrSE 74.

SELECTIONS FOR TRANSLATION,

These are intended for the more advanced student desirous of

testing his knowledge of tlie language.

Part I.

Sihlangcne nensizwa yakwa' Jobe
;
yabuya yati, "Upi Umpondulo nal

"

Sati, "Usekaya."

Indabuko yabo loko, abantu abamyama yokuzeka abafazi abaningi,

nukubonga amadhozi, nokubula ezinnyangeni.

Imbi indabuko leyo, imbi impela.

Asikwazi tina loko okutyoyo wena : uiUikiwe.

Ngimdala bandhla miningi iminyaka yami.

Ngikolisckile madoda. Inkuku yami yazalela lapaya ezinnyandrni,

ngaya kusasa ngafumana amagobolondo odvva ; angazi unia adhliwe

innyoka, noma edhliwe inja na ?

Izinkabi bandhla zanele ukunikina ikanda.

Innqola yofika nini ? Donsani pambili zinkabi ; niqinisc, asivumi

nkuba nenze ngobuvila nje.

Kilibele nganina? Ai ! asilibalanga, sityetyile tina.

^rusani madoda niya qamb' amanga.

Tsibambezelo sasikona-ke. Sapambuka, saya lapaya em Sunduze;

ngukuba sizwe ibandhla, lixokozela, kona.

Beka mfana ka sibindi ! mina angibonanga ngenziwa loku okwenzayo

kumina.

Imiti yelilati leli iyadepa impela. Uma utanda imiti emihle, leta

imbazo yako uyi gaule yona.

Uma ufuna ukwaka indhlu enjengeyabelungu ungayi nquma kabili

imiti yalelihlati.

Ngiyamazisa lomuntu umrau wake uyesabeka ; ngim raukele. Wafa

nmtanake, wakala kakulu ; inhliziyo yake iyakudabuka.

Ngidube nje ke, ngidube ngawe Magaba.

Angi tandi lomfazi uyigagu yena.

Ai lentombazana ! iyagalazela abantu bonke isauza njalo njalo

ngolaka.

Banamandhla labobantu ; isibindi sabo sibi.

Musani ukutyaya umta ka Gombela ngiyam raukela, aniboni yini

izixatu emhlana na?

Lipi ityungu lami 1 Angilazi.
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Lipi ityungu lomnumzana na 1 Lilapaya pezulu, esipanyisweni.

Lomuntu kanti, uembala, madoJa ; usi tyayanisa ngamankanda.

Kade ngisemfuleni lapa nabantu bevela em-Gungiindhlovu bebabili.

Ngihlangene kusasa nabantu abatatu bevela em Gungnndhovwana.

Kgati mina niyangapi na*? Bati, " Sifuna ihashi lenkosi." Ngati,

" elayipi inkosi nal" Bati, "elika Somseu." Ngati, " linjani n&V'

Bati, " linsundu, linesilonda lapa; libaleke ebusuku." Ngati mina

" angili bonanga, alitikanga lapa." Bati bona, "sala kalile." Ba

dhlula-ke.

Inonile inkabi yakwa Goza ; iqata layo linamandhla emlonyeni.

Imvu leyo inonile impela. Angibonanga ngiyibona imvu injeya.

Sibobokile isitya sami esihle ; angazi uma sityayiwe yinina. Ngiti

mina sityayiwe abantwana ; ngokuba, kade, besi pete eninyango lapo.

llaraba ntombazana, uye ehlatini, ubize abantwana, ngiba buze bona

llg ISO.

Uma intombi yendisiwe, kufika izinkabi katisimbe zibentatu, zifika

nentombi.

Ngibuhlungu mngane ; ungi bulele u-Zigodo izolo. Ngibiyelela nje,

AvaDgi tyaya ngewisa.

Qabulani amehlo nibone, nivuke opekayo akaye ukupeka, owalusayo

akaye ukwalusa, otezayo ahanibe aye ukuteza. TyeUaui nkweiiz.i

imisebenzi yenu.

Izinkomo zako zisi bubisile izolo esifeni setu ; unibila woiike, unga ka

njeya, ziwu tyaye, zawu lalila : indaba anginamandhla uku yi zeka.

Ngizibulele madoda ; ngibulele inhliziyo. Kgutabata isijingi sami,

ngaijulela izinyosi, ngadhla.

Nginga fika ekutyoneni kwelanga.

Itunga leli ke Mbokondo, umunlu uligumba lona izinsukn zibe ngaki

na? ! qabo, umuntu oyinnyanga enezigwedu ezibukali uyaku li qeda

ngelnnga linye.

Siyi kolisile impunzi esihlahleni lesi namhlanje. Sifike sayi raqa

qede, yavuka, yaya lapo, bayi kuza, yaya enlila ; bayi kuza, yaya eu

zansi ; bayi kuza, yagada pakati nje.

Ngatatwa ama-Bunu. Asi keta tina sonke si' bancinyano. Ab;i

bulala abadala, abayeka abafazi.

Au ! izinkomo seziqedile insimu. Tyetya mfana, uzikipe. Umalusi

wabaleka ngokwesaba ukutyayiwa.

VVati unifana kimi, angim nike isigqoko sami. Ngala niina, ngati

" Qa isigqoko sami angiyikuku nika sona."

Safika ke kulowo' mfundisi. Kopa, kwakukona abakiti, basiyisi.

"Wabuza umfutidisi wati, "Nifuuani na T' Sati, " Ukusebeuzu."
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Wavuma. SaliLila naye kwaza kwaba iminyaka eminiiigi. Waza wafa.

Sakala kakulu, Sa citeka.

Izinkomo ze Bunu ziya bonakala ngokunqanda kanle ; zinde futi,

Eikoka inhlali, zivama ukuba umtoto kuleli lizwe zaletwa lezonkomo.

Izulu lidikizela ; lizaku twasa ihlobo. Uyezwa mfana, ngipuuduliswe

nguwena.

Ngiya bonga ukwenatnela kwako wena : kuhle kona.

Abantu abamyama abali tandi lelogama lokuti ama- Kafula ; kanti noko,

ayik"" indawo yoku li zonda ; ngokuba aliyiku lahleka nakanye ; aliyiku

suka kubo.

YOCABULAr.Y 53.

Hlangana, r. Come together, meet,

&c.

Zeka, V. Marry.

Bonga, V. Address in prayer, &c.

Bula, V. Consult a wizard.

Kuliscka, v. Be served a fine trick.

Nyanda (in), n. Bundle of fire-

wood.

Gobolondo (i), ??. Egg-shell.

Nikina, v. Shake, as the head.

Bambezelo (isi), n. Cause of deten-

tion.

Xokozela, v. Make a noise.

Pambuka. v. Leave, as a road.

Depa, V. Grow tall.

Nquma, v. Divide.

Sauza, V. Scold.

Gagu (i), 71. Forward person, good

or bad.

Duba, V. Take offence.

Xatu (isi), n. Welt of a stripe.

Tyungu (i), n. Snuff-case.

Paiiyiso (isi), n. Stretched string,

as a clothes-line, &c.

Tyayanisa, v. Cause to quarrel.

Boboka, V. Have a dent.

Qabula, v. Refresh the eyes by

takinjj snuff.

Part II.

Lomnfwana uya gula kakulu. Ngiyamelapisa nje ngeze ; aka yikun-

ginika Into.

Saya ke, safika, kwahlatywa inkomo, sancama.

Kwati ke, kusihlwa sesuka, sahamba ke ebusuku.

Kwati nxa kusayo safika esi Lungwini.

Lorn Lungu unolaka. Ngangena endhlini yake, wangi xotya, M'angi

sikiza ngesibamu. Ngabekela nje ke. Wa hleka ; wati, " Hamba

konamanje." Ngahamba, wangi yeka.

Ziyangi hlupa izingulube. jS'galusa zona njalo ; ziya dhla umbila

ensimini namabelc.

II 2
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Xamlilanje bcngi lele ensiraini yami, ngilinda izinguluho ; zafika

ngezwa zapula. Nga papama, ngali twetya kahle iboqo iami, ngaya

kona ; ngafika lapo zikona, ngazi lilaba, ngazi juqa kanye ngeboqo larai.

Wali shiya lelo lizwe lama Zulu.

Ngapendula amehlo ami ngabona ibandlila elikulu.

Hambani niye ukulungisa amabaslii.

Ama-Bunu akipa omese alwa iigamandhla abulala abaningi. Abakiti

bawa tyaya ngemikonto. Kopa, afa ngamanye ngamanye, aza aya

apcla onke.

Wo ! imbi leyonkabi angi yi tarnii ; iyisilwana sasendhle.

Ausazi isibungu na ? " Qa. Sinjanir' Siyisilwanyana esizalwa

inipukane ebomvu ; isizalele pansi emblabatini.

Indaba leyo imnandi ebanlwini njs^iyazi yona.

Asiku zwa ukukuluma kwabo. Kunjani ?

Licitakele izwe lakiti,

Woza \\cna, unyatelc innjobo yami.

Inenkani leyondoda ; siyi boiiile, ipik' inkani yona.

Kwatula kwati-nya endhlini yake.

Basi pambani?ele site siyakuba tyaya ; basi tyaya tina. Semuka,

saya emapandhleni.

Ake nibeke lenkunzi enkulu lesifufufu ; siya fufuzela sibatywa

uluka njeya.

Fuduraeza isijingi sami ; uma sisidbla si' makaza nje, sizaku3i bangela

itiUuigulela.

Lomkonto wagcinwa ngani 1 Wagcinwa ngcnngcina iigapezulu lajta

ouitandweni wacapazelvve umkivvaiie.

Musa ukuba' manqundanqunda, wesabe amehlo abantu.

Wali fohloza ityungu lake, wali tyaya pansi ; utukutole enengua

ukuti, " Sishiyele, sishiyele."

YOCAIIULARY 54.

Ze (\), n. Nothing.

Xcama, v. Eat before starting.

Sikiza, v. Take aim, as with a gun.

Bekela, v. Look for, at, Sic.

Papama, v. Wake from sleep.

Twetya, v. Select.

Boqo (i), n. Large assegai.

Juqa, V. Stab.

Lungisa, v. Make ready.

Eungu (isi), n. Maggot of large fly.

Llwanyana (isi), n. Insect.

Tando (urn), 7i. String wound

round spoar.

Citakala, v. ]>c in wasted or

ravaged cimdition.

Njobo (in), n. Native's skin-tail.

Pambanisa, v. Cross, misplace, <S:c.

Pandhle (ania), «. Country places.
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Fufuzela, r. Go with impetuosity,

&c.

Fufufu (isi), 71. Spirited animal,

or man.

Fudumeza, v. Warm, as food

Lungulela (isi), n. Heartburn.

Ngcina (in), n. Glutinous tub-

stance.

Gcina, V. Make firm, or fast.

Capazela, v. Drop on, or into.

Nqundanqiinda (ania), n. Hesi-

tation.

POINTS OF RESEMBLANCE BETWEEN THE ZULU-KAFIR

AND HEBREW LANGUAGES.

\. The noun precedes its adjective.

2. When special stress is laid upon the adjective, it is placed before

the noun.

3. To express very good, large, &c., the adjective is sometimes

repeated.

4. The verb frequently precedes the noun.

5. The formation of the Relative Pronoun, except in the arrangement

of words, &c., is in both languages similar. Compare the following in

Hebrew with the Zulu : The priest who he will anoint him = the priest

whom he will anoint ; the man who he delights in his honour, = the

man in whose honour he dolights.

G. Suhsfantives frequently take the place of adjectives. Ex.—Tiie

month of the beginning (the first month), innyanga yokuqala. The

Hebrew language, being remarkably deficient in adjectives, often

requires substantives. Ex.—A deceitful offering is rendered :
" an

ofiering of deceit."

7. The Past Tense is, in reference to solemn promises, vows,

compacts, used for the future.

8. There is, in both languages, an Impersonal Expression of the Verb.

Ex.—Kwalalwa kwa' Ngoza, it was slept at Ngoza's ; and in Heb., it

>vas well to him, = they slept at, &c., and " he was well."

9. Several verbs are construed with a double accusative. Ex.—Waba
pa isinkwa nennyaraa, he gave them bread and meat. Heb., Tiify

baked the dough (into) unleavened cakes.

10. The Present Tense of the Substantive Verb is sometimes iuipli<-J,

I'ot expressed.
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11. The object, in some instances, is placed at the beginning of tlie

sentence. Ex.—Tnhliziyo aba yi bopanga, the heart they did not bind,

that is, they bound not the heart. Heb., " Him you shall sanctify."

12. There is a Plural is Excellentise. Ex.— Somseu (u), Mpande,

Tyaka. Heb., God, Lord, The Holy One, The Creator, are in the

plural ; and, in some instances, with the verb in the singular.

13. In forming the Comparative of Adjectives, " kuna " is in Zulu

j>laced before the thing compared, and in Heb. min.

14. To increase the intensity of expression, a noim or the infinitive

may be repeated. Ex.—Uzakufa nokufa, you will certainly die. In

Heb., the infinitive either follows or precedes the finite verb, according

as the idea of certainty or of continuance is to be conveyed.

15. There is irony in both languages. A figure of speech, the

opposite of hyperbole, namely Litotes, repiesenting the subject with

reserve, increases the force. Ex.—Kana' lulaka lomuntu, this person is

not passionate ! = he is very passionate. In Heb., "The path of the

wicked is not good "= the path of the wicked is detestable.

IG. A^ery strong protestations are introduced by peculiar expressions.

N"i m pate u-Mpande, I can'y Umpande, i.e., I bear the name of, &c.

Heb., " By my life," or " By the life of the Lord."

17. Sometimes the principal verb is co-ordinated to the verb which

lias, in that connection, the meaning of an adverb. In both languages

the form is,
" he added and took," i.e. he took another servant, house, &c.

18. Both languages have a guttural: the letter r in Zulu, and in

Heb. more than one.

19. The Pnsent and Future tenses are sometimes used for the Past.

Zulu : Wayengazi uma uzakutini na, ha did not know what she should

(shall) say. Heb. : The day on which I was (shall be) born.

The alx>ve comparisons will be of considerable value to those students

who begin the study of Zulu-Katir after they have acquired some

knowledge of Hebrew syntax. And, as the above remarks do not

exhaust the subject, they may be encouraged to seek other points of

resemblance.
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QUESTIONS.

1. How many clicks are there?

2. How many gutturals ?

3. Is g hard or soft 1

4. Where does the accent fall %

^. Give the accusative forms of the personal pronouns I, tlion, he ?

6. When emphasis is required, what is used in addition to these "i

7. How is the present participle formed ?

8. Give the prefixes of the simple present tense, pers. 1. and 2 1

9. Give the einimthic form of this tense 1

10. Eepeat the affixes of the Hrst-fature, pers. 1. and 2?

11. How is the iirst-future-emphatic formed %

12. What are the two varieties of the, i^ast-progressive ?

13. Form ihe presetit tense of ih.^ potential mood, pers. 2. and 3 1

14. Form the past tense of the same?

15. Convey a command ia a courteous manner %

16. Command harsldij ?

17. What is the ordinary form of the imperative mood 1

18. How many classes of nouns govern the 3rd per. '?

19. Repeat the present, past, and future tenses, Ind. mood?

20. When proximity of time is required, which variety of the past-

progressive is used ?

21. Give the accusative of the personal pronouns in all the classes 1

22. Give the dative case of the personal pronouns, simple and emphatic '

23. Form the adjective as a predicate—an epithet ?

24. Is the adj. placed before or after a noun ?

25. What are the relative pronouns ?

26. Show how the relative is united to an adj.—a noun I

27. How is yo employed in connection Avith the relative?

28. Does the form /or lohom take the ijo ?

29. Eepeat the euphonic letter of the classes of nouns ?

30. How are the possessive pronouns formed ?

31. With what must these pronouns be connected ?

32. Name the demonstrative pronouns, this, that, yonder ?

33. Express, it is I, thou, they ?

34. Are there p)ecuUar forms for father, mother ; and what are they ?

35. What are the prefixes of the nouns ?
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36. Construe, mine, thine, it is mine, &c.

37. Express I, thou, he only, or alone 1

38. How is all, as all the men, expressed ?

39. How is whose fonned ] Whom ] To whom ? By whom %

With whom ?

40. What contractions take place in the nse of vouel verbs 1

4i. Do two vowels frequently stand together 1

42. Form the compa7'ative degree—the superlative ?

43. Translate the word certain ?

44. Has everI/
class a demonstrative adverh, and what is iti

45. Give the prefixes and endings of all the varieties of the perfect

tense ?

46. Form the pluperfect tense ?

47. What is the second-future tense a comhination of 1

48. How is the first-future-progressive obtained 1

49. In what does the Subj. mood difer from the Imperative ?

50. How do you construe several verbs joined by and ?

51. Eender all three, all four, &c. ?

52. Construe one by one, other. Any number above five ]

53. Express, " now I love," " I still love," " do love," "I once loved,"

"until Hovel"
54. Express, continually, just as, like as, a long time ?

55. Give the forms of the objective, causative, reflective and reciprocal

verbs 1

56. How is the ablative formed 1

57. Give the exceptions to the rules ?

58. What forms are used for adverbs of place ?

59. Which letter is rejected in forming the vocative 1

60. Translate towards .?

61. What alterations and additions are required for the negative tenses,

Ind. mood—Subj. mood—Potential mood 1

62. How is the passive voice of the simple—causative—objective

form obtained ?

63. What are the exceptions to the rules 1

64. What are the endings of the negative form of the passive?

ijo. Construe never oi past time

—

oi future ?

66. How may the sense of cannot sometimes be rendered ?

67. Wh^i peculiar forms do monosyllabic roots re(][uiro when used

as a predicate or joined to an adj. ?

68. When are adjectives placed before nouns ]

09. Are nouns sometimes used adverbiallij t
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I

70. Express, " may I," " Oh ! that I may " 1 I

71. Give these forms in the ^w^e?/ec^ tense 1 '

72. How is motion from a place expressed

—

to a place 1

73 Form the ineffective tense, by myself, &c. 1

74. Are reciprocal verbs sometimes followed by na ?

75. What peculiarity is there in the use of passive verbs ?

76. Has ho sometimes an inqjerative force?

77. How do natives count ?

78. What are the forms of salutation?

79. When at a loss for a word, can you express yourself by a sign,

and how ?

80. Give an example of " ukuti" as a prefatory predicate 1

81. Translate " you are black " ?

82. Used colloquially, is the last letter of a word sometimes elided i
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APPENDIX.
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TERSONAL PRONOUNS, PERS. 1 AND 2.

Nora.
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TABLE OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

Class.
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18.

OPTATIVE MOOD.

1. (a.) Take Present tense No. 1. of the Potential Mood and double

tlie prefixes.

Exami?le.

ninga ninga tanda ! may you love !

{h.) By placing the affirmative prefixes No. 1. before the negative of

the above mood, the Optative negative is obtained.

Example.

ninga aninge tande ! may you not love !

2. Another way of forming this mood is to place sengati before Xo. 1.

Exawple.

sengati ninga tanda ! Oh ! tliat you may love I

O
o
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21.

INFINITIVE MOOD.

Ukutanda, to love.

22.

1. Causative verbs are formed by inserting is before the final a.

(a.) Verbs ending in la make their causatives by changing la

into za.

(h.) And some in ka by changing Jca into sa.

2. Objective verbs are formed by inserting el before the final a of

the simple form.

3. Eefiectivc verbs are fornuMi by placing zi immediately before the

root.

4. Reciprocal verbs are formed by inserting an before the final (f, of

the simple form.

5. For the formation of the passive voice of the above verbs con.iult

the preceding tables.
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Abandon, v. lalila.

Abide, v. sala.

Abode, n. iudlilu, ikaya.

Above, (higher in place) adv. enhla.

,, (high up) pezulu.

Abridge, v. finyeza.

Abstemious person, n. innculu.

Abound in, v. vama.

About, adv. nga.

Abstain, v. (from food) zila.

,, (desist) yeka.

Abundance, ?i. insudii.

Abundant, adj. ningi.

Abundantly, adv. kaningi.

Accompany, v.t. pelekezela.

Acid, adj. muncu.

Act, V. enza.

,, (devoutly) temeleza.

,, (as one ashamed) nyoboza.

Act foolishly, v. pukuza.

Act wickedly, v. shinga.

,

,

(with reticence) ziba.

Action, n. isenzo.

Actually, adv. ingatinjalo.

Address, v. (superior by P.name) gazula.

Adhere, v. namatela.

Admire, v. tanda.

Admiration, n. utando.

Admiration, int. wo !

Admonish, v. yala.

Admonisher, n. umyalL

Adorn, v. vunula.

Adulator, n. umbabazi.

Adultery, (to commit) v. pinga.

Adviser, n. umluleki.

Affair, 71. indaba.

,, (difficult) ingongolo.

Affirm, v. tyo.

Afflict, V. hlupa

After, ado. (of place) emuva.

,, (of time) ekudhluleni kwa.

Afternoon (in, &c.), entambama.

Again, adv. futi.

Agitate, (as water), v. dunga.

Ague, 11. ufehlane.

Alas ! int. niaye !

All, a. onke.

Alligator, n, ingwenya.

Allot, V. aba.

Allow, V. vuma.

Also, C071J. na.

Although, coiij. nakuba, ingati.

Altogether, adv. (in one place) ndawonye.

,,
(simultaneously) kanye-

kanye.

Ancle, n. iqakala.

And, conj. na.

Angry, v. tukutela.

Angry person, n. isififane.

Animal, m. isilo.

Annoy, v. kataza, hlukumeza.

Anoint, v. gcoba.

Another, one, adj. nj^e.

Ants, n. (white) umuhlwa.

,, (black) izipompolo.

Appear, v. bonakala.

,, (as an eruption) qamuka.

Approach, v. sondela.

Arise, v. viika.

Arm, n. ingalo.

i
Armpit, n. ikwapa.

Arrive, v. fika.

Army, n. impi.

As, conj. njenga.

Arrow, n. umcibityelo.
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Ask, V. (interrogate) buza.

,, (demand) biza.

,, (request) cela.

,, (beg) nqiba.

Ascend, v. enyuka, kupuka,

Aslies, n. (wood) umlota.

,, (to collect), V. wola.

Assassin, n, iuswelaboya.

Assemble, v. hlangana.

Assuaged (to be), v. (as pain) lalelisa.

At-noon, adv. emraini.

At-once, adv. konamanje.

At-the-side, aclv. eluhlangotini.

At-that-time, wlv. ngalesosikati.

At-tlie-entranc(!, adc. eninyango.

,\.ttack, V. sukela.

Attack, (in friendly disguise) v. bubuya.

Attend to, v. qapela.

Aunt, n. (maternal) umamekazi.

Awaken, v. vusa.

Away, V. (take) susa.

,, (get) suka.

,, (go) erauka.

Away ! int. iya !

Awl, n. usungulo.

E.

Bachelor, n. isoka.

,, (rejected by girls) isizeke.

Back, n. urahlana.

Backbone, n. umliloza.

Bad, aJj. bi.

liadly (to play), v. (as organ) giuubuza.

Badly, adv. kubi, kabi.

Bale, n. (as of goods) umfufiito.

Ball, n. indilinga.

Bark, n. (of a tree) ixolo.

Bark, v. (like a dog) konkota.

Base person, n. ishinga.

Bashfulness, n. izinhloni.

Basin, n. isitya.

Bask, v. (in the sun) etaniela.

l»asket, n. (large) isiluhi.

,, (small) imbenge.

,, (by which mealies are sold) iqoma.

Bat, n. (an animal) isihlwitandhlebe.

15ay, n. iteku.

lie, aux. V. ba.

Be accustomed to, v. jwaycla.

Beach, n. usebe.

Beads, n. ubuhlalu.

,, (red) umgazi.

,, (black) isitimani.

,, (dark green) ibmna.

,,
(pink) imfibinga.

,, (white) itambo.

,, (yeUow) incombo.

Beam, n. umjanjato.

Be anxious, v. piseka.

Beard, n. isilevu.

Beat, V. (as the pulse) g([uma.

Beat, V. tyaya.

Beautiful, adj. hie.

Be bitter, r. baba.

Be astringent, v. tywaqn.

Because, co?y. ngoba, ngokiiba.

Be clever, v. hlakanipa.

Be conscious of, v, i. zinyeza.

Become, v. ba.

Become cool, v. 'po\n.

Be contented, v. enama.

Be dreadful, v. esabeka.

Bee, n. inyosi.

lieer, n. (Kafir) utyvvahi.

Be economical, v. onga.

Be ended, v. (ukuti) hobo.

Be firm, v. qina.

Before, adv. pambili.

,, (of time) singekalikL

Beg, V. nqiba.

,, (coax) ncenga.

Begin, v. qala.

Be glad, v. jabula.

Begrimed (to be), v. nyepa.

Behave impudently, v. ganga.

Behave modestly, v. hloniiia.

Be heartbroken, v. dabiika.

Behind, adv. kamuva.

Be hungry, v. lamba.

Be imperfectly cooked, v. gungubnla.

Be indolent, v. vilapa, enqena.

Be in a difficulty, v. xabeka.

Be in earnest about a work, v. cojulrlii

Be industrious, v. kutala.

Be ironical, v. qanga.

Bo insane, v. hlanya.

I'dieve, v. kolwa.

Be low in spirits, v. yeta.
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I'.elcli, v. bohla.

1 '<i: low, (as setting sun) i: (ukuti) te, te, te.

Ik'llow, V. konya.

!^>cIo\v, adv. pantsi, enzansi.

FSell)-, 71. isisu.

15e mouldy, v. kunta.

]>e needy, v. diiiga.

I'icnd, V. gobisa.

lie iierfectly still, r. (ukuti) cwaka.

He possessed of live-stock, v. fuya.

Vn- quiet, v. tula.

!)! rod, (as the sky) r. bcja.

r.c recovered from sickness, v. puluka.

He sick, V. gula, fa.

r>e\vitch, V. takata.

Bile, n. innyongo.

Biltong, 71. unnpiiba.

Bind, i\ bopa.

Bird, 11. inyoni.

Birdlime, 7i. innevii.

Blab, V. pazuka.

Black, adj. mnyaraa.

Blackberry, n. ijingijolo.

Bladder, n. isinye.

Blame, v. jezisa, sola.

Blanket, n. ingubo.

Blessing, 7i. inhlanhla.

Blindness, n. iibumpumpute.

Blind person, n. impumpute.

Fdind (to make), v. mpumputekisa.

Blood, n. igazi.

Iiloom, (as flower) v. kalilela.

IjIow the nose, v. finya.

,,
fire, V. vutela.

,, (as the wind) pepeta.

Blue, adj. luhlaza.

Blunt, adj. butuntu.

]>lutf at D'Urban, w. isibubulungu.

Body, w. umzimba.

Bog, 71. ubityi.

Boil, V. bila.

,, (over) pupuma.

Boil, n. itumba.

15one, n. itambo.

Book, n. inncwadi.

Born (the first), «. izibulo.

Bosom, n. isifuba.

Bother, v. hlusa.

Bottle, n. igaba.

Bottom, n. (as of a vessel) isiqu.

Boundary, n. umkaulo.

Bow, V. toba.

Bowel, w. unbilini.

Bowl, 11. isitya.

Box, n. umpongolo.

Boy, n. umfana.

Braggart, n. inntwesi.

Brain, n. ubucopo.

Branch, n. (of a tree) iugaba.

,, (of a stream) iinbaxa.

Brave (to be), v. kalipa.

Brave man, n. iqawe.

Bread, n. isinkw.i.

Break, v. (as a fog) damuka.

,, (as the fast^i (ukuti) nipuya.

„ (otf, as l)re:ul) iilepuhi.

,, (wind) suza.

,, (as a plate) apula.

,, (as new ground) <(ata,

,, (be broken) aj)uk;i.

,, (down in work) botoza.

,, (in pieces) pahlaza.

,,
(loose) gulugudela.

„ (through, as fence) fohla.

,,
(out into a ci'y) dazuluka.

Breast, n. isifuba, ibele.

Breathe, v. pefumula.

Bride, ii. uniakoti.

Bridegroom, n. uniyeni.

Bridle, n. itome.

Brother, n. umzalwane.

Brown, adj. mpofu.

Bruise, n. isixwazi.

Buifalo-river, n. u Mzinyati.

Build, V. aka.

Bull, 11. inkunzi.

,, (spine of) isixanti.

Bully, 17. vul>ula.

Burn, V. tyisa.

,, (grass around hut) bab-la.

Burst, f. (into laughter) qumuka.

Business, n. imiriba.

But, conj. kodwa, kanti.

Butcher's shop, n. isilara.

But notwithstanding, conj. kanti noko.

Buttermilk, ii. umbobe.

Button, V. (as a coat) rilela.

„ n. inkinopo.
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uy, V. tenga.

By the river, adv. ogwini.

Buzz, as a bee, v. buza.

Cable, n. umgungquluza, uingnngfj[olozi.

Calf, n. inkonyane.

Calico (blue), n. utyodo.

Call, V. biza.

Calm, V. (to be) tula.

Calmly, adv. ngenyewe.

Camp, n. ingunji.

Candle, oi. isibaue.

(to light) V. oka.

Cannibal, n. izimu.

Captain, n. inkosi.

Careful (to be), v. cotomezela.

Careless person, n. isideleli.

Cargo, n. intuto.

Carry, v. (as a burden) twala.

,, (in the hand) pata.

Cart, n. inngqumbana, ing(|ukuiiil)ana.

Carver, n. umqobi.

Case, n. (criminal, &c.) icala.

Cast away, v. labia.

,, ,, n. im)>U(ja.

Catch, V. (iish) loba.

Catch, V. (as a ball) enqaka.

Cattle, n. izinkonio.

Cattle-fold, n. isibaya.

Cattle-track, n. umzila.

Cause, V. banga.

Cause to rest, v. pumuza.

Cause to drink, v. puzisa.

Cave, n. umpandu.

Cease, v. peza, yeka.

Centre, n. ipakati.

Certain, adj. tile.

Certain kind of grass, n. ubabe.

Chaff, n. amakoba.

Change, v. (as money) tyentyisa.

Chapter, n. isahluko.

Cheek, n. isihlati.

Chew, V. hlafuna.

,, (the cud) etyisa.

Chief, n. inkosi.

Cliief man at kraal, v. iuinini:iz;nia.

Cliignon (native), v. isiioly.

Child, n. umntwaua.

Cliij) of wood, )i. ibazelo.

Choke, V. gwaliza.

Choose, V. keta.

Churn, v. pehla.

Circle, v. (to make) yiiii^iliza.

,, n. isiyinge.

Circuitous path, n. izombe.

Circumcise, v. soka.

Claw, n. uzipo.

Clay, n. ibumba.

Clean, v. geza, sula.

Clean the teeth, v. londonya.

Clear, v. (the ground of grass) renta.

Clever person, n. iud\vel(Mnaue.

Climb, r. kwela.

Close, (as a door) v. vala.

Clot of blood, n. ihlule.

Cloud, n. ilifu.

Cloudy (to be), v. sitibala.

Coat, 71. ibantyi.

Cockroach, n. ipela.

Cold, n. (sickness) umknlilane.

,, (weather) ainakaza.

Collect, V. buta.

Collection, n. (money) lunnikelo.

Comb, n. ikama.

Come, V. za, eza.

,, (down) ehla.

,, (away from) shiya.

,, (back) buya.

,, (in) ngena.

,, (from) vela.

,, (near) sondela.

,, (out, as a nail) kumuka.

,, (together) lilangana.

,, (to an end) pela.

,, (on business) babala.

Comfortable (to be), v. ncwalia. oiiualia.

Commands, n. imiyalo.

Company, n. (of men) iiiaudhhi.

Compassionate, v. raukela.

Complain, v. sola.

CJomjilcte, V. feza, qeda.

Compliments (to send), v. konz(da.

Compress lijis firmly, v. ciita.

Compress, v. (as clastic tliiiiL'-'' 'ocoza.

Conceal, v. fihla.

( 'ondemn, r. jezisa.

Conduct, V. kapa.
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Conductor, u. unikapi.

Confide, v. temba.

Confuse in reckoning, r. didaknli^a.

Congella, n. u Kongela.

Contjuer, v. nqoba.

Conqueror, n. uninriol)i.

Conscience, n. unembeza.

Consent, v. vuma.

Conspiracy, n. isigungu.

Contend, v. pika.

Continually so, adv. kunjalonjalo.

Contradictory person, n. isipikeleli.

Convey, v. tuta.

Cook, V. peka.

Cool, V. (to be) pola.

Corner, n. igunibi, ingosi.

Couglx, V. kohlela.

Count, V. bala.

Cousin, n. umzala.

Covenant, n. uvumelano.

Cover, V. sibekela.

Cover, n. isisibekelo.

Cow, n. inkomo.

,, (without horns) insizwakazi.

,, (milked without calf) isigudo.

Coward, n. igwala.

Cow-dung, n. (fresh) ubulongwc.

,, (dry) ilongwe.

,, (trodden down) uiiiquba.

Crab, n. inkalakale.

' Crack, v. (as a whip) pwiqila,

(.hafty person, n. iqili.

( 'ram, v. xutya.

Cramp, n. inkwashu.

Crane, ra. unohcmu, indwa.

Crawl, V. (as a child) kasa.

,, (as an insect) nabuzela.

Cream, n. ulaza.

Create, v. dabula, dala.

Cross, (as a ford) v. wela.

Crouch upon the hams, v. qotyania.

Crow, n. igwababa.

Crumble, v. i. butuka.

Crush, V. fihliza, fohloza.

Cry, V. kala.

,, (a long time) gwenoncza.

Current, n. umsinga.

Custom, 11. umkuba.

Cut, V. sika.

Cut, V. (otl) nquma.

,, (as firewood) teza.

,, (as hail) vikiza.

,, (as the skin) zaula.

Cutaneous eruption, n. ukwekwe.

Cutaneous sores, n. utwai.

Cuttle-iish, n. inngwane.

D.

Daily, adv. ngemihla.

Dance, v. sina.

Dangle, v. jika.

Daughter, n. indodakazi.

Dawn, V. sa, esa.

Day, n. ilanga.

,, (twenty-four hours) usuku.

Day-time, n. (morning) kusasa.

,, (early) ekuseni.

,, (noon) immini.

Day before yesterday, adv. kutangi.

Day after to-morrow, acto. ngorahlomunye.

Deaf person, n. isitulu.

Dear me ! int. mame !

Death, n. ukufa.

Debt, 91. icala, isikweleti.

Decline to comply, v. landula.

Defect (a), n. insiyana.

Deficiency, n. isikope.

Delay, v. libala.

Denude, v. (body, publicly) dalazela.

Depart, v. emnka.

Destroy, v. t. tyabalalisa.

Detain, v. bambezela.

Device, n. icebo.

Dew, n. amazolo.

Dewlap, n. nbilo.

Dilatory person, n. isilibazi.

Dilute, V. hlambulula.

Dig, V. mba.

Dip water, v. ka.

Dirt inside the nails, n. isiqumlm.

Disabled (to be), v. jielwa.

Discharge, (as a wound) v. cica.

Dismount, v. ehlika.

Dissembler, n. uinzeii/.isi.

Disperse, v. hlakaza.

Distract, v. tikimeza.

Ditch, 11. umsele.

Dive, (as in water) v. cwUa.



lL'8 1)0 EVADE.

Do, (). enza.

,, (an unprofitable woik) guii.^fuluz

iJo not, V. niusa.

Do, V. (over again) biiyekeza.

,, (nothing but) unela.

,, (wrong) ona.

,, (one's best) gabavuleka.

Doctor, n. umelapi, innyanga.

Dog, n. inja.

(wild"! inkentyana.

Doll, n. isitonibp.

Door, n. isicapa, isivalo.

Doormat, n. isidhlandlilanzinyawo.

Doorway, n. uiunyango.

Dough, n. inhlama.

Dove, n. ijuba.

Doze, V. ozela.

Drain off, v. flea.

Draw, (as a line) v. dwel>n.

Draw along the ground, v. rudula.

Drawl, V. nekenda.

Dream, v. pupa.

Dream, n. ipupo.

Drink, v. puza.

Drink, ?i. (made from mealies) igwele.

Drive away, v. xotya.

Drive away fowls, v. kwibiza.

Drive stakes in the ground, v. buxela.

Dione, 71. uvong\ve.

Drop, n. itonsi.

Drown, v. minzisa.

Drum, •/),. isigubu.

Drunkard, m. isidakwa.

Dry, V. omisa.

Dry, V. (as pottery) kangula.

Dry fog, n. ufasimba.

Diy scurf, n. amakoko.

Dry up, (as cow) v. pusa.

Duck, n. idada.

Dumb person, n. isimungulu.

Dun for money, v. bcleseln.

Dung, n. ((iattle) ubuloug« e.

Dust, V. sula.

Dust, n. utuli.

Dutch boer, n. ibunu.

Dwarf, n. iinbatyelana.

Dysentery, n. imbo.

Ear, n, indhlcbc.

Early, adv. ekuscni.

Earnestly desire, v. fisa.

Earth, n. umhlaba.

East, n. impumalanga.

Eat, V. dhla.

,, (fast) mumut.i.

,, (nice food) putuza.

Ka ting-mat, n. isitebe.

Echo, v. enanela.

Eel, n. umbokan^.

Egg, n. iqanda.

Eggshell, n. igobongo.

Elbow, n. indololwane.

Elephant, n. indhlovu.

,, (to spout as), T. cinsa.

Elephant's trunk, n. uniboko.

Embrace, v. anga.

Emetic, n. nmhlanziso.

Empty, V. tulula.

Enclose, v. (fence in) biyela.

Enclosure, 71. (formealies on the cob) ingobo.

End, V. qeda, pelisa.

Endeavour, v. linga.

Enemy, n. isita.

Englishman, n. ingisi.

Enlarge, v. (as a house) anula.

Enmity, n. inzondo.

Enough, V. (to be) ancla.

Plnquire, v. buza.

Enrage, v. tukutelisa.

Enter, v. ngena.

Entice, v. yenga.

Entrails, Ji. amatumbu.

Entrance, n. (of house) uiunyango.

(ofcattle-lold) isaiigo.

Entrap, v. tiya.

Entreat, v. ncenga.

Envy, n. umona.

Envious, (fdj. nomona,

Ej)ilcptic fit, ». isitutwaue.

E(jual, V. linganisa.

Err, V. (mistake) posisa, pamlnka.

,, (wander) duka.

Error, n. isiposiso.

Escape, v. (danger, &c.) sinda.

,, (hide) baca.

Evade, v. pepa.
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Kvcn, V. (to make) linganisa.

E\'ening, n. ukuhlwa.

,, (is beginning) kuswelele.

,, (is evening) kuhlwile.

Evening-star, n. ucwazibe, isicelankobe.

Kvil, V. (to do) ona, onakala.

Evil, n. ububL

Evil, adj. bi.

Evil-doer, n. umoni.

Evil-speaker, n. umhlebi.

Examine, v. (investigate) bnza.

,, (inspect) bekisisa.

Example, n. isilinganiso.

I'lxeavate, v. mba.

Kxceed, v. dhlula.

fecel, V. ahlula.

Except, adv. kungeso.

Exchange, v. enana.

Jlxhort, V. yala.

Exhortation, n. isiyalo.

I'^xist, V. (live) pila.

,, (as a mortal man) hamha.

Expand, v. (spread out) eneka.

,, (enlarge) kulisa.

Expire, v. (die) fa.

,, (come to an end) pela.

,, (breathe out) pefumula.

Explain, v. tyela, azisa.

Explain clearly, v. hlambulula.

Extinguish, v. cima.

lExtol, V. babaza.

P]ye, ?!-. iliso.

Eyebrow, n. isihi3a.

Eyelash, n. ukope.

Eye, n. (of a needle) intunja.

F.

Fable, n. ingwanekwana.

Face, n. ubuso.

Fade, v. (wither) buna.

,, (lose colour) fipala.

Fjeces, n. (hard) umgaina.

Faint, v. quleka.

Faith, n. (belief) ukukohva.

,, (trust) itemba.

Fall, V. wa.

Fall, V. (as snow) kitika.

,, (with a crash) wolokohleka.

„ (into a hole) keleketela.

Fall, V. (as water from cascade) haza.

,, (as fruit or leaves) vutuluka.

,, (short) puta.

Fall down, v. (as a wall) dilika.

Fall back, v. (as a horse) genuka.

Fallow-ground, n. ifusi.

Falsehood, n. amanga.

Family-quarrel, n. umbango.

Fancy (not to take), v. tentesa.

Far off, adv. kude, le.

Farm, n. iplaze.

Fat man, n. isisekeseke.

Fat, n. amafuta.

Fat, V. kulupala, nona.

Father, n. (my) ubaba,

(thy) uyihlo,

,, (his) uyise.

Fault, n. icala.

Fear, v. esaba.

Feai-, n. uvalo, ukwesaba.

Fearfully, adv. ngokwesabekayo.

Feather, n. upape.

Feed, v. (as a child) fimza.

Fence, n. utango.

Fence, n. (stone) umtangala.

Fence, v. (as a garden) biya.

Fence, v. (parry) vika.

Fencer, n. imviki.

Fern, n. (a kind of) inhlinzafuku.

Fertile (to be), v. vunda.

Fetch, V. leta.

Few, adj. ngcozana.

Fidgets, n. amatezane.

Fig, n. ikivvane.

Fig-tree, n. iimkiwane.

Fight, V. Iwa.

Fill, V. gcwalisa.

,, (as a hole) gqiba.

Filter, v. vova.

Filth, n. insila.

Filthy, adj. nensila, ngcolile.

Filthy person, n. inuka.

Find, V. fumana.

Fine, v. (for a fault) hlaulisa.

,, (as the weather) sa, cwebii.

,, (as flour) coleka.

Fine, adj. (as a person) hie.

,, (as the weather) sile.

,, (as meal) colekile.
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Finger, n. iimcnwe.

Finish, v. feza, (jeda.

Fire, n. unililo.

Fire, V. (as a gun) dubula.

,, (burn) tyisa.

,, (grass around hut) bahpTr?..

,, (obtain by friction) pehla.

Firefly, n. inkanyezi.

Fireplace, n. iziko.

Firestick, n. isikuni.

Firewood, n. izinkuni.

Firstfruits (to eat), etywama.

Fish, V. loba.

Fish, n. inhlanzi.

,, (scale of) inkwetu.

Fish-hook, n. udobo.

Fit, adj. fanele.

Five, n. isihlanu.

Five times, adv. kahlanii.

Fix, V. qinisa.

Fizz, V. (as fat) raraza.

Flame, v. vuta.

,, (as burning grass) bebeteka.

F'lame, n. ilangabi.

Flap, V. (as the wings) wabazela.

Flash with anger, v. paiza.

F'lash, V. (as lightning) baneka.

Flat, n. (level country) itafa.

,, (simpleton) isipukupuku.

Flatter, v. toboza.

Flea, n. izenze.

Flee, V. (run away) baleka.

Flesh, n. inyama.

Fling, V. ponsa.

Float, V. ntanta.

Flow over, v. cicima.

F'jy, V. (as sjjarks) (pmtya.

,, (as a bird) ndiza.

,, (off, as splinters) jwiba.

Fly, n. impukane.

Foam, V. kihliza.

Foam, 'iL igwebu.

i'og, n. iukungu.

Fold, V. (as clothes) songa.

,, (as papei-) peca.

Fold, n. (lor cattle) isiliaya.

Follow, V. landela.

,, [,'m ago) elama.

Forasmuch a^ acfv. lokupcla.

Ford, V. wela.

Ford, n. izibuko.

Forearm, n. umkono.

Forehead, n. ibunzi.

For-ever-and-ever, adv. kuzokubepakade.

Foreskin, n. ijwabii.

Forest, n. ihlati.

Forget, V. kohlwa.

Forgive, v. tetelela, yckela.

Forsake, v. lahla.

Foundation, n. isisekelo.

Fountain, n. umtombo.

Four times, adv. kane.

Fowl, n. inkuku.

,,
(basket) umono.

Fowl-lice, n. umkupe.

Fowl-house, n. ifuku.

Friend, w. umhlobo.

Fright, n. uvalo.

Frog, n. iselesele.

Fruit, 71. izitelo.

,, (unripe) igwanya.

,, (of Natal plum) ituiignlu.

Full, adj. (as a vessel) ngcwele.

,, (as a person) siiti.

Fur, n. uboya.

Furniture, n. impahla.

F'urrow, n. umsele.

Furthermore, adv. kepa ks.

G.

Gain, v. zuza.

Gain, n. inzuzo.

Gall, n. innyongo.

Gall-bladder, n. innyongo.

Game, ?i. (animals) inyaiiicxana.

Gape, V. zamula.

Garden, n. insinm.

Garment, n. ingubo.

,, (verj' old) iiiikiiiiki.

Gate, 11. isango.

Gather, v. (collect) buta.

,, (together) butana.

,, (crops) vuna.

,, (as the sky for a storm) lilomeu

„ (fruit) ka.

,, (vegctal)k'.s) fulii.

Gaze at, v. buka.

Gaze earnestly at, v. ([olozcla.
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r.enerate, v, zala.

Generation, n. isizukuhvana.

(ieiitle (to be), v. tamba.

(Jentle, adj. tarabile.

<icrminate, v. mila.

(Ii't, V. (obtain) zuza.

., (down) hlika.

,, (up) vuka.

,, (away) suka.

,, (broken) qabuka.

,, (as a plate) apuka.

,, (chafed) putuka.

,, (out of the light) suduka.

,, (slipped out of grasp) punyuka.

„ (on a horse, climb a tree) kwela.

,, (to a place) fika.

„ (ready) hingisa.

,, (well, as a sore) pola.

,, (well after sickness) lulama, sinda.

,, (upon high ground) dundubala.

Giant, n. umdondoshiya.

('iddiness, n. isiyezi.

(iift, n. isipo.

Giraffe, n. indhlulamati.

<;ird, V. biuca.

Girl, 71. (marriageable) intombi.

,, (little) intonibazana.

,, (betrothed) ingoduso.

Give, i?. pa, nika.

,, (asadditionalinformation) tasisela.

'

,, (more) engeza,

>t (very little) ncitya.

,, (attention) qapela.

,, (cattle for a girl) lobola.

,, (a charge) yaleza.

,, (profusely) hlapaza.

Gizzard, m. ingila.

Glad (to be), v. jabula.

,, (very) etaba.

Glad, adj. jabulayo.

Glare at, v. golozela.

Glass, n. (mirror) isibuko.

Glean, v. kotoza.

(ilue, n. inhlakn.

Glutton, n. isiminzi.

Gnat, n. insensane.

Gnaw, V. gedhla.

Go, I', ya, haniba.

,, (away) emuka.

Go, V. ((piickly) tyetya.

,, (to meet another) hlangabcza.

,, (up) enyuka, kupuka.

,, (near) sondela.

,, (home) goduka.

,, (in) ngena.

, , (on one leg) keleza.

,, (out) puma.

,, (out, as cattle) aluka.

,, (to a place of worship) sonta.

,, (aside) deda.

,, (with) pelekezela.

,, (into detail) ningiliza.

„ (smoothly, as a train) tantulaza.

,, (stealthily) nyelela.

,, (visit) tekela.

,, (astray) lahleka.

,, (on all fours) kasa.

,, (out, as a candle) cimeka.

,, (through a river) wela.

,, (leaning on a staff) simelola.

„ (in pursuit of) landa.

,, (follow) landela.

,, (back) buya.

,, (very slowly) totoba,

,, (out to war) hlasela.

(;oal, n. (for runner) umgoiuo.

(roat, 11. irabuzi.

God, n. u Tixo.

Godhead, n. ubu Tixo.

Gold, n. imalibomvu.

Good (to be), n. lunga.

Good, adj. (sincere) qoto.

„ (morally) lungilej-o.

,, (proper) faneleyi).

,, (kind) nomusa.

Good-fortune, n. inhlanhla.

Good-fellow, n. wetu.

Goose, 71. ilowe.

Gooseberry, n. uquiiupiiim.

Govern, v. busa.

Governor, n. umbusi.

Grain, a. inhlamvu.

,, (as of wood) izinnynma.

th-andchild, n. umzuknlvvana.

Grandfather, n. (my) ubabakulu.

Grandmother, n. (his) uninakuhi.

Grant, v. (consent) vuma.

Grass, /i. utyaui.
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Grass, n. (old aii.l .Iry) isfki.ta.

,, (recently burnt) ihlungu.

,, (tli.itohing) isuiuuga, unitula.

,, (guinea) ubabe.

(Jrave, n. ituna.

Gravel, n. isihlabati.

Gravy, n. iirahluzi.

Grease, n. amafuta.

Green, adj. luhlaza.

Greet, v. (salute) bingelela.

,, (send compliments) konzela.

Greytown, n. urn Guuguudhlovana.

Grey, adj. ngwevu.

Grey hairs, n, izimvi.

Giiief, n. ubuhlungu, usizi, isikoniolulo.

Grieve, v. (weep) lila

,, (sob) lingoza.

,, (heart-broken) dabuka.

,, (noisily) kala.

,, (interjection) maye !

Grin, v. sineka.

(iriud, V. (corn) gaya.

,, (coarsely) qazula.

,, (finely) colisa.

,, (boiled-corn) potula.

,, (as a tool) lola.

,, (as the teeth) gugmla.

(irindstone, n. nmlohvazi.

ilristle, n. inhlali.

(iroin, n, imbilapo,

(iroove, n, inkoto.

(!ro\v, r. (as plants) hlnma, niila.

,,
(as people) kula,

,, (tall) depa.

(old) guga.

,, (tilt) kulupala.

,, (lean) zaca.

(light) sa.

„ (dark) swelela.

fiiowl, I", (as a dog) gwavunia.

(iiumble, V. kononda.

(in a low voice) vimg'in-

y.k-a,

fJuardian of children, n. uniondhli.

Guide, V. kapa.

Guide, 11. uudiapi.

Guilt, n. icala.

Guiu, n. inhlaka.

Gum of the mouth, n. insini.

Gun, w. isibamiT.

Gunpowder, )i. umsizi.

H.

Habit (to become), v. hlonza.

Habit 71. (custom) umkuba.

Habitation, n. indhlu.

Haft, n. umpini.

Haft, r. pisela.

Hail, n. isiqoto.

Hair, n. (human) unwcle.

„ (gi'ey) izimvi.

„ (animal) uboya.

„ (in twisted strings) umyeko.

,, (parting of the) umgedhla.

Hair (to cut), v. gunda.

,, (to dress), v. cwala.

,, (to perfume), v. qola.

,, (to shave), v. puea.

HalP-cooked (to be), v. gungubala.

Half-fill, V. gamatisa.

Halt (to be), v. xuka.

}Iammer, v. (as a nail), betela.

,

,

(as a smith) kanda.

Hand, n. isandhla.

Handle, v. (carelessly) bilikica.

llandstone, n. (for grinding) imbokondo.

Handkerchief, n. iduku.

Hang, V. (up) panyeka.

,, (over) engama.

,, (down) lenga.

Hanker after, v. langazelela.

Happiness, n. intokozo.

Harass, v. (weary) kataza, hlukumeza.

,, (tease) fundekela.

Hard, adj. lukuni.

,,
(oppressive) hlui'ayo.

Haie, n. unogwaja.

Harlot, n. isiropo, isifebe.

Harm, v. (bodily) limaza.

Harrow in seed, v. bu(pi.

Hasten, r. tyetya, nonopa.

Hastiness, »t. aniawala.

Hat, n. isigqoko.

Hatch, V, (as chickens) camusela.

Hatchet, n. izembe.

Hate, V. zonda.

Hatred, n. inzondo.

Have a fancy for, v. joka.
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Hawk, n. uhloile.

Head, n. ikanda.

Headstall, n. unikak.

Headring, n. isicoco.

II(;al, V. (a disease) pilisa.

,, (a wound) polisa.

Heap, V. fuiiiha.

Heap, ?t. (of rubbish) ainat'ukufiiku, or ibibi.

Hear, v. zwa, lalela.

Heart, n. inhliziyo.

Hearth, n. iseko.

Heat, n. (of the sun) isnmvu.

,, (of fire) ukutyisa.

Heaven, n. izulu.

Heaviness, n. ubunzima.

Heavy (to be), v. nzima, siuda.

Heavy, adj. nzima, sindayo.

Hedge, n. utango.

Heed, v. naka, qapela.

Heel, n. isitende.

Heifer, n. isitole.

Height, n. ubude.

Heir, n. indhlalifa.

Hell, 11. isihogo.

Help, u'siza.

Helper, n. umsizL

Hem, V. peta.

Hemp, n. insango.

lion, n. inkukukazL

Herd, V. alusa.

Herd, n. umhlambi.

Here, adv. lapa, konalapa.

Hesitate in speaking, v. pataueka.

Hiccough, n. itwabL

Hide, V. fihla, baca.

Hide, n. isikumba.

High, adj. de.

High up, adv. pezulu.

High tableland, n. inkangala.

Hill, n. intaba.

,, (a high, near Boston Mills), iu-

hlosana.

Hinder, v. bambezela.

Hint, v.'i. sikisela, gwengnla.

lliji^opotamus, n. invubu.

His or her mother, unina.

H is place or people, kubo.

Hit, V. tyaya.

]ioax, V. gubuda.

Hog, n. inguliilie.

Hold, V. \mmha.

,, (hand, &c., to receive) kongdztla.

Hole, 71. unigodi.

Hollow, «. isigodi.

„ (very small) nmgnxnna.

„ (in tree or stone) inkolo.

„ (of the hand) uwetye.

Hollow (to make), v. gumba.

Homage (to render), kuleka.

Home, n. ikaya.

Honest (to be), v. tembeka.

Honey, n. izinyosi.

Honey-bee, n. innyosi.

Honey-bear, n. insele.

Honey-comb, n. ikekebx

Honour, «7. dumisa.

Honour, n. udumo.

Hoof-sickness, n. amatcle.

Hoof, 71. inselo.

Hook, V. gwegwa.

Hook, n. ingwegwe.

,, (fish) udobo.

Hop, V. (as a person) keleza.

„ (as a frog) cocoma.

„ (as a bird) ncetyeza.

Hope, V. temba.

Hope, 71. itemba.

Horn, 71. upondo.

,, (for smoking) igudii.

Hornet, n. umnyo^ u.

Horse, ?t. ihashi.

Hot (to be), V. (as the sun) balela.

Hottentot, ?t. ilau.

House, n. indhlu.

,, (room of) ikamelo.

How ? adv. kanjani ?

How great ? adv. kaiigakanani f

How many ? kangaki ?

Hubbub (to raise), v. xokozda.

Hug, V. singati, gona.

Human-nature, n. ubuntu.

Humbug, V. gubuda.

Hump, w. (of an ox) ilunda.

Hump-back, ti. isifunibu.

Hundred times, adv. kayikuln.

Hunger, ?i. ipango, indhlala.

Ilinigry (to be), l;.niba.

Hunt, V. ziii'^'la.
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Jliiiitiiig-pnr'y, n. iiitniina.

]liiiTy, haste, n. aiualata.

Hurt, r. liinaza.

(as an old wound) tunuka.

Husk, 01. ikasi.

]lut, n. {l)oys') ilau.

lly.riia, )!.. iiupisi.

I.

J, p.fro. mina.

Jet; a. ung(iongi|\vanc, isitwatwa.

Idle (to be), v. vilapa.

Idle person, n. ivila.

Idleness, n. ubuvila.

if, conj. uma.

Ill (to be), V. gula, fa.

Imagine, v. fanekisa.

luiuiodiately, adv. masinyane,IconaTiianje.

Juipale, v. joja.

JuipfMtinent (to be), v. ganga, galazela.

Impudent (to be), eyisa, &c.

hialiility (to plead), v. landula.

iiiasmueh as, adv. iugati.

Incite, V. vusa.

(to rudeness) dudu.

Indeed, a.dv. iiabala.

Indent, v. bocoza.

Indentation, n. isifaca.

Indigo plant, n. nmpekanibeda.

Industrious (to be), kutala.

Industrious person, n. isikutali.

Inliuence, v. (by a charm) unga.

Infant, v. inngane.

Iiilorm, V. tyela, shumayeza.

(otiicially) biica.

Inlliite, V. futa, kukumalisa.

Inlicritance. n. ilifa.

Iiii'juity, 11. isouo.

Inject, V. boja.

Injure, v. (physii^ally) liniaza.

„ (grieve) dabukisa.

„ (slander) hleba.

,, (mentally) hlany'sa

iMJiirj', n. ingozi.

lni|uirc, v. bnza.

Inspan, v. bopela.

Instruct, V. fundisa.

Inter, v. mbcia.

Intercede, v. lamida.

[
Interpret, r. kuniutya.

Interrupt, aninla.

Tn-the-afternoon, adv. emtanil arau

In-the-east, adv. empumalanj. a.

In-the-west, adv. entyonalanga.

In-the-evening, adv. kusihlwa.

In-the-morning, adv. knsasa.

j
In-the-njght, adv. ebusuku.

I

In-truth, adv. nemhala, isibili.

I

In-that-direction, adv. ngakona,

!
Intoxicate, v. dakisa.

Intoxicated person, n. isidakwa.

Introduction, n. isisusa.

Intrude, v. zisisa.

Inundate, v. kukula.

Invade, v. hlasela.

Invalid, n. isiguli.

Invent, v. qamba.

Invert, v. gumbuqela.

Invite, V. mema.

Iron, n. insimbi.

Ironwood. n. umsiml.iiti.

Ironical (to be), v. qanga.

Irritate, v. cunula.

Island, n. isiqingi.

It-is-now-dark, adv. soknswelela.

It-may-be, adv. ingabe.

I wonder, adv. nmakazi.

J.

Jabber, v. buda.

Jackal, n. inipungutye.

Jaw, n. (upper) itundu.

,, (under) umhlati.

Jealousy, n. ubukweli.

Jeer, v.t. swabula.

Jelly, n. ujunguju.

Jest, V. laula.

Join, V. jobelela.

Joint, 11. (of body) ilunga.

Jolt, V. gogoza.

Journey, v. hamba.

„ (a long distance) dandabuza.

,, (as a man weary) divaza.

Joy, n. injabulo.

Judge, V. tetamacala.

Jump, V. eqa.

Jungle, n. ihlati.

Just now, adv. konamanje.
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Jnst so, cirlr. elie.

Justify, V. tetelela.

Kafir corn, n. anialielc.

Key, n. isihlutulelo.

Kick, 17. kahlela, kaba.

Kidney, n. iiiso.

Kill, V. bulala.

Kindle a fire, v. pemba.

Kindness, n. umusa.

King, n. inkosi.

Kingdom, n. unibuso.

Kiss, V. anga.

Knead, v. xova.

Knee, n. idolo.

Kneehalter, v. giiqisa.

Kneel, v. guqa.

Kneepan, n. ivi.

Knife, n. umese.

Knit, V. aluka.

Knit the brows, v. nyakania.

Knock, V. qongqota.

Knot, n. (in thread, &c. ) ifindo.

,, (of wood) ipuzi.

Know, V. azi.

Knowledge, n. nkwazi.

Kraal, n. uniuzi.

,, (for cattle) isibaj'a.

Labour, v. sebenza.

Labour-pains, a. inniniba.

Lack, V. swela, dinga.

l^ad, n. unifana.

Ladder, n. isikwelo.

Ladismith, n. i Mnanibiti.

Ladle, n, isixwembe.

Lamb, n. imvana.

Lame (to be), v. xuka.

Lament, v. lila.

Land, n. umhlaba, ilizwe.

Land-surveyor, n. umdabulizwe.

Language, n. ulimi.

Languid (to be), v. dangala.

Lantern, n. isihlanti.

Lap, V. (as a cat) xapa.

Larcejiy, n. ukuntyontya, ukweba.

Lard, n. amafuta.

Large, aclj. kuln.

Large tick, w. umkaza.

Larynx, n. igilo.

Last evening, adv. pezolo.

Last year, adv. nyakenye.

I Laugh, V. hleka.
' Law, n. umtcto, umyalelo.

I

Lay, or lie flat, v. (ukuti) caba.

Lay, V. (place) bcka.

,, (snares) tiya, cupa.

„ (waste) cita.

,, (foundation) sekela.

,, (in courses) bekelela.

Lazy, V. vilapa.

Lazy person, n. ivila.

Lead, v. (astray) edukisa.

„ (captive) tumba.

„ (guide) kapa.

„ (as oxen) rola.

,, (show the way) komlusa.

,, (precede) andulela.

Leaf, n. (of a book) ikasi.

,, (of a tree) iqabunga.

Leak, v. vuza.

Lean (to be), v. zaca

Leap, r. eqa, gwiya-

Learn, v. funda.

Learner, n. umfundL

Leave, v. shiya.

,, (depart' emuka.

Leaven, n. imbiliso, invulebc.

Leech, n. iimnyunda.

Left, adv. ngasekohlo.

Left-handed person, -n. iuxcle.

Leg, n. umlenzi.

I
Lend, v. tyeleka.

Length, n. ubude.

Leopard, n. ingwe.

Lessen, v. ncipisa.

Letter, n. inncwadi.

,, (of the alphabet) ignma.

Level, V. linganisa.

Liar, n. ixoki.

Liberate, v. kulula.

Liberator, n. umkuluH.

Lice (to catch), v. hlanhlala.

Lick, V. kota.

Lid, n. isisihekelo.

Lie, V. (falsehood) qambamang.i.
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Lie, V. (in wait for) lalela.

,, (down) lalela.

,, (sprawling) badalala.

,, (accouchement) beleta.

„ (in wait,. as a cat) qapa.

,, (stark-naked) dindiliza.

Lies, 71. amanga.

Life, n. ubomi.

Light, n. (of sun) ukukanya.

,, (of moon) unyezi.

Light, adj. lula.

Lightning, n. unyazi.

Like (to be), v. fana, fuza.

Like, adv. njenga.

Jiike-as, adv. njengokuba.

Jjike what ? njani ?

Likeness, n. insobi, ufuzo.

Likewise, adv. njalo.

Lily, n. ibade.

Limb, 7t. isito.

Lime, n. umcako.

Limit, n. umkaulo.

Limp (as a cripple), v. nyongaza.

l>ine drawn, n. umudwa.

Lire, n. (of men) isiceme.

Jjion, n. ingonyama, ibubesi.

J.isten, V. lalela.

Lip, n. udebe.

Little of, (to have) n. hlonga.

Little, adj. ncinyane.

Live, V. pila.

,, (comfortably) cemezeka.

Liver, n. isibindi.

liizaid, n. isibankwa.

Load, V. twesa.

Load, n. intuto, umtwalo.

Load (to lighten), v. puiigula.

Loaf, n. isinkwa.

I>ock, V. hlutulela.

ijocust, n. (red) inkumbi.

Log, n. (of wood) isibuku.

Loin, n. ukalo.

Long, a/^j. de.

i ;0ng time, adv. kade.

Long ago, adv. pakade.

Look, V. (see) bona.

,, (morose) hlnnama.

,, ((ternly) Jama.

,, (like a thief) bakaza.

Loneliness, n. isizungu.

Loosen, 7i. kumula.

Lose, V. (as thread of discourse) pazama.

Lost (to be), V. lahleka.

Lot, n. inkato.

Louse, n. intwala.

Love, V. tanda.

Lover, n. umtandi.

Lower, v. (cause to descend) ehliso.

„ (humble) tobisa.

Lump, n. isigaxa.

Lung, n. ipapu.

,, (a gathering in) ixwala.

Lungsickness, n. (of cattle) umpapu.

Lust, V. kanuka.

Lustful, adj. kannkayo.

Lusty, adj. kulupele.

M.
Mad (to be), v. hlanya.

Maggot, 71. impetu.

Magistrate, n. umtetiwamacala.

Magnify, v. (make great) kiiJistu

Maiden, n. intombi.

Maize, n. umbila.

Majority, 7i. imvama.

Make, v. enza.

,, (blunt) qunda.

,, (blots on paper) capazela.

,, (a fire) pemba.

,, (compose) qamba.

,, (fence) biya.

„ (firm) qinisa,

,, (ridiculous) tuna.

„ (a girl marry) endisa.

,, (haste) tyetya.

,, (grimaces) bebezela.

,, (a hole in wood) boboza.

,, (known) azisa.

,, (into a ball) dilinga.

,, (a noise) banga umsindo.

,, (pay a fine) hlaulisa.

,, (peace) lamula.

,, (a Hoor) ganda.

,, (war) hlascla.

,, (x click) nx.ipa.

,, (a summerset) gologoqa.

Maker, ». uinenzi.

Male, n. (of animals) induua.
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:^rale, n. (of birds) iqude.

Malevolence, )i. inzondo.

Malt, n. imitombo.

Man, n. (human being) umuutu.

,, (young) insizvva.

,, (married) indoda.

„ (old) ixeku.

„ (brave) iqawe.

(coward) igwala.

Mane, n. umhlwenga.

Marrow, n. (spinal) umnqonqo.
Marrow, n. umongo.

jMarriage, n. ukuzeka.

,, (cow) umgango.

Marsh, m. ixapozi.

-Marvel, v. mangala.

^Mash, V. xova.

blaster, n. inkosi.

Masticate, v. hlafuna.

Mat, 71. (sleeping) ukuko.

„ (door) isihlandhla.

,, (table) isitebe.

flatter, n. (affair) indalja.

,, (pus) ubovu.

^laze, n. ingunji.

Me, p.pro. ugi, mina.

3Ieal, n. (flour) impupu.

Mealies, n. umbila.

,, (loose) umuru.

3[ean, v. ti.

I ^Measles, n. isimungumungwaue.

Measure, v. linganisa.

Pleasure, n. isilinganiso.

Meat, n. inyama.

,, (cold) ikutu,

^ledicine, n. umuti.

^ledicine (to administer), v. elapa.

^[editate, v. cabanga.

]^ledlar-tree, n. umtulwa.

Meet, V. hiangana.

,, (go to) hlangabeza.

^leet, adj. fanele.

ileeting, 7i. umhlangano.

Mellow (to be), V. twauyayeka.

^[elt, II. ncibilikisa.

I^Iemory, n. inkumbulo.

^lenstruate, v. potelu.

ilercy, n. umusa.

ilessage, n. ilizwi.

n. isigijimi.

Metal, n. insimbi.

Mica-stone, n. insengetye.

Mid-day, n. imini.

Might, n. aniandhla.

]\Iilitiaman, ?i. Ikanigedlik-la.

Milk, V. senga.

,, (a cow without calf) guda.

,, (get plenty from a cow) rubnza.

Milk, n. ubisi.

,, (obtained after a calf has sucki-d

twice) umpehlu.

,, (third supply) umncinze.

Milker, n. umseugi.

Milk-pail, 71. itunga.

Jlilk pon-idge, n. isitubi.

Milt, n. ubende.

ilimic, V. lingisa.

Miuce, V. qobisisa.

Mingle, v. xubanisa.

Minister, v. konza.

Minister, n. umkonzi.

Miracle, n. ummaugaliso.

Mirror, n. isibuko.

Misbehave, v. pubuka.

Miscarr}% v. (as a woman) pupuma, &c.

Mislead, v. dukisa.

Miss, V, (as a mark) mpengisa.

„ (the right path) lahleka, duka.

Misplace, v. (as a letter) tefula.

Mist, n. inkungu.

Mistake, v. posisa.

Mistake, n. isii^osiso.

Misty (to be), v. fuma.

Mix, V. (amasi and mealies) vuba.

,, (as goats and sheep) xubanisa.

,, (with one another) vanganisa.

,, (as dough) xova.

Jloan, V. bubula.

Mob, n. umbonda.

Mock, V. hleka.

,, (mimic) lingisa.

Moderately, adv. ngeuyewe.

Modest (to be), v. hlonipa.

Modest, adj. nezinhloni.

Modesty, n. ukuhlonipa.

Moisten, v. swakamisa.

Mole, n. (animal) imvuknzane.

II (on the skin) umkangu.
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IMohiImv, 71. nm Sontliuluko.

M(ine_v, «. imali.

-Moiikoy, M. inkau.

^loukey-rope, n. umtwazi.

jNIoon, «. inyanga.

Jloonlight, «. iinyezi.

^lonth, w. innyanga.

]\[oniing, n. kusasa.

,, (early) ekusenu

j\Iorning-.star, n. ikwezi.

IMoi'tar, 01. udaka.

JStosquito, oi. umiya'ne.

]\lotli, M. innyundu.

Wotlicr, 71. (my) umame.

,, (thy) unyoko.

,, (his) uiiina,

Jlouldy, adj. kutileyo.

ilountain, ?i. intaba.

]Mouse, n. impuku.

i\[outh, n. uinloino.

J\Iove, v.i. (as trees) shukuma.

,, (as an elephant) sisiteka.

]\Iuch, adj. ningi.

Mucus, n. (from the nose) aniatinyila

Mud, n. udaka.

Mule, n. imbongolo.

Multiply, V. andisa.

JMultitude, n. isixuka.

JMumps, n. uzagiga.

IMunch, V. mungunya.

Murmur, n. vungazela.

Mushroom, n. ikowe.

]VIust not, V. musa.

ilute (to be) v. tula.

I\Iute, n. Isituli.

Mutiny, v. hlubuka.

Mutter, V. gedeza.

,, (in sleep) Inuiazcla.

Muzzle, n. isifonyo.

Mystery, n. imtlhlakalo.

(secret) inliiilo.

My good fellow, wetu.

My place or poo[)li', kiti.

N.

Nail, «. isipikili.

Name, «. igama, ibizo.

Namely, adv. ukuti.

Niip, «. (of blanket) umswondo.

Natal plum tree, n. umtungulu.

Native pick, n. igeja.

Native torch, n. ubaqa, isihlanti.

Navel, n. inkaba.

Near, pre^h eduze.

Nearly, adv. pos' ukuti.

Neat person, n. inono.

Neck, ?i.. intamo.

,, (nape of) izunguzungu.

Need, v. swela, dinga.

Needle, n. inalide.

Neighbour, n. umakelwane.

Nervous twitchings, v. (to have)hlasimula

Nest, 71. isihleke.

Never-mind, odv. pepa.

Newly, adv. ngokutya.

News, 71. izindaba.

Nice, adj. mnandi, mtoti.

Nicely, adv. ngesinwe, kahle.

Nicety, n. (in work) isinwe.

Night, 71. ubusuku.

Nine, «.. isishiyangalombili.

Nip, V. ncinza.

Nipple, M. (human) ingono.

Nit, n. umnoi.

No, adv. qa, ca, cabo, hai, atyL

Nod, V. iekusa.

Noise, n. umsindo.

,, (to make), xokozela.

Noon, w. immiiii.

Nose, n. impumulo.

Notch, V. qopa.

Not so, adv. amanga.

Not so fast, adv. kahle.

Nothing, 71. ize.

Nothing jiarticiilar, adv. aike tina.

Nourish, v. ondhla.

Number, v. Ijala.

Nurse, ?i. (of children) umr'anyana.

0.

Oar n. ipiiii.

Oath, ,1. isifungo.

Oblige, V. .siza.

Obliterate, v. ziba.

Obscure (to be), v. fipala.

Obstacle, 7i. (a slight) unizikililL

Occiput, 71. isipnndu.

Ocean, «, ulwandhle.
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0(lii!i]i, /(.. iiizoiiilo.

Oilour, )i. (pleasant) iisi.

(bad) ipuiiira.

< Ml'i'iiiig, n. uimiikelo.

(iHici;, ft. ikantolo.

(^tticcr, 11. iiiduna.

Of old time, adr. kiulala.

Oh ! inf. ail !

Oil, 71. amafuta.

Old, adj. dala.

Old grass, n. isikota.

Old man, n. ixegn.

Old woman, n. isalukn^i.

Olive-tree, n. umgwenya.

Omen, n, umhlola.

On, prc2^. peza.

Once, adv. ke, kanye.

One. adj. nye.

Oue-eyed person, n. icidn.

On Monday, adv. ngo Msombnlnko.

,, Tuesday, adv. ngo Lwesibili.

,, Wednesday, adv. ngo Lwesitatu.

,, Thursday, adv. ngo Lwesine.

,, Friday, adv. ngo Lwesihlanu.

,, Saturday, adv. ngo Mgqibelo.

,, Sunday, adv. nge Sonto.

,, this side, adv. nganeno.

,, that side, adv. ngapesheya.

Oi)en, V. (as a book) penya.

,, (as a door) vula.

,, (the mouth) kamisa.

,, (as a roll) sombulula.

,, (a corn hole) mbuUila.

,, (a boil) eanmsa.

,, (a box) zibukula.

,, (as a fog) damuka.

,, (split) qekeza.

Opening, ?t. isikala, isituba.

0[iposite, adv. malungana.

Oppress, V. hlupa, kahla.

(J range-river, n. i Gwa.

< tnler, n. (absence of) umbixi.

Organ, n. ugubu.

Origin, n. indabuko, isisusa.

Orphan, n. inkedama.

Ostrich, ?i. intye.

Otter, n. unitini.

Our i)eoiilK or place, kiti.

Oiitcrv,- /I. umkosi.

Outside, ailr. pandhlc, ngapandhlc.

Outspan, V. kumula.

Overflow, v. cicima.

Overplus, n. insalo.

Overpower, v. ahlula.

Overtake, v. fumana.

Overthrow, v. cita.

Overturn, v. gumbuqela.

Owl, 11. isikova.

Owner, ii. umnini.

Ox, n. inkabi.

,, (hump of) ilunda.

Oyster, n. imbata.

Pad, 11. inkata.

Paddle, v. gwedhla.

Pain, 11. ubuhlungu.

,, (in the side) umqulo.

Paint, V. beca.

Palate, n. ulwanga.

Pan, 11. (large), isigodhlolo.

Pancake, n. isicaba.

Panther, n. ingwe.

Paper, n. ikasi.

Parallel (to be) v. liokclnria.

Parch, V. (as corn) gaziuga.

Pardon, v. yekela, tetelela.

Pare, v. (as bark) hluba.

,, (as potatoes) cwecwa.

Parrot, n. isikw^nene.

Partiality, n. ikubo.

Partridge, n. itendele.

Pass, V. dhlula.

Pass, 11. (mountain) insungubczi.

Pasture, n. idhlelo.

Partly till with water, v. gamatisa.

Passionate person, n. isijaka.

Paste, n. innevu.

Pat, v. (as a dog) bambata.

Patter, v. gigizela.

Patch, n. isiziba.

Paternal uncle, n. ubabekazi.

Path, 11. indhlela.

Patience, n. innyewe.

Patient (to be), v. bekela, bckezd/

Paunch, n. ufu.

Paw, V. (as a horse) shudula.

Pay, V. koka.
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Pay (cattle for a wife) lobola.

I'eace (to make), v. lainula.

Peace, n. uxolo, ukutnla.

Peacemaker, n. uiulamuli.

Peel, V. liluba, ewecwa.

Peep, V. lunguza.

Peevish (to be), v. tetema.

Peg, n. isikonkwane.

Penny, n. indibilitye.

Perforate, v. boboza.

Perfnme, v. qola.

Pei-fumery, n. amaka.

Perhaps, adv. mhlaunibe.

Perish, v. buba.

Perjury (to uonmiit) twapa.

Persist, v. (in asking) konga.

Person, n. uniuntu.

,, (uncouth) unifumla.

,, (gentle) isin;inilia.

,, (bald) iinpandhla.

Perspire, v. juluka.

I'et, t> totosa.

Petticoat, n. isikaka.

Petty theft (to commit), v. ntyontya.

Pick, V. (select) keta.

,, (the teeth) vungula.

Picture, n. umfanekiso.

Piece, n. (as of calico) isi(|Ppu.

„ (of ground) indinia.

Pierce, v. hlaba.

Pietermaritzburg, n. urn Gungundhlovu.

}'ig, n. ingulube.

Pigeon, V. ijuba.

Pillow, 11. isicamelo.

Pin, n. isipeledi.

Pincers, n. udhlau.

Pinch, i\ ncinza.

Pinna, n. (of the ear) igwagwa.

Pipe, n. igudu, ipipi.

Pistol, n. isibanyana.

Pit, n. umgobi.

,, (for trai)ping game) ivcku.

Pity, n. umrau.

Place, V. beka.

Place, n. indawo.

,, (office) isikundhla.

Placenta, n. (of beasts) undilapo.

,, (luunan) umezunyana.

]'l;un, n. itafa.

Plain, adv. obala.

Plant, V. tyala.

Plant (the sensitive) n. intelezi.

,, (used for polishing head rings)

ilotzana.

Plant (an edible) igabi.

,, (the leaves of which are used lor

snuff) isifalani.

Plant (name of a) ulimilwenkomo.

Plaster, v. gudula, nameka.

Plat, V. aluka.

Plate, n. isitya.

Play, V. dhlala.

,, (tricks) gila.

Please, v. (satisfy) kolisa.

,, (gratify) jabulisa.

Plough, V. lima.

Plough-up, V. (as a chained wagon wheel)

tyityiliza.

Pluck, V. (as fruit) ka.

,, (as a fowl) hhita.

,, (out) kipa.

I ,, (up by the roots) sipula.

,, (out, as hair) hhitula.

Plug, n. isivimbo.

Plum, n. (Natal) itungulu.

Pl under, V. panga.

Plunderer, n. umpangi.

Poison, n. ubuti.

Point (dot), n. icatyana.

Polygamy, n. isitembu.

Pond, n. icibi.

Ponder, v. zindhla.

Poor person, n. umpofa.

Porcupine, n. innungu.

Porridge, n. (thin) iyambazi.

,, (with pumjikin) isijing?.

,, (burnt) intyela.

Post, n. insika.

Pot, n. (large, for beer) imbiza.

,, (cooking) ikanzi.

Potatoe, ?i. (common) izauil)ane.

,, (sweet) umblaza.

Potter, n. umbumbi.

Poultice, n. isitobo.

Pound, n. (money) unipondo.

Pour, r. (in) tela.

,, (out) tulnla.

,,
(between tlie thumbs) eta.
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Pour, V. (leaving sorliniont) cwenga.

r<)verty, m. ubumpofu.

Practise polygamy, v. tf inbuza.

Praise, v. babaza, bonga.

Pray, v. tandaza.

Preach, V. shuinayela.

Preacher, n. unislmniayeli.

Precipitous hill, n. uininango.

Pi-cpare for war, v. hloniii.

Present, adv. kona.

1 'resent, n. isipo.

Presentiment (to have), v. mlwenicla.

Press, V. cindezela, kama.

„ (as a peach) tanyaza.

Pretend, v. zenzisa.

,, (not to hear) zib^,

Pretence, n. izaba

Prevaricate, v. titiza.

Print, V. cindezela.

Privately, adv. ngasese, ngesita.

Produce, v. vezo.

Profit, V. inzuzo, ubisi.

Progeny, n. inzalo.

Promise, v. tembisa.

Promontory, n. inlilonhlo

Prop, V. sekela, kasa.

Proper, adv. fauele.

Propel, r. quba.

Prosper, v. busisa.

Prostitute, n. isifebe.

Protrude (the chest), v. beno.

Prove, V. qinisa.

Prune, v. kwebula.

Pry, V. hlola.

Pucker, v. fingqa.

Puddle, n. icibi.

Pull, V. donsa.

,, (tightly) nsn^i,

„ (down) diliza.

,, (up by tlie roots) sipnla.

,, (out, as the hair) ncotula.

Pulp, n. (as of fruit) ubutumbu.

Pumpkin, n. itanga.

Purchase, v. tenga.

Purge, V. rudisa.

Purr, v.i. (as a cat) ndonC:.

Pus, 11. ubovu.

Push, V. (drive) quba.

,, (forward) suuduza.

Push, V. (with horns) gweba.

,, (down) wisa.

Put, V. (place) beka.

,, (reira on horns) gaxa,

, ,
(on, as blanket) embata.

,, (close together) kandauisa.

,. (on or into) faka.

,, (out of joint) enyela.

,, (by, to keep) kweza.

,, (on, as more oxen) xunielela.

Puzzle, V. dipizisa.

Quail, n. inswempe.

Quake, v. zamazama.

Quarrel, v. xabana.

Quarrelsome person, n. umboxL

Queen, n. inkosikazi.

Quibble, n. isibando.

Quickly, adv. tatazinyawo.

Question, n. umbuzo.

Quiet, V. tulisa.

,, (as a child) duduzr..

Quiver, v.i. bikizela.

K.

Raft, n. isihlenga.

Rain, v. na.

Rain, n. imvula.

,, (small) umkizo.

,, (continuous) umviinbi.

Rainbow, n. umnyama.

Raise, v. (lift) pakamisa.

„ (an alarm) hlaba umkosi.

,, (dust with the feet) buqi

Rake, v. kukula.

Ram, n. inqama.

Ram in, v. hlohla.

Ramble, v. ndinda.

Rasp, n. isigudhlo, isihlabok

Raspberry, n. usomlotyaua.

Rat, n. (field) ibnzi.

Ratan, n. ugonoti.

Rag, n. umsebe.

Razor, ?i. impuco.

Reap, V. vuna.

Real truth, adv. isibilL

Rebel, v. hlubuka.

Rebound, v. kwubuka.
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lieceile, v. hlfliLi.

Keceive, v. anmkcla.

lleckoii, V. La la.

llecline, v. cambalala.

Eecover, v. (from sickness) pulukn, pila.

Rectum, n. umdidi.

Red (to be), v. (as at dawn) ln'ja

Keim, n. iiitando.

Refuse, n. nqaba, aki.

Rejoice, v. jabula, tokoza.

Relate, v. landisa.

,, (as a dream) lauzcla.

Release, v. kulula.

Rely, V. temba.

Remain, v. sala.

Remember, v. kumbula.

Remove, v. (go away) inuka.

,, (out of tlie light) suduka.

,. (take away) susa.

,, (go away) suka.

Remunerate, v. (reward) vuza.

,, (pay for service) kokela.

Rend, V. dabula.

Repair, v. lungisa.

Repeat, v. pinda.

Repent, v. penduka.

Reply, V. pendula.

Report, V. (give account of) landisa.

(oflicially) bika.

Report, n. (of a gun) unibongo.

Reporter, n. umbiki.

Repose, v. pumula, lala.

Reprove, v. tetisa.

Reptile, n. isilvvane.

Request, v. ccla.

Rescue, v. sindisa.

Resemble, v. fana.

,, (in face) fuza.

Resemblance, n. insobi.

Resent, v. pindisa.

Reside, v. hlala, aka.

Resist, V. (by force) gunya.

,,
(successfully) vululula.

,, (by words) pika.

Respire, v. pefumula.

I'est, V. pumula.

] Jest ore, i'. buyisa,

IJetain, r. bamba.

Retard, v. libalisa.

Return, v. buyn.

Reveal, v. bonak.tli.^a.

Reverberate, r. (akuti) co.

Revive, v. pilisa.

Revolt, V. hlubuka.

Revolve, v. zungeza.

Reward, v. vuza.

IJeward, n. umvuzo.

Rhinoceros, n. upejane.

Rib, n. ubambo.

Rich (to be), v. nota, fuya.

Riddle, n. imfumbe.

Ridge, n. (of a mountain; ukjilo.

Ride, V. kwela.

I Right, adj. (good) lungile.

,, (true, correct) qinisile.

Rind, n. (of fruit) ihlubo.

Ring, V. (as a bell) tyaya.

Ring, n. indandato.

Ringworm, n. umbandamu.

Rip open, v. qaqa.

Ripe (to be), v. vutwa.

Ripe, adj. vutiwe.

Ripple, V. kopoza.

Rise, V. vuka.

,, (stand up) sukuma.

,, (as the sun) puma.

,, (in rebellion) hlubuka.

,, (as a river) gcwala.

,,
(as yeast) bila.

,,
(as dough) kukumaln.

,, (to the eyes, as tears) lileng

River, n. umfula.

Road, n. (wagon) umgwaqo.

Roam, V. ndinda, zula.

Roar, V. (as a lion) bodhla.

,, (as a cannon or river) duiua

Roast, V. osa.

Rob, V. panga.

Robber, n. umpangi.

Rock-rabbit, n. imbila.

Rod, n. uti, uswazi.

Roll, V. gingqa.

Root, n. impande.

l^ope, 71. intambo, igoda.

Rot, 1'. bola.

Roughness, n. amaraye.

Row, V. gwedhla.

Rub, V. (as the eye) cikica.
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Run, V. gijima.

,, (offline, as a train), lilaiilila

Rupture, n. isibono.

Rusty (to be), v. gwala.

Rustle, V. (as a tree) rwatyaza.

s.

Sabbath, n. isonto.

Sack, n. isaka.

Sad (to be), v. dabuka.

Sad, adj. dabukileyo.

Saddle, n. isihlalo.

Saddle, v. (a horse) kungela' sihlalo.

Sailor, n. itelosi.

Salamander, n. intulwa.

Saliva, n. ainate.

Salutation, n. isibingelelo.

Sand, 71. isihlabati.

Sandstone, n. icoba. >

Sap, n. inkoru.

Sarcastic (to be), v. qanga.

Satiate, v. sutisa.

Satisfy, v. kolisa.

Sausy, V. eyisa, ganga.

Save, V. sindisa.

Saviour, n. UmsindisL

Say, V. ti, tyo.

,, (farewell) valelisa.

Scab, n. ukoko.

Scandal, n. isihlamlia.

Scar, 11. ubavn.

Scarce (to be), v. dingeka, swelcka.

Sca7-let, adj. bomvu.

Scatter, v. sakaza.

Scent, n. (pleasant) usi.

,,
(bad) ipunga.

Scent, V. qola.

Scholar, n. umfundi.

School, n. isikole.

Scold, V. tetisa,

>> (very much) sauzela.

,,
(furiously) bangalala.

Scorch, V. ranrula.

Scorn, V. nsulu.

Scorpion, n. ufezela.

Scour, V. pucuza.

Scrag, n. isiqanti.

Scrape, v. (as a skin) pala.

,
(off, as soft nuul) gulula.

Scrape, v. (with the feet) slmdtila.

Scratch, v. enwaya.

,, (as a dog) panda.

Scream, v. kala.

Screen, v. sita, vika.

Scribe, n. unilobi.

Scrub, V. kuhluza.

Scum, n. igwebu.

Scurf, n. (of the hair) intuva.

Seam, n. umtungo.

Search, v. funa.

Sea, n. ulwandhle.

Seat, n. isihlalo.

Secret, n. imiihlo.

Secretary-bird, n. intungunono.

Secretly, adv. ngasese.

Sediment, ?i. izibidi.

See, V. bona.

Seed, n. irabeu.

Seek, V. funa.

Seize, v. bamba.

Select, V. keta.

Self, n. isiqu.

Self-denial, n. ukuzincitya.

Selfish (to be), v. zitanda.

Sell, V. tengisa.

,, (by auction) dalisa.

Send, V. tuma.

,, (back) buyisa.

,, (away) emukisa.

Separate, v. ahlukanisa.

,, (as cattle) qenibula.

Seraglio, oi. isigodhlo.

Serpent, n. inyoka.

Servant, n. innceku.

Serve, v. konza.

Service, n. inkonzo.

Set, V. beka.

,, (as the sun) tyona.

Seven-times, adv. kasikombisa.

Sew, V. tunga.

Shadow, n. isitunzi.

Shake, v. (as the head) nikina.

Sham, V. zenzi.sa.

Shame, v. (disgrace) hlazisa.

Shame, n. izinhloni.

Share, n. isabelo.

Sharpen, v. (as an axe) lola.

„ (as a stick) gcija.
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Sliave, V. pnca, pncula.

Sheep, n. imvu.

Shelf, n. itala.

Shell, n. (sea) {nkwiudL

.Shepherd, n. umalu.sL

Shew, V. bonisa.

Shield, n. isihlangu.

Shine, v. kunya.

Ship, n. isikepe.

Shiver, i\ qaqazela.

Shoe, 71. isicatulo.

Shoot, V. dubula.

,, (germinate) hluiua.

Shop, n. ivingili.

Short, adj. futyane.

Shot, n. (small) uhlwai.

Shoulder, n. ihlomlif.

Slioulder-blade, n. isipaiiga.

Shout, V. niemeza.

Shovel, 71. ifotyolo.

Shrink, v. .shwabaiia.

Shut, V. (as a door) vala.

,, (as a box) vimba.

,, (as the mouth) cuta.

,, (as a knife) gobisa.

Shy (to be), v. (beware) xwaya.

,, (bashful) coyacoya.

Sick (to be), v. fa, gula.

Side, n. uhlangoti.

Side, adv. (on this) nganeno.

,, (on that) ngapetslaya.

Sieve, n. isihlungula.

Sift, V. lilunga.

Silent (to be), v. tula.

Silence, v.t. (with the hand) punga.

Sin, V. ona.

Sin, n. isono.

Sincere, adj. qoto.

Sinew, rt. umsipa.

Sing, V. hlabelela.

Singe, V. ramula.

Sink, V. tyona.

(as the top of a hut) fola.

Sip, V. rabula.

Sister, n. udade.

Sit, V. hlala.

,, (as a bold rider) qiama,

,. (up, as a dog) qojcnia.

Site, 7h. (of a house) isiza.

Six-times, odv. kayisitupa.

Skeleton, n. (of an animal) ugaga.

Skim, V. cngula.

Skin, V. hlinza.

Skin, n. isikumba.

,, (of snake) ulwebn.

Skin-petticoat, n. ibaru.

Skip, V. tyekula.

Skull, n. ukakayi.

Sky, n. izulu.

Slack (to be), v. xeka.

Slacken, v.t. (as a rope) yekczisa.

I
Slander, v. hleba.

Slanderer, n. umhlebi.

Slap, V. mpasa.

,, (on the face) mukuli^

Slave, n. ikoboka.

Sleep, V. lala.

Sleep, n. ubutongo.

Sleet, n. inngele.

Slice, v.t. (as meat) benga.

Slope, v.i. tambeka.

Sloven, n. ivamba.

Slug, 7(. umnenkhe.

Sluuiber, v. (sleep) lahu

,, (doze) ozela.

Slut, 71. ivamba.

Sly (to be), v. nyenya.

Small, adj. ncinyane.

Small (to be), v. (for age) bat3'a.

Small tick, ti. ikizane.

Smash, v. pahlaza.

Smear, v. (the body) kata.

,, (a floor) sinda.

,, (udder of a cow) sileka.

,, (I'ody with clay) gcpiba.

,. (a skin) capa.

Smell, V. nuka.

Smile, v. mwamwateka.
Smi'h, ?K umkandi.

Smithy, «. isitando.

Smoke, v. (as tobacco) bcnia.

,, (deposit salivii) tynina.

,, (as a fire) tunqa.

,. (over a fire) fusa.

Snuikc, ??. intutu.

Smooth, a(fj. butyeUzL

Smut, n. isiumba.

Snail, n. umnenkhe.
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Snake, n. inyoka.

Snatch, v. hlwita.

Sneeze, v. timula.

Snift', V. sezeia.

Snore, v. rona.

Snow, V. iliqwa.

Snow, V. kitika.

Snuff, V. (to take) bema.

,, (to give) shiyela.

Snuff-case, n. ityungu.

Snuff-spoon, n. intyengula.

So, adv. njalo.

Soap, n. insipo.

Soak, V. netisa.

Sob, V. lingoza.

Sod, n. isisinde.

Sodden (to be), v. titibala.

Soft (to be), V. tamba.

So great, adv. kangaka.

Soil, 11. (soft) imvunduvundu.

So large, adv. ngaka.

Soldier, n. ibuto.

Something, n. uto.

Son, n. unyana, indodana.

Soon, adv. masinya.

Soot, n. umule.

Soothe, V. duduza.

Sorrel, n. (for cleaning teeth) imfenkala.

,, (a kind of, or Ruiuex) imunyane.

Sore, n. isilonda.

'Sort, n. uhlobo.

Sound, V. hlokoma.

„ (as a bell) kala.

Sound, v.t. (as a person) titinya.

Sound, adj. qinileyo.

Sour milk, n. amasi.

Sow, V. hlwanyela.

Space, n. umkati, isiltakaliaka.

,, (distance) ibanga.

Spade, n. ifotyolo.

Span-in, v. bopela.

Span-out, V. kuraula.

Spark, n. inhlansi.

Speak, V. kuluma.

,, (in an excited way) pakazula.

,, (evil of) hleba.

,, (indistinctly) kwitiza.

,, (roughly) raya.

, (^vith nose stopped up) nkankaza.

Speak, ^7. (fluently) qapuza.

,, (in earnest) kutaza.

Speaker, n. (chief) isilonio.

Spear, n. umkonto.

Speckled, adj. zibadu.

Speed, n. ubelo, ijubane.

Spider, n. ulembu.

Spill, V. palaza.

S[iinal-marrow, h. uiniii[onqo.

Spine, n. umhlonzo.

Spit, V. fela.

Spite, V. guza.

Split (as wood), v. banda.

Sponge, n. ikepekepe, ihda.

Sprain, v. (as a joint) pinyaza.

Spread, v. (as a mat) endhlala.

„ (as a garment to dry) cneka.

Sprout, n. isitombo.

Sputter, V. (as water) xapazela.

Spy, V. hlola.

Spy, 71. inhloli.

Sprinkle, v. fafaza, (ukuti) fafa.

Squander, v. sapaza.

Squeeze, v. (press) cindezela.

,, (out filth) biciza.

,, (as a sponge) iicinga.

,, (as clothes) kama.

S({uinting person, n. insanga.

Stab, V. gwaza, hlaba.

Staff, n. isisimelelo.

Stagger, v. (as a drunkard) badazcla.

Stain, V. ninda.

Stake, n. isibonda.

Stalk, n. (green) izele.

Stand, V, ma, enia,

,, (stand firm) simama.

,, (as a man stationary) puhla.

,, (as a sick ox) cuia.

Star, ?i. inkanyezi.

,, (morning) ikvvzi.

,, (evening) uc\>az be.

Steal, V. eba.

Steam, n. umusi.

Stench, n. ufuta.

.Stem, n. (of native pipe) isitukulu.

Step, V. nyatela.

Stick, V. namatela.

Stick, 71. uti.

Still (to be) V. tula.

L
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Sting, V. suzela.

Sting, n. udosi.

Stingy person, n. isincityanL

Stink, V. nuka.

Stint, V. ncitya.

Stir, V. (as water) duiiga.

,, (as a fire) hlokoza.

,, (as porridge) bonda.

„ (excite) xokozela.

,, (alarm) hlaba urakosi.

Stomach, n. isisu.

Stone, n. ilitye.

Stoop, V. toba.

„ (in walking) tyotya.

„ (in sitting) kotama.

,, (as one writing) gomfa.

Stop, V. peza, yeka.

,, (put an end to) pelisa.

,, (as a bottle) vimba.

Stopper, n. isivinibo.

Strain, v. (as the body), kanula.

Stranger, n. umfokazi.

>^trangle, v. futanisa.

Stray, v. duka.

Strength, n. amandhla.

Stretch, v, elula.

,, (foi-ward to see) lunguza.

Strife, n. inkani.

Strike, v. tyaya.

„ (in the eye) xopa.

,, (as a smith) kanda.

„ (as nails) betela,

,, (the body) nipasa.

,, (the face) makula.

„ (on the head) (ukuti) nrju.

,, (pretend to) gcnia.

,, (with a stone) swica.

„ (with umkonto) juqa.

„ (with a stick) dansula.

„ (and miss the mark) geja.

,, (violently) pohloza.

Btring, n. intainbo.

,, (to hang things on) iinigibe.

Strip, n. (as of cloth) uniswcswe.

Stripe, n. (as a red, kc.) umtende.

Striped, adj. nkone.

Strive, v. zama.

,, (contend) pika.

Stroke, i: pululu.

Strong man, n. ijara.

Struggle (to get free), v. xuxnma.

Stuff, V. (as a bolster) gxutya.

Suck, V. munca.

I ,, (as an infant) ncela, anya.

j
„ (as a peach) kukuza.

I
Suet, n. unwali.

Suffice, V. anela.

Sugar, n. ushukela.

Sugar-cane, n. umol^a.

Sulk, V. qumba.

Sun, n, ilanga.

Summer, n. ihlobo.

Summon, v. biza.

Sunday, n. i Sonto.

Support, V. (words of another) cizelela.

,, sekela.

Surmise, v. camanga.

Surname, n. isibongo.

Surpass, v. ahlula.

Surprise, v. zuma.

Surround, v. pahla, raqa.

Survey, v. buka.

,, (as land) dabula.

Suspense (to be in state of), v. hoba.

Suspend, v. panyeka.

Swallow, 11. inkonjane.

Sway, V. (as trees) nyakaza.

Swear, v. funga.

Sweat, V. juluka.

Sweep, V. tyanela.

Sweet, adj. mnandi.

Sweetheart, n. isixelie.

Sweet potatoe, n. umhla;:a.

Sweet-reed, n. imfe.

Swerve, v. pambuka.

Swim, V. hlamba.

Swing, V. lenga.

Switch, n. uswazi.

Sword, n. isinkemba.

Syringe, v. boja.

T.

Table, n. itafula.

Tail, n. (of an animal) umsila.

,, (of a bird) isisila.

,, (feather of a fowl) ugombo

Take, v. tata, tabata.

,, (receive) amukcla.
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Take, v. (as food) dlila.

,, (as a pill) gwinya.

,, (care of) lilenga, lomloloza.

,, (off, as a blanket) aiubula.

,, (out, as a tooth) kipa.

,, (out a little with the hand),

capuna.

Take, v. (captive) tuinba.

,, (away) susa.

,, (a husband) gana.

„ (snuff) beuia.

,, (olT, as a pot) etula.

,, (by force) amuka.

,, (by surprise) zuiua.

,, (home) godusa.

(all) tyac^a.

Talk, n, (bragging) iwawa.

Talk, V. kuluma.

,, (at random) potyoza.

,, (chatter) (ukuti) potololo.

„ (twist words) tywila,

,, (much) boboza.

,, (mutter) gedeza.

,, (in sleep) budazela.

,, (kitchen-Kafir) ciciyela.

,, (windy stuff) baniuza.

,, (fluently) qapuza.

Tallow, n. isinqumela.

Tame (to be), v. tamba.

Tarabootie-grass, n. isiqunga.

Taste, V. zwa, nambita.

,, (hot) kauzela.

Tattle, V. nceteza.

Teach, v. fundisa.

Teacher, n. umfundisi.

Tear, n. inyembezi.

Tear, v. dabula.

Tease, v. fundekela.

Tell, r, tyela.

,, (a man his secret sin) daluza.

„ (make known) azisa.

,, (report) bika.

,, (tales) nceteza.

,, (without being heeded) dulela.

Temper (bad), n. ulaka.

Temple, n. (of the head) ihlonhlo.

Tempt, V. yenga.

Terrify, v. nnnnsa.

Thauk, V. bonga.

That's the whole of it, knbekupcla.

That, cmij. ukuba, ukuti.

That's all, kupela.

Thatch, n. fulela.

,, (old) inkuna.

Tlicre, adv. lapo, kona.

Therefore, conj. ngako.

Theso, dem. pro. laba, lezi, tc.

They, pron. bona, &c.

Thick cord, n. igoda.

Thicken, v. (as porridge) jiyisa.

Thief, n. isela.

Thieve, v. eba.

Tliigh, n. itanga.

Tliin, V. (as mealie-plants) pnngnla.

Thing, n. (a worthless thing),- umdiiuli.

Think, v. ti, cabanga.

Thirst, V. oma.

This, dem. pro. lo, le.

This year, adv. nonyaka,

Thornville, n. Emputyini.

Those, dem. pro. labo, lezo.

Thrash, v. (flog) tyaya.

,, (as corn) bula.

Thread, n. izintambo, urala.

Thread, v. (as a needle) rubela.

Throat, n. umpimbo.

Throb, V. qaqamba, nkenketa.

Throw, V. ponsa.

,, (up, as soil) jula.

,, (down, as a load) tiiisila.

,, (away) lahlela.

Thrush, n. (a disease) amalovula.

Thunder, v. duma.

Thump, V. (as a calf) tubula.

Thus, adv, njalo.

Thy people or place, kini.

Tick, n. (large) umkaza.

,, (small) ikazane.

Tickle, V. cumbacumba, tikatika.

Tidy person, ?i. inouo.

Till, V. lima.

Time, n. isiknti.

To, prep, ku, uku.

Tobacco, n. ugwai.

To-day, adv. iiamuhla.

Toddle, V. tupaza.

Toe, n. izwane.

Tog ther, iidv. kanye
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Ti)g('tlier, udv, (in one place) ndawonye,

To-morrow, adv. ngomuso.

Tonsil, n. ilaka.

Tooth, n. izinyo.

Torch, n. isihlanti.

Tortoise, n. ufutlu.

Toss, V. jila.

,, (up, as a child) jujubeza.

Touch, V. pata, tinta.

,, (indecently) putaza.

Trample, v. nyatela.

Transgress, v. eqa.

Translate, v. kumusha.

Trap, V. tiya.

Tread, v. nyatela.

Treat, v. (as a doctor) elapa.

,, (unbecomingly) bembesela.

(kindly) bonelela.

Tree, n. uniuti.

Trekton, n. umgongqolozi.

Tremble, v. tutumela.

Trial, n. isilingo.

Tribe, n. isizwe.

Tripe, n. umhlwehlwe.

Trot, V. (as a horse) (|uqa.

Ti-ouble, V. kataza.

Trousers, n. ibulukwe.

Trumpet, n. itilongo.

Trunk, n. (of elephant) uinbola).

Trust, V. temba.

Truth, n. iqiniso, isiminya.

Try, V. linga.

Tub, n. umpongolo.

Tune, n. ivumo.

Turbulent-person, n. umxokozeli.

'I'urf, 11. isisinde.

Turn, -e. penduka.

., (cause to) pendula.

,, (bark) buya.

,, (back, as oxen) kalima.

,, (down, as a leaf) peca.

,, (out to) pambukela.

,, (up soft soil) vukuza.

,, (the back on one) fulatrla.

,, (out of the way) cezuka.

Twice, adv. kabili.

Twin, 71. iwele.

Twine, v. (as a string) qokota.

Twine, n. intambo.

\ Twist, V. (as thread) jiota.

,, (as au ancle) sonta.

Two, adj. bill.

u.

Udder, n. ibele.

Ulcer, n. isilonda.

Umhlali, n. Umhlali.

1 Unbind, v. tukulula.

j

Uncork, v. vumbulula.

I
Uncover, v. sibukula.

i Under, pi-e]). pansi.

]
Understand, v. qonda.

I

Undervalue, v. kesa.

I
Unfold, V. sombulula.

Unload, v. etula.

I Unloose, v. kumula.

I Unripe fruit, 7i. (as figs) umpobo.

j

Untie, v. tukulula.

j
Until, adv. ze.

i Untruth, n. amanga.

Unwind, v.t. tandulula.

Upbraid, v. jakada.

Uphold, v. sekela. pasa.

Upon, prcj). pezu.

Upright, adj. qoto, lungileyo.

Us, pro. tina.

Usage, n. imvelo, indabuko.

Use, V. (many words) zenga.

V.

Vaccinate, v. gcaba.

Vain (to be), v. zidhla.

,, (strut) qcnya.

Valuable thing, n. igugu.

Vanish, v. nyamalala.

Vegetate, v. mila.

Vein, n. umtambo.

Vend, T. tengisa.

Verify, r. qinisa.

Vertigo, n. isizunguzane.

Verulani, n. um Dhloti.

Very great, adv. kulu kakulu.

Very-long-ago, adv. kwazakwa

Vex, V. kataza, hlupa.

Vibrate, v. dikizela.

.kade
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Vice, n. isihanilio.

^'iew, V. bona, biika.

^'igour, n. amaiidhla,

^ile, adj. hi.

Vine, 71. isinwazi.

Vilely (to act), v. sliinga.

Vindicate, v. pikela.

\'iolate, V. ona.

Virgin, n. intombi.

A'ivify, V. pilisa.

Voice, w. iliz\\'i.

A'oniit, V. hlanza.

,, (violently) giligiqa.

Voracious (to be), v. rara.

Voracious person, n. isiminzi.

Vortex, n. (as a whirlpool) isiyaluyaln

(but whirlwind, isikwityikwityi).

Vulture, n. invje.

w.

izela.Waddle, v. (as a duck) ba

"Wade, V. wela.

Wages, n. inkokelo, umvuzo.

Wagon, V. inqola.

Wagon-road, n. uragwaqo.

Wagoner, n. unityayeli.

Wail, V. lila.

Wailing, n. isikomololo.

AVait, V. hlala.

Waken, v. vusa, papamisa.

Walk, V. hamba.

„ (through mud and rain) baxazela

„ (for exercise) vagatya.

,,
(with a staff) simelela.

,,
(lamely) xuka.

„ (in the dark) dukuza.

„ (behind) landela.

„ (a long distance) dandabuza.

„ (slowly) totoba.

„ (fast) kabuzela.

„ (elegantly) ntenteleza.

,, (as a drunkard) badazela.

„ (as a man weary) divaza.

„ (like a duck) bwacazela.

Wall, n. udonga.

Wander, v. ndinda, duka.

Wanderer, n. umhambuma.

Wane, v. (as the moon) sinya.

Want, V. dinga, swela.

War, n. ukulwa.

War, V. (go out to) hlasela.

War-shield, n. isihlangu.

Ward off, v. vikela.

Wan-ior, n. ibuto, iqawe.

Warm (to be), v. fudumala.

Warm (one's self), v. ota.

Warn, v. yala.

Wart, n. insumpa.

Wash, V. geza.

,, (the mouth) hlukuhla.

Wasp, n. umnyovu.

Waste, V. cita.

Watch, V. linda.

,, (as a spy) hlola.

(as a t'at) qapa.

Watch-hut, n. ixiba.

Water, w. amanzi.

,,
(lukewarm) isivivi.

Waterboem, n. (a tree) umdoni.

Waterfall, n. impopomo.

W^aterpool, n. idangu.

Water-snake, n. ivuzamanzi.

Wattle, v.t. pica.

Wave, V. (as trees) tenga.

Waves, n. amaza.

Wax, n. (bees') isikupa.

,, (ear) isigonogono.

Way, n. (path) indhlela.

,, (custom) umkuba.

We, pi-on. tina.

Weak, adj. butakataka.

Wean, v. lumula.

Weapon, n. isikali.

Wear, v. (blanket) ambata.

„ (clothes) gqoka.

,, (ornaments) vunula.

,, (by friction) gudhla.

AVeary, adj. katele, diniwe.

Weasel, n. icakide.

Weather, n. (cold) amakaza.

,, (sultry) isiguduniezi.

Weave, v. aluka.

Wedding-party, n. umtimba.

Weed, V. hlakula.

Weeds, n. ukula.

Weep, V. lija.
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Weevil, n. imliovnne.

"Weight, 11. isisindo.

Welcome, v.t. (as a friend) takazela.

Well, adv. kalile.

Well-to-be-sure ! int. yeka !

West, n. intyonalanga.

Wet, V. netisa.

Wet, adj. manzi, netilc.

Wether, n. umtondolo.

Wliale, n. umkonio.

Wheel, n. isondo.

AVhen, adv. nizukwana.

AVhereas, adv. ingati.

Wliisker, n. irwauqa.

AVhite, adj. mhlope.

White man, n. umlungii.

White nation, n. isilungu.

Whitewash, n. umcako.

AVhore, n. isiropo.

AVicked (to be), v. onakala.

AVide, adj. banzi.

Widow, n. umfelokazi.

AVitc, n. iimfazi, umka.

,, (my wife) umkami.

,, (thy wife) umkako.

„ (his wife) umkake.

,, (the chief's) inkosikazi.

,, (a son's) umalokazi.na.

AVild banana, n. isidabane.

Wilderness, n. ihlane.

AVill, n. intando.

AVillow-tree, v. umyczane.

AVind, n. umoya.

,, (to niiiible a) v. .xnxnzela.

AViiid, V. tandela.

,, (as a watch) suluza.

AVindpipe, n. U(iO(ioqo.

AViiig, n. ipiko.

,, (to fhip) V. wabazela.

AViiik, V. paziuia.

,, (make a sign) qweba.

AViiinow, V. ela.

A\i liter, n. ubusika.

Wipe, ^. sula.

(tlM' nose) finya.

AVithcr, v. buna.

AVithin, iirej'- pakati.

Witness, v. iiikaza.

Witness, n. ufakazi.

Wizard, n. umtakati.

AVoman, n. umfazi.

,, (young) intombi.

,, (old) isalukazi.

„ (barren) innyumba.

,, (tidy) inono.

,, (lazy) ivila.

Womankind, n. isifazana.

AVonder, v. mangala.

AVoo, V. xoxa.

AVool, n. uboya.

AVoid, n. ilizwi.

AVork, V. sebenza.

,, (in wood) baza,

„ (in clay) bumba.

,, (iron) kanda.

Worm, n. umsundu.

AVorms, n. (intestinal) izilo.

Worm, n. (of an auger) insonge.

AVormwood, n. umhlonyane.

Worry, v. (for money) belesela.

AVound, V. limaza.

AVound, n. inxeba.

,, (large) isibakuLu.

AVrench off, v. hlusula.

Wrestle, v. bambana.

Wring, V. kama.

,, (as head of a fowl) hlusula.

Wrinkle, n. umbinibi, inhlonze.

Wrist, n. isihlakala.

AYrite, v. loba, bala.

AVrithe, v. binya, yayatcka.

AVrong, adj. hi.

Wrong (to do), v. ona.

Y.

Yawn, V. zamula.

Ye, pro. nina.

Yea, adv. ewe, yebo.

\"ear, n. unyaka.

A'east, n. imbiliso.

Yellow-wood, n. unikoba.

,, (real) umsontL

Yes, adv. ewe, yebo.

Yesterday, adv. izolo.

Yoke, V. bopela.

Yonder, adv. lapaya.
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Yoii, ^^ro. wena.

Young, adj. tya.

Young lady, n. inkosazana.

Young man, n. (muscular) ijara.

Young man, n. insizwa.

Young dog, n. iundhlu.

Your, pro. ako.

Your people or place, kitl

Youth, n. umfana.

Youth, abs. n. ubutya.

Zebra, n. iduhe.

Zone, n. isibopo, isibamba,

Zwartkop, n. im Bubu.





ZULU-ENGLISH DICTIONAEY
OF SELECTED WORDS.

SW For the formation of Causative, Objective, Reflective, and Reciprocal verbs, as also of

the Passive voice, the Student will consult the tables.

Aba, v.t. apportion, allot.

Abela, v.t. apportion, or allot to.

Abelo (Is), n. a share.

Ahlukana, v.t. separate.

Ahlukanisa, v. cause to separate.

Ahluko (Is), n. chapter.

Ahlula, v.t. conquer, surpass.

Ahluleka, v. be conquered, &c.

Ai ke, nothing of importance.

Aka, v.t. build.

Akelwane (Um), ». neighbour,

Ala, v.i. refuse.

Aluka, V. go out, as cattle ; weave.

Alukazi (Is), n. an old woman.

Alusa v.t. herd cattle.

Amanga, adv. not so.

Ambata, v. put on, as a blanket.

Ainbula, v. take off, as a blanket.

Amuka, v. take by force.

Amukela, v.t. receive.

Amula, v.t. interrupt.

Amvu (Is), n. summer heat of the sun.

Andhla (Is), n. hand.

Andhle (Ulw), n. sea.

Andisa, v. cause to multiply.

Andulela, v.t. precede.

Anela, v. suffice.

Anga, v.t. kiss.

Auga (Ulw), n. palate.

Anula, v.t. enlarge, as a house.

Anya, v.t. suck the breast.

Apuka, v.i. be broken.

Apula, v.t. break, as a plate.

Au ! int. indignation, admiration.

Azi, v.t. know.

Azisa, V. cause to know.

B.

Ba, v.i. be.

Baba, v.i. be bitter.

Baba (U), n. my father.

Babakulu (U), n. my grandfather.

Babala, v. come or go on business.

Babaza, v.t. extol.

Babazi (Um), n. adulator.

Babe (U for Ulu), n. guinea-grass.

Babekazi (U), n. paternal uncle.

Babela, v.i. burn grass around a kraal.

Baca, v.i. hide one's self.

Badalala, v.i. lie sprawling.

Badazela, v.i. waddle, walk as a drunken

man.

Bade (I), n. Natal lily.

Bakabaka (Isi), n. empty space.

Bakabu (Isi), n. a large wound.

Bakaza v.i. look like a thief.

Bala, v.t. count.

Bala (0), adv. plainly.

Bala (I), n. spot.

Balasi (Im), n. flowers.



154 BALEKA BOLEKA.

Baleka, v.i. run away.

Balela, v. be fine, as the weatlier.

Bamba, v.t. hold.

Bambana, v. wrestle.

Bambata, v.t. pat, as a dog.

Bambezela, v.t. detain.

Barabo (Isi), n. vice.

Bambo (U for Ulu), n. rib.

Baniu (Isi), n. gun.

Bamuza, v.i. talk windy stuff.

Banda, v.t. split wood.

Bandamu (Um), n. ring-worm.

Bandhla (I), n. a company of men.

Baneka, v. flash, as lightning.

Banga, v. cause.

Banga (I), n. a distance.

Bangalala, v. be furiously angry.

Bango (Urn), n. family quarrel.

Bane (Isi), n. candle.

Bankwa (Isi), n. lizard.

Bansa, v.t. slap with the hand.

Bantyi (I), n. a coat.

Banyana (Isi), n. pistol.

Banzi, adj. wide.

Baqa (U for Ulu), n. Native torch.

Baru (I), n. skin petticoat.

Basa, v.t. kindle, as a fire.

Bata (Im), n. oyster.

Batyelana (Im), n. a dwarf.

Bavu (U for Ulu), n. scar.

Baxa (Im), n. branch of a stream.

Baxazela, v.i. walkthrough mud and rain.

Baya (Isi), n. cattle-fold.

Baza, v.t. work in wood.

Bazelo (I), n. chip of wood.

Bebeteka, v.i. flame and spread rapidly,

as a grass fire.

Bebezela, v.t. make giimaces at.

Beca, v.t. paint.

Beja, V. be red, as the sky.

Beka, v.t. place, put.

Beka, v.t. look at, see.

Bekabeka, v.i. glance round from fear.

B.'kcla, v.i. be patient.

Bekelana, v. be parallel.

Bekelela, v.t. arrange one over another,

as bricks.

Bekezela, v.i. be patient.

Bele (I), 11. female-breast.

Belesela, v.t. dun for money.

Beleta, v. give birth to a child.

15elo (U), n. speed.

Bema, v. t. smoke, take snuff".

Bembesela, v.t. treat unbecomingly.

Bena, v.i. protrude the chest.

Bende (U for Ulu), n. milt.

Benga, v.t. slice meat.

Benge (Im), n, a small basket.

Bensa, v.i. be saucy.

Betela, v. t. hammer in, as nails.

Beu (Im), n. seed.

Bi, adj. bad.

Bi (Isi), n. sweepings of a room.

Bibi (I), n. a heap of rubbish.

Biciza, v.i. squeeze out, as filtli.

Bidi (Izi), n. sediment.

Bika, V. report.

Biki (Um), n. reporter.

Bikibiki (Izi), n. dainties.

Bila, V. boil.

Bila (Im), n. rock-rabbit.

Bila (Um), n. mealies.

Bilapo (Im), n. the groin.

Bill, adj. two.

Bill (Isi), n. real truth.

Bilini (Um), n. bowel.

Biliso (Im), n. yeast.

Bilo (U for Ulu), n. dewlap.

Bingelelo (Isi), n. salutation.

Binya, v.i. writhe.

Bipa, V. look, as about to cry.

Bisi (U for Ulu), n. sweet milk.

Biya, v.t. fence.

Biza, v.t. call.

Biza (Im), n. a large beer-pot.

Bizo (I), n. name.

Bo (Im), n. dysentcrj'.

Bobo (Im), n. a hole, as in wood.

Boboza, V. perforate, talk much.

Bobozi (Um), n. a garrulous person.

Bocoza, v.t. indent, or press in.

l?ohla, v.i. belch.

Boja, V. syringe.

Boko (Um), n. elephant's trunk.

Bokondo (Im), n. stone for grinding or

making a floor.

Bola, v.i. rot.

Boleka, v.t. lend, borrow.
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Boiiii (U for Ulu), n. life, meat that is

full of life.

Bomvu, adj. red,

Bona, v.t. see.

Bonakala, v.i. appear.

Bonakalisa, v.t. cause to appear.

Bonda, v.t. stir, as porridge.

Bonda (Isi), n. a pole.

Bonda (Urn), n. a mob, &c.

Bonelela, v. treat kindly.

Bonga, v.t. thank, praise.

Bongo (Isi), 11. surname.

Bongo (Um), n. report of a gun.

Bongolo (Im), n. mule.

Bongoza, v.t. spoil, as a child.

r>ono (Isi), V. rupture of the naveh

Bopa, v.t. bind.

Bopela, v.t. inspan.

Bopo (Isi), n. band.

Botoza, V. break down in work.

Bovane (Im), n. weevil.

Bovu (U for Ulu), n. pus.

Boxa, v.t. knead, as flour.

Boxi (Um), n. quarrelsome person.

Boya (U for Ubu), n. fur, wool.

Buba, v.i. perish.

Bubesi (I), n. lion.

Bubu (Im), n. Zwartkop.

Bubula, v.i. moan.

Bubuya, v.i. attack in friendly disguise.

Bubulungu (Isi), n. bluff at U'Urban.

Buda, v.i. jabber.

Budazela, v.i. talk in sleep.

Buka, v.t. look at.

Buko (Isi), n. mirror.

Buku (Isi), n. a log of wood.

Bula, V. thrash out, as corn.

Bulala, v.t. injure, kill.

Bulukvve(I), n. trousers.

Buma (I), n. dark-green beads.

Bumba, v.t. work in clay.

Bumba (I), v. clay.

Buna, v.i. fade, wither.

Bunga, v.i. flock, as birds.

Bunu (I), n. a Boer.

Bimzi (I), n. forehead.

Buqa, v.t. harrow in Seed.

Buqa (Im), n. a cast-away.

Buquza, v.i. make a dust with the feet.

Busa, v.t. govern.

Busisa, V. prosper.

Buso (Um), n. kingdom.

Buta, v.t. gather together.

Buto(I), n. soldier.

Butyelezi, adj. slippery.

Buxela, v.t. drive stakes in the ground.

Buya, v.i. return.

Buyela, v.i. return to, &c.

Buyisa, v.t. restore.

Buza, v.t. ask, enquire.

Buzi (I), n. field-rat.

Buzi (Im), n. goat.

Buzo (Urn), n. question.

Bwacazela, v.i. walk badly, like a duck.

Ca, adv. no.

Caba (ukuti), v. lay, or lie flat,

Caba (Isi), n. pancake.

Caba (Um), n. boiled mealies.

Cabo, adv. no.

Cakide (I), n. weasel.

Cako (Um), n. lime, whitewash.

Gala (I), n. fault, guilt.

Camanga, v.i. think.

Cambalala, v.i. recline.

Camelo (Isi), n. pillow.

Camusa, v.t. lance, as a boil.

Camusela, v. hatch chickens.

Causi (I), n. a mat made of rushes.

Capa, v.t. smear.

Capa (Isi), n. door.

Capazela, v.t. make blots on paper.

Capuna, v. t. take out a little.

Catulo (Isi), n. shoe.

Catyana (I), n. dot, point.

Cebo (I), n. device, plan.

Cela, V. ask for.

Celankobe(Isi), n. evening-star.

Ceme (Isi), n. a line of men.

Centa, v. t. clear the ground of grass.

Cezuka, v.i. turn out of the path.

Cibi (I), n. pond.

Cibityelo (Um), n. an arrow.

Cica, v. discharge, as a wound.

Cicima, v.i. overflow, as water.

Ciciyela, v.i. speak kitchen- Kafir.

Cide (I), 71. one-eyed person.
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Cikica, v.t. rub the eye.

Gilo (Um), n. reim.

Cima, v.t. extinguish, shut the eyes.

Cindezela, v.t. press, print.

Cita, v.t. waste.

Cizelela, v.i. support, as. a statement.

Co (ukuti), v. reverberate.

Coba (I), n. sandstone.

Coco (Isi), n. headring.

Cocoma, v.i. hop, as a frog.

Coleka, v. i. be fine, as flour.

Colekile, adj. fine.

Colisa, v.t. grind very fine.

Colo (Isi), n. native chignon.

Combo (In), n. yellow beads.

Copelela, v.i. persevere, be resolute.

Copo (Ubu), n. brain.

Cotomezela, v.i. be careful.

Cbyacoya, v.i. be bashful.

Cnla, v.i. stand, as a sick ox.

Cumbacumba, v.t. tickle.

Cunula, V. t. irritate a person.

Cupa, v.t. lay a trap for.

Cupe, int. look out

!

Cuta, V. compress the lips.

Cwaka (ukuti), be perfectly still.

Cwala, V. dress the hair.

Cwazibe (U), n. evening-star.

Cwazimula, v.i. glitter.

Cweba, v.i, be fine, as the sky.

Cwecwa, v.t. pare, as potatoes.

Cwenga, v.t. decant, leaving the sediment.

Owila, v.i. dive, as in water.

D.
Daba (In), n. news, story.

Dabane (Isi), n. wild banana.

Dabuka, v.i. be torn, heart-broken.

Dabuko (In), n. original custom.

Dabula, v.t. tear ; survey, as land.

Dabulizwe (Um), n. land-surveyor.

Dada (I), n. duck.

Dade (U), n. sister.

Daka (U), n. mud, mortar.

Dakisa, v. intoxicate.

Dakwa (Isi), n. drunkard.

Dala, v.t. create.

Dala, adj. old.

Dalazela, v. denude the body publicly.

Dalisa, v. sell by auction.

Damuka, v.i. open and divide, as a fog.

Dandabuza, v.i. travel a long distance.

Dandato (In), n. a ring.

Dangala, v. be languid.

Dangu (I), n. a stagnant pool.

Dansula, v.t. strike with a stick.

Dawo (In), n. place.

Dazuluka, v. i. break out into a cry.

De, adj. long, high.

De (Ubu), n. height.

Deda, v.i. move on one side.

Dela, v.t. relinquish, give up.

Deleli (Isi), n. a careless person.

Denda(UforUlu),?i. foamfrom the moiith.

Deni (In), n. inside, as of fruit.

Depa, V. i. grow tall.

Dhla, v.t. eat.

Dhlala, v.i. play.

Dhlala (In), n. famine.

Dhlalifa (In), n. heir.

Dhlau (U for Ulu), n. pincers.

Dhlebe (In), n. ear.

Dlilela (In), n. path.

Dhlelo (I), n. pasture.

Dhloti (t/m), 11. Verulam.

Dhlovu (In), n. elephant.

Dhlozi (I), n. ancestral spirit.

Dhlu (In), n. house.

Dhlula, V. pass on.

Dhlulamiti (In), n. giraffe.

Dibilitye (In), n. penny.

Didakalisa, v.t. confuse.

Didi (Um), n. rectum.

Dikizela, v.i. vibrate.

Dilika, v.i. fall down, as awalL
Dilinga, v.t. make round.

Dilinga (In), n. a ball.

Diliza, v.t. pull down.

Dima (In), n. piece of ground hoed-

Dinda (In), n. a worthless thing.

Dindi (Isi), n. clod.

Dindiliza, v.i. lie stark-naked.

Dinga, v.t. be in want of.

Dipizisa, v.t. puzzle.

Divaza, v. walk, as a man weary.

Dol)o (U for Ulu), n. fish-hook.

Doda (In), n. man.

Dodaua (In), n. son.
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Dodakazi (In), n. daughter.

Dolo (I), n. knee.

Dololwane (In), n. elbow.

Donda, v.i. be unwilling.

Dondi (Isi), n. an unwilling prison.

Dondoshiya (Uni), n. a giant.

Donga (U for Ulu), n. bank, as of a river,

Doni (Um), n. waterboem.

Donsa, v.t. pull.

Lonsi (U for Ulu), n. sting of a bee.

Duba, v.i. take oft'ence.

Uube (I), n. zebra.

Dubula, v.t. shoot, as with a gun.

Duda, v.t. incite to rudeness.

Duduza, V. quiet a child.

Duka, or eduka, v.i, go astray.

Dukisa, v.t. cause to wander, mislead.

Duku (I), n. handkerchief.

Duku/a, v.i. walk in the dark.

Dulela, v.i. speak without being heeded.

Duma, v.i. thunder.

Dumala, v.i. be disappointed, stale, vapid.

Dumisa, v.t. extol, honour.

Dumo (U for Ulu), n. fame.

Duna (In), n. officer under a chief.

Dundubala, v.i. get upon high ground.

Dunga, V. t. agitate water.

Dungcka, v.i. be agitated, as water

the mind.

Dwa (In), n. a crane.

' Dwa (Umu), n. a line drawn.

Dwala (I), n. flat rock.

Dwangu (In), n. a cloth, &c.

Dweba, v.t. draw, as a line.

Dwelemane (In), n. a clever person.

Eba, V. steal.

VAm (Ulw), n. snake's skin.

Ebula, v.t. peel off.

Eduze, adv. near.

Ehla, V. come or go down.

Ehlisa, V. lower
;
give, as milk.

Ehlika, v. dismount.

Ehlo (Am), n. eyes.

Ehlobo, adv. in summer.

Ela, V. winnow.

Elama, v. t. follow in age.

Elapa, V. t. treat, as a doctor.

Elapi (Um), m. a doctor.

Eluhlangotini, adv. at, or in the side.

Elula, v.t. stretch.

Emhata, v.t. put on a blanket.

Emniini, adv. at noon.

Emuka, v. depart.

Emnyango, adv. at the entrance.

Empumalanga, adv. in the east.

Emtambama, adv. in the afternoon.

Ensamo, adv. at the back of a hut.

Enama, v.i. be contented.

Enana, v. exchange.

Enanela, v. echo.

Enanelo (Is), n. echo, shout of joy.

Endisa, v. cause a girl to marry.

Eneka, v. dry or air, as clothes.

Engama, v. hang over.

Engeza, v. give more.

Engula, V. skim, as cream.

Euhla, adv. higher.

Enhle, adv. in the veldt.

Enqaka, v.t. catch, as a ball.

Enqena, v.i. be indolent.

Enwaya, v.t. scratch, as a place which

itches.

Enyakenye, adv. last year.

Enyela, v.i be dislocated.

Enyuka, v.i. go up.

Enza, v.t. do, make.

Enzi (Um), n. maker.

Enzantsi, adv. lower.

Epula, v.t. take a pot from the fire.

Eqa, V. jump, transgress.

Esaba, v.t. fear.

Esipundu, adv. at the back of tlic head.

Eta, V. pour between the thumbs.

Etui a, v.t. take off", as a pot or hat.

Etyisa, v.i. chew the cud.

Euka, v.t. go down.

Eyama, v.i. lean against.

Eyisa, v.i. be impudent, insolent.

Ezwakala, v. be perceived, tasted, &.&

Fa, V. be sick ; broken ; dead, as " uliie,

"he is dead."

Fa (Ili), n. inheritance.

Fa (Uku), n. sickness, death.

Faca (Isi), n. dent, as in a pot or cup.
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Fafa (iikuti), sprinkle.

Fafaza, v.t. sprinkle.

Faka, v. put on, in, or into.

Fakazi (U), n. witness.

Fakolweni (U), n. half-a-crown.

Falani (Isi), n. a, plHiit, the leaves of

which are used as snuff.

Fambele (Im), n. a cow with only one

teat.

Fana, v.i. resemble, be like.

Fana (Urn), n. a boy.

Fanekisa, v.t. fancy, imagine.

Fanekiso (Uni), n. picture,

Fanela, v. tit, proper.

Fasimba (U), n. a dry fog.

Fazana (Isi), n. womankind.

Fazi (Um), n. woman, wife.

Fe (Im), n. a kind of sweet cane.

Febe (Isi), n. harlot.

Fehlane (U for Ulu), n. ague.

Feketa, v.i. frolic, sport.

Fela, v.t. die for ; spit.

Felokazi (Um), n. widow.

Fene (Im), n. baboon.

Fenkala (Im), n. sorrel for cleaning the

teeth.

Feza, v.t. complete, perfect.

Fezela (U for Ulu), n. scorpion.

Fibinga (Im), n. pink beads.

Fica, V. drain off.

Ficinga, v.t. squeeze, as a leniou.

Fifane (Isi), n. an angry person.

Fihla, V. hide, conceal.

Fihlakalo (Im), n. mystery.

Fihliza, v. crush.

Fihlo (Ira), n. secret,

Fika, v.i. arrive.

Findo (I), n. knot, as in thread.

Fingqa, v. pucker,

Finya, v.i. blow the nose.

Finyela, v.i, make room by drawing in

the legs.

Finyila (Ama), n. mucus from the nose.

Fipala, v.i. lose colour ; be obscure.

Fisa, v.t. desire earnestly.

Fitiza, v.i. prevaricate.

Fo (Isi), n. sickness.

Focoza, V. compress an elastic thing.

Fohla, V.t. break through u lence.

Fokazi (Um), n. stranger.

Fola, v.i. sink, as the top of a hut.

Foloko (Isi), n. a fork.

Fonyo (Isi), n. muzzle for a calf.

Fotyolo (I), n. spade.

Fu (I), n. cloud.

Fu (U for Ulu), n. paunch.

Fuba (Isi), n. breast.

Fudu (U for Ulu), n. tortoise.

Fudumala, v.i. be warm.

Fudumeza, v.t. make warm.

Fuku (I), n. fowl-house.

Fukufuku (Ama), n. a heap of rubbish.

Fukula, v.t. lift up,

Fula, v.t. gather vegetables.

Fula (Um), n. river.

Fulatela, v.t. turn the back to.

Fulela, v.t. thatch.

Fuma, v.i. be misty.

Fumana, v. find, overtake.

Fumba, v. heap,

Fumbata, v.t. grasp with the hand.

Fumbe (Im), n. riddle.

Fumbu (Isi), n. a hump back.

Fumfuto (Um), n. bale.

Funa, v.t. seek, want.

Funda, v.i. read, learn.

Funda (Um), n. an uncouth person.

Fnndekela, v.t. bother, teaze.

Fundi (Um), n. learner.

Fundisi (Um), n. teacher.

Fundo (Isi), n. lesson.

Funga, v.i. swear.

Fungo (Isi), n. oath.

Funisa, v.i. wish to sell (nga).

Funza, v.t. feed a young child.

Fuqulu (Um), n. a large bale.

Fusa, v.t. smoke over a fire.

Fusi (I), 11. fallow ground.

Futa, v.t. inflate, blow.

Futa (Ama), n. fat.

Futa (U for Ulu), n. stench.

Futi, adv. again.

Futo (Um), n. bellows.

Futyane, adj. short,

Fuya, v.t. keep live-stock.

Fuza, v.t. resemble ; strip grass oil" a

hut.

Fuzo (Ufor Ulu), n. resembhuiec in hul/its.
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G.

Gaba (I), w, bottle, branch,

(iaba (In), n. bough, branch,

(labade (I), n. a lump of earth.

Gabavuleka, v.i. strain every nerve ; do

one's best, as a thief, but fail.

Gade (I), w. igabade.

Gaga (U for Ulu), n. skeleton of an animal.

Galazela, v.i. be saucy.

Galo (In), n. human arm.

Gama (I), n. name.

Gamatisa, v.t. partly fill a vesseL

Gana, v. take a husband.

Ganda, v.t. pound, as a floor.

Ganga, v.i. be impudent.

Gango (Um), n. the marriage cow.

Gazinga, v. parch corn.

Gaula, v.t. cut down.

Gaxa, V. t. put reim on horns of an ox.

Gaxa (Isi), n. mass, lump.

Gaya, v.t. grind, as corn.

Gazi (I), n. blood.

Gazi (Um), n. red beads.

Gazula, v. address a superior by his

proper name.

Gcaba, v.t. vaccinate.

Gcagca, v. dance the marriage dance.

Gcaka, v.t. whitewash.

Gcija, v.t. sharpen a stake.

Gcina, v.t. make firm, or fast.

Gcoba, v.t. anoint. [has died.

Gcuba (In), n. flesh of an animal that

Gcwala, v.i. be full, as a river,

Gcwalisa, v.t. fill.

Geba, v.i. incline.

Gedeza, v. mutter.

Gedhla, v. gnaw.

Gedhla, n. jiarting of the hair.

Gegezela, v. trip ; amble.

Geja, V. miss, as a mark.

Geja (I), n. native pick.

Gema, v.i. pretend to strike.

Gengqa, v. roll, as a stone.

Genuka, v.i. fall back.

Geza, v.t. wash.

Gibe (Um), n. string to hang things on.

Gigizela, v.i. patter.

Gijima, v.i. run.

Gijimi (Isi), n. messenger.

Gila, v.i. play tricks.

Gila (In), w. gizzard.

Gilo (I), n. larynx.

Giligiqa, v.i. vomit violently.

Gingqa, v.i. roll, as a horse.

Goba, v.i. bend.

Gobisa, v.t. cause to bend.

Gobo (In), n. wicker-work enclosure for

mealies.

Gobongo (I), n. eggshell.

Gobosi (I), n. any light, empty thing.

Goda (I), n. cord, rope.

Godhlo (Isi), n. a seraglio.

Godhlolo (Isi), n. large pan.

Godi (Isi), n. a hollow.

Godi (Um), n. a hole.

Godola, V. be cold.

Goduka, v. go home.

Goduso (In), n. a betrothed girl.

Gogoza, V. jolt.

Gologoqa, v.i. make a summerset.

Golozela, v. stare, or glare at.

Gomba (Um), n. tail-feather of a fowL

Gomfa, V. stoop, as one writing.

Gomo (Um), n. a goal, as for runners.

Gona, V. hug.

Gongolo (In), n. a difficult affair.

Gongolo (U for Ulu), n. a large log.

Gongqolozi (Um), n. trektow, cable.

Gono (In), n. nipple.

Gonogono (Isi), n. ear-wax.

Gonoti (U for Ulu), n. ratan.

Gosi (In), n. nook, corner.

Goxana (Um), n. a very small hollow.

Gozi (In), n. an accident.

Gqaba, v. smear the body with clay.

Gqiba, v. fill up a hole with earth.

Gqibelo (Um), n. Saturday.

Gqoba or gcoba, v. drain a cow's udder.

Gqoka, v. put on clothes.

Gqoko (Isi), n. hat.

Gqukumbana (In), n. cart.

Gquma, v. beat, as the pulse.

Guba, V. splash, as waves.

Gubo (In), n. blanket.

Gubu (Isi), n. drum.

Gubu (U for Ulu), n. Native musical in-

strument
J
harmonium, &c.
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(Uibuda, V. hoax, humlnifr.

Guda, V. milk a cow without a calf.

Gudhla, V. wear by friction.

Gudhlo (Isi), 11. a file.

Gudo (Isi), n. a cow milked without a calf.

Gudu (I), n. horn for smoking.

Gudula, v.t. plaster a wall.

Gudumezi (Isi), n. sultry weather.

(iuga, V. become old.

(iugu (I), n. anything valuable.

Guguda, V. grate with the teeth.

Gugumbaue (In), n. a porcuiiiin-.

Gula, V. be sick.

Gula (I), n. a calabash for amasi.

Guli (Isi), n. a confirmed invalid.

Gulube (In), n. a hog.

Gulugudela, v. break loose, as a prisoner.

Gulula, v.t. scrape off, as soft mud, &c.

Gumba, v.t. hollow out.

Gumbe (I), n. a deep place in water.

Gumbi (I), n. a corner.

Gumbuqela, v.t. invert.

Gumbuza, v. play badly on organ, &c.

Gume (Um), n. blunderer, a greedy person.

Gunda, v. cut hair.

Gungqnluza (Um), n. a cable.

Gungquza, v.t. rattle, as plates.

Gungu (Isi), n. a conspiracy.

(iuugubala, v.t. be imperfectly cooked.

(Junguluza, v. do an unprofitable work,

as gnawing bones.

Gungundhlovu (Um), v. Maritzbnrg.

(iungundhlovwana (Um), n. Greytown.

(iunjini (In), n. a military camp ; maze.

Gunya, v. be raw as meat ; bitter at lieart.

Guqa, v.i. kneel.

Guqisa, v.t. knee-halter.

CJuza, V. spite a person.

Gwa (I), n. Orange River.

Gwababa (I), n. a crow with a white neck.

Gwagwa (I), n. pinna of the ear.

Gwai (U for UIu), n. tobacco, &c.

(iwala, V. be rusty.

(Jrt'ala (I), n. a coward.

(Jwaliza, v. choke.

Gwanekana (In), n. a fable.

(Jwanya (I), n. unripe fruit.

(Jwaqo (Um), n. wagon-road-

Gwavuma, v.i. growl.

Gwaza, v.t. .stab.

Gwe (In), 11. a panther.

Gweba, v. t. push with the horns,

GAvebu (I), 11. froth.

Gweda, v.t. hollow out.

Gwedhla, v. row.

Gwegwa, v.t. hook.

Gwegwe (In), n. a hook.

Gwele (I), n. harmless drink made from

mealies.

Gwenenaza, v.i. cry long.

Gwengula. v.t. plough on the surface
;

hint.

Gwenya (In), n. alligator.

Gwenya (Um), n. olive-tree.

Gwinya, v.t. swallow.

Gvviya, v.i. leap about.

Gxila, v.t. stand firmly, as a tree.

Gxutya, v.t. stuff, as a bolster.

H.

Hamba, v. walk.

Hambuma (Um), n. wanderer.

Hamuka,i;.i. be driedup with wind or heat.

Hashi (I), n. horse.

Haza, V. rush below, as water from a

cascade.

Hla (Umu), n. day.

Hlaba, v. pierce, prick.

Hlaba (Um), n. earth ; aloe plant.

Hlabane (Isi), n. a second crop.

Hlabati (Isi), ii. sand.

lUabelela, v.t. sing.

Hlabo (Isi), n. file, rasp.

Hlafuna, v.t. masticate.

Hlaka (In), n. gum
;
glue.

Hlakala (Isi), n. wrist.

Hlakanipa, v.i. be clever.

Hlakaza, v.t. disperse.

Hlakazeka, v.i. be dispersed.

Hlakula, v.t. weed.

Illala, v.i. sit ; dwell.

Hlali (In), n. gristle.

Hlalo (Isi), n. seat ; saddle.

Hlalu (Ubu), n. beads.

J llama (In), n. dough.

Hlamba, v. swim.

Illamba (Isi), n. scandal.

Hlambi (Um), n. a Hock, herd.
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Illainbulula, v.t. dilute, as wine ; words.

Hlamvu (U for Ulu), n. a single grain,

shot, coin.

Hlana (Um), 7i. back.

Hlandlila (Isi), n. a door-mat.

Hlaiidlazinyawo (Isi), n. door-mat.

Hlane (I), ?;. a wilderness.

Hlanezela, v. misrepresent a person's

words.

Hlanga (Um), n. a reed.

Hlangabeza, v. go to meet,

lllangana, «.t. assemble,

lllangano (Um), n. a meeting.

Hlangato (U for Ulu), n. side,

lllangu (Isi), n. war-shield.

Tllanhla (In), n. good fortune.

Hlanhlata, v. catch lice with the teeth
;

nm off the line, as a raihvay train.

Hlansi (In), n. spark of tire.

Hlanti (Isi), v. a torch.

Illanya, v.i. be insane.

Hlanza, v.t. wash.

Hlanze (I), ?i. bushy country.

Hlanzi (In), n. a iish.

Hlapaza, v. be lavish in gifts.

Hlapo (Um), ?i. placenta of beasts.

Hlasimula, v. to have nervous twitchings.

Ulati (I), n. forest, wood.

Hlati (Isi), n. cheek.

lUati (Um), n. under-jaw.

1 Hlaula, v.i. pay a fine.

Hlaya (Ama), ?i. fun ; a joke.

Hlaza (Um), n. sweet potato.

Hlazisa, v.i. disgrace.

Hlazo (I), n. disgrace

Hie, adj. fine, beautiful.

Hleba, v.t. slander.

Hlehla, v. go backwards.

Hleka, v. laugh ; laugh at,

Hlcke (Lsi), n. a nest.

Hlenga, v.t. take care of.

Hlenga (lsi), n. a raft.

Hleugezela, r. shed tears,

Hlepu (Isi), n. piece broken off.

Hlepula, V. bi-eak bread.

Hleza (I), n. stalk of a mealie-cob.

Hlifiza, V. crush, as with a stone.

Hlikihla, v. rub.

Hiinza, v. skin.

HIiiizafuku [In), n. kind of fern.

Hliziyo (In), n. heart.

Hloba, V. put on finery.

Hlobo (I), n. summer.

Hlobo (Isi), 71. friend.

Hlobo (U for Ulu), n. kind, sort.

Hlofoza, v.t. crush, as an egg.

Hlohla, V. ram, thrust in.

Hloile, n. a hawk.

Hloko (In), n. the top, head.

Hlokoma, v. make a loud noise.

Hlokoza, V. poke, as a fire.

Hlola, V. spy ; explore.

Hlola (Um), n. an omen.

Hloli (In), n. a spy.

Hloma, V. prepare for war.

Hlonga, V. have very little of.

Hlonhlo (I), n. temple of the head.

Hlonhlo (In), n. a promontory.

Hloni (Izin), n. bashfulness.

Hlonipa, v. behave modestly.

Hlonyane (Um), w. wormwood.

Hlonzo (Um), n. the spine.

Hlonza, v. become a habit.

Hlonze (In), n. a wrinkle.

Hlonze (U for Ulu), n. thickness.

Hlosa, V. roast an ear of corn.

Hlosana (In), n. a high hill near l^oston

Mills.

Hloza (Um), n. back-bone or spine.

Hluba, V. peel, strip.

Hlubo (I), n. rind.

Hlubuka, r. rebel.

Hlubuki (Um), n. a rebel.

Hlubula, V. strip, as cobs ofl' a stalk.

Hlukuhla, v. rinse the mouth.

Hlukumeza, v. annoy.

Hlule (I), n. a clot of blood.

Hluma, V. sprout.

Hlunama, v. look morose.

Hlunga, V. sift.

Hlungu (I), n. place where the grass has

been lately burnt off.

Hlungu (Ubu), n. pain.

Hlungula (Isi), n. sieve.

Hlupa, V. afflict.

Hlusa, V. bother.

Hlusula, V. wrench off.

Hluta, V.t. pluck, as a fowl.
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Hlutuka.ui. liaA'ehair nibbed off, as an ox.

Hlutula, v.t. pluck out, as hair.

Hlutulela, v,t. lock.

Ulutulelo (Isi), n. key.

Hiuzi (Urn), n. soup.

lUwa, V. become dark.

lllwa (Umu), n. white ants.

Hlvvai (U for Ulu), n. sinall sliot

Hlwanyela, v.t. sow.

Hlwehlwe (Urn), n. tripe.

Hlwenga (Um), n. mane of a horse.

Hlwita, v.t. snatch.

Hlwitandhlebe (Isi), n. bat.

Hoba or Roba, v. be in a state of suspense.

Hobo (Ubu), n. state of having no cattle.

Tmbala, adv. truly.

Impela, adv. thoroughly, &;c.

Imi (Ulw), n. tongue.

Tndhla (Uku), n. autumn.

Ingabe, adv. perhaps,

fngati, adv. whereas.

Isibili, adv. in truth,

lya ! int. away with you !

Tzolo, adv. yesterday.

J.

.Faba, v.i. be ashamed.

.Ial)ula, v.i. be glad.

.faka (Isi), n. a passionate prr.smi.

•Fakada, v.t. upbraid.

.Fama, v. look sternly.

-Fanjato (Um), n. a rafter.

•lara (I), n. a muscular young miui.

.Fezisa, v.t. blame, condemn.

.Fielwa, v. be disalded.

.lika, V. dangle, swing.

•lila, V. toss.

•lingi (Isi), n. a kind of porridge.

lingijolo (I), n. blackberry.

.liyisa, v.t. thicken, as porridge.

.Fobelela, v. join on to.

.Joja, v.t. impale.

.Foka, V. have a fancy for.

.Fonga, V. stare at.

.Tuba, V. give orders.

•Fuba, n. a dove.

Jubane (I), n. speed

rJujubeza, v. toss up a child.

Jula, v.t. throw up soil with a sjiade.

Juluka, v.i. perspire.

Junguju (U for Ulu), n. a jelly.

' Juqa, V. strike with an umkonto,

I

Jwayela, v. be accustomed to.

i
Jwiba, V.i. fly off, as sjdinters.

K.

fruit.I Ka, v. dip water
;
gathei

Ka (Ama), n. perfumery.

Ka (Um), 11. wife.

Kaba, v.t. kick.

Kaba (In), n. naveL

Kabi, adv. badly.

Kabili, adv. twice.

Kabi (In), n. an ox.

Kabuzela, v.i. walk fast.

Kade, adv. a long while ; some time ago.

Kafula, V. spit out, as tobacco.

Kahla (U for Ulu), 11. hardship.

Kahlamba (U for Ulu), n. the Draakeu-

berg.

Kahle, adv. well ; carefully.

Kahlela, v. strike ; bloom.

Kaka (Isi), n. petticoat.

Kakayi (IJ lor Ulu), n. skull.

Kiikulu, adv. greatly.

Kala, V. cry ; crow ; sound, as a bell.

Kala (I), n. nostril.

Kala (Isi), n. opening ; opportunity.

Kala (Um), n. headstall.

Kalankale (In), n. crab.

Kali (Izi), n. weapons.

Kalima, v. turn back, as oxen.

Kalipa, v.i. be brave.

Kalo (U for Ulu), n. ridge of a hill ; loin.

Kama, v. squeeze ; drain out.

Kama (I), n. comb.

Kamelo (I), n. room of house.

Kamba (U for Ulu), n. a cooking-jnit.

Kamgedhlela (I), 11. militiaman, volun-

teer.

Kamo (I), n. comb.

Kampokwe (U), n. raw cotton.

Kancinyane, adv. a little.

Kanda, v.t. pound ; forge.

Kanda (I), n. head.

Kandanisa, v.t. put close together.
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Kaiigaka, adv. so much, so grt-at.

Kangaki ? how many ? often ?

Kangala (In), n. high table-land.

Jvangela, v.t. look at.

Kangu (Urn), n. a mole on the face.

Kangula, v. dry, as [lottny.

Kani (In), n. strife.

Kanjani ? adv. how ?

Kansi (I), n. cooking-pot»

Kanti, adv. but, however.

Kanti noko, adv. but notwithstanding.

Kantolo (I), n. office.

Ivantya (Um), n. marrow.

Kaiiula, v.t. strain the body.

Kauya, v.i. shine.

Kanya (Uku), n. light.

Kanye, adv. once.

Kanyekanye, adv. all together.

Kanyezi (In), n. a star ; firefly.

Kanyisela, v.t. illustrate.

Kapa, v.t. guide.

Kapi (Um), n. a guide.

Kasa, V. i. crawl, as a child.

Kasi (I), n. leaf of a book, &c.

Kasitupa, adv. six times.

Rata, v.t. rub grease on the boJy, or soap

on clothes.

Rata (In), n. a pad.

Rata (Isi), n. haii'-ball in the stomach.

Katala, v.i. be weary,

kataza, v.t. weary.

Rati (Isi), n. time.

Rati (Um), n. a space.

Rato (In), n. a lot (as to cast lots).

Rau (In), n. monkey.

Rauka, v.i. come to a termination.

Raula, V. reach as far as.

Kanlo (Um), n. boundary.

Kauzela, v.i. taste hot.

Kaya (I), n. home.

Kayikulu, adv. a hundred times.

Kaza (Ama), n. cold.

Kaza (Um), n. common tii'k.

Kazane (I), n. small tick.

Kazimula, v.i. glitter.

Redama (In), n. an orphan.

Xehla (I), n. man with head-ring.

ICokeba (I), n. a honeycomb.

Kelcketela, v.i. tumble into a hole.

Kelcza, v. hop, as a chikL

Kepa, adv. moreover.

Kepe (Isi), n. a ship.

Kepekepe (Isi), n. a sponge.

Kesa, V. undervalue.

Keta, v.t. select.

Kete (U for Ulu), n. a kind of building

stone.

Kezo (U for Ulu), n. a wooden spoou.

Kihlika, v.i. foam at the mouth.

Rini, to you ; at your place.

Rinopo (In), n. a button.

Kipa, v.t. take out ; extract.

Kitika, v.i. snow.

Kiwane (I), n. a fig.

Kiwane (Um), n. a tig-tree.

Kisa, v.i. drizzle.

Kizane (I), n. a tick.

Kizo (Um), n. small rain.

Kcba (Ama), n. chaff.

Koba (Um), n. yellow-wood tree.

Koboka (I), n. a slave.

Kodwa, adv. but, only.

Kohlela, v.i. cough.

Rohlo (I), n. left side.

Kohhva, v.t. forget.

Koka, v.t. pay, as money.

Rokelo (In), n. wages.

Koko (U for Ulu), u. ancestor ; scab of a

sore.

Kokoba, v.i. stoop in walking.

Kole (Isi), n. school.

Rolisa, v.t. satisfy.

Kolwa, V. believe.

Kolwa (I), 74. believer.

Kolweni (U), n. wheat.

Kombisa, v. point out, as a path.

Komo (In), n. a cow.

Komo (Um), n. a wliah'.

Komololo (Isi), n. mouniing.

Rona, adv. there.

Konamanje, adv. at once.

Konga, persist in asking.

Kongi (Um), n. bridegroom's man.

Kongozela, v. hold hand, &,c., to

receive.

Konkota, v. bark.

Kono (Um), n. forearm.

Xonoiida, v.i. be dissatisfied
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Kiiiiono (U for Ulu), n. dis.->atisraution.

Konto (Uiii), n. a spear.

Kniiya, ^.^. bellow.

Koiiyana (In), n. a calf.

Kouza, V. serve.

Konzela, v. send compliments.

Konzo (In), n. service.

Kope (Isi), n. deficiency.

Ivope (U for Ulu), n. eyelash.

X(>poza or Koboza, n. make a ripplii

sound.

Kosana (In), n. a petty chief.

Kosazana (In), n. a young lady.

Kosi (In/, n. chief.

Kosi (Um), n. outcry, alarm.

Kosikazi (In), n. Queen.

Kota, v.t. lick.

Kota (I si), 71. old grass.

Kotama, v.i. stoop.

Koto (In), n. a groove ; siiKill hollow.

Kotoza, V. glean.

Kotyama, v.i. sit, as a dog.

Kova (Isi), n. an owl.

Kuba (Um), ?i. custom.

Knbo, to them ; his or their people.

Xubo (I), n. partiality.

Kude, adv. far off.

Kudala, adv. of old time.

Kuhlane (Um), n. a cold.

Kuhlnza, v.t. scrub, scoui',

Xuko (U for Uln), n. sleepiug^iuiit.

Kuku (In), n. a fowl.

Xukula, V. rake.

Xiikula (Isi), n. rush of water,

Ivukumalisa, v.t. cause to s\v(;ll.

Xukuza, r.t. suck, as a peaeli.

Xula, v.i. grow.

Xula (U for Ulu), n. weeds,

Xuleka, v. worship.

Xulu, adj. large, great.

Kulula, v.t. release.

Kiilniiia, v.i. speak.

Ixulujiala, v.i. become fat.

Xiimba (Isi), n. a skin.

Xa;nl)i (In), n. a locust.

Kumlnda, v.t. rcmendicr.

Xumbulo (In), n. memory.

Xumbuza, v.t. remind.

Kumuka, v.i. come out, as u nail.

Kumula, v.t. outspnn

Xumutya, v. interpret.

Xuna (III), n. old thatch.

Xundhla (Isi), n. office, place.

Kungela' sililalo, v. saddle, as a horsp.

Kungeso, adv. except.

Kungu (In), n. mist.

Xuni (Isi), n. firebrand.

Xuni (U for Ulu), n. firewood.

Xunta, v.i. be mouldy.

Kunzi (In), n. a bull.

Xupa (Isi), n. bees' -wax.

Xupe (Um), H. fowl-liee.

Xupela, adv. that's all, hiuilly.

Kupuka, v.i. ascend.

Xusasa, adv. in the morning.

Xutala, v.i. be industrious.

Xutali (Isi), 71. an industrious person.

Xutangi, adv. day before yesterday.

Kutazela, v. speak, or act with resolu-

tion.

Xutu (I), ?i. cold meat.

Kuxuzeka, v. rattle.

Kuza, V. express surprise, &c

Kwama (Isi), n. a purse.

Kwapa (I), n. armpit.

Xwashu (In), n. cramp.

Kwe (Um), n. wife's father.

Xwebu (Isi), n. ear of corn.

Xwebuka, v.i. rebound.

Xwebula, v.t. prune.

Xwekazi(Um), n. wife's mother.

Xwekwe (U for Ulu), 7i. eutancous erup-

tion.

Kwcla, V. climb.

Kwele (Isi), 71. female jealousy.

Xweleti (Isi), 71. debt.

Xwelo (Isi), n. ladder.

]

Xwcnene (Isi), n. parrot.

Kwenyana (Um), n. .son-in-law.

Kwetu (In), ?i. a scale, as offish.

Kwezii, V. put by to keep.

Kwezi (I), 71. the morning-stiir.

Kwibiza, v.t. drive away fowls.

Kwifa, V. spit at.

Kwindi (In), ?i. a sea-shell.

Kwitiza, v. speak indistinctly.

Kwityikwityi (Isi), «. whirlwind.

Kwityiza, v. dawdle.
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lirtba, jtro. these.

Lnbalabela, v. long in v;»in for.

J .abaya, pro. those yoiidfi-.

].ahla, V. forsake.

l.ahle (I), n. wood cinders.

Lahlela, v. throw away.

Laisha, v. load, as a wagon.

Laka (1), n. tonsil.

Laka (U for Ulu), n. a bad temper.

1-aIa, V. lie ; be asleep.

Lalela, v. obey ; listen to.

Lalelisa, v. be assuaged, as pain.

Lauiba, v.i. be hungiy.

Lamula, v. make peace.

Landa, v.t. go after
;
pursue.

Landela, v.t. follow.

Laudisa, v. relate.

I>andula, t;. decline to conii'ly.

l.anga (I), n. sun.

l.angabi (I), n. flame,

Langazela, v.t. hanker after,

Lapa, adv. here.

Lapaya, adv. yonder.

Lapo, adv. there.

Lara (Isi), n. butcher's shop.

Lau (1), 11. a Hottentot ; boy's hut.

Laula, V. joke.

] ,auzela, v. relate a dream.

Laza (U for Ulu), n. cream.

Laza (Um), n. whey.

Le, pro. this, these.

Le, adv. far away.

Le (Umu), n. soot.

Lekusa, v. nod.

Lembu (U for Ulu), n. a spider.

Lenga, v.i. hang down.

Lenzi (Um), n. leg.

Leta, V. bring.

Levu (Isi), n. beard.

Lezi, pro. these.

Libala, v.i. loiter.

Libalisa, v.t. retard.

Libazi (Isi), n. a dilatory person.

Libo (U for Ulu), n. the liist-fiuits.

Lila, v.i. weep.

Lilo (Isi), n. a weeping.

Lilo (Um), n. fire.

Lima, v. plough, kc, as land.

Lima (Isi), n. a cripple.

Limala, v. be hurt.

Limaza v.t. hurt bodily.

Liiiii (U for Ulu), n. tongue.

Limilwenkomo (U), n. name of a jilaut.

Linda, v.t. watch.

Lindityoba (I), lu an abyss.

Linga, v. try.

Lingana, v. be equal, even.

Linganisa, v. make equal ; weigh.

Lingisa, v.t. mimic.

Lingo (Um), n. a trial, experiment.

Lingoza, v.i. sob.

Lingozi (Isi), n. a sob.

Lo, pro. this.

Lo (Isi), n. a wild animal.

Lo (Izi), 11. intestinal woiiiis.

Loba, v.t. catch fish ; wiite.

Lobo, pro. that.

Lobola, V. pay cattle for a w ife.

Loko, pro. that.

Loku, pro. this.

I.okupela, amj. inasmuch as.

Lola, V. sharpen, as an axe.

Lolwazi (Um), n. a grindstone.

Lomo (Isi), 11. a spokesman, speaker of

the Legislative Council.

Lomo (Um), n. a mouth.

Londa, v. keep.

Londa (Isi), n. a sore.

Londoloza, v. take care of.

Londonya, v. clean the teeth.

Longwe (I), n. dry cattle-dung.

Longwe (Ubu), n. fresh cattle-dung.

liOta (Um), n. wood-ashes.

Lotzana (I), n. plant used for polislLiug

head-rings.

Lovu (TJ for Ulu), n. Richmond

Lovula (Ama), n. thrush.

Lowo, pro. that.

Luhlaza, a^j. green.

Lukuni, adj. hard.

Lula, adj. light.

Lula (I), n. a sponge.

Lulama, v. be convalescent.

Luleka, v. straighten by force, counseL

Luma, V. bite.

Lumeka, v. cup.
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J.umula, V. wean.

l.iiuda (I), n. hump of an ox.

Liinga, V. be right
;
good.

Limgu (Ura), 7^. a vhite man.

I-iiugu (I), n. joint

I.ungu (Isi), n. white poople.

J.uuguza, V. stretch forwaiii to 82e.

lAVd, V. fight.

Lwane (Isi), n. reptile, &;c,

M.
Ma or ema, v. stand.

j\Iahla (ukuti), go to bed fasting.

Makoti (U), n. a bride.

JIakula, V. ship the face.

Jlali (Im), 11. money.

Malibomvn (Im), n. gold.

Malokazana (U), n. a son's wife.

]\Ialunga, adv. (na) opposite to.

JMaiiiba (Im), n. a deadly snake.

Jlaiue ! int. astonishment.

JMaiiie (U), n. my mother.

Maniekazi (U), n. maternal aunt.

ilandulo, adv. formerly.

JIaiigala, V. wonder.

ilangaliso (Um), n. wonder.

JSlaiigo (Um), 11. a steep side of a hil

ilanje, adv. now.

iManzi, adj. moist, wet.

]\Iasinyane, adv. immediately.

JIaye ! int. alas !

Jlba, v.i. dig.

Jlbela, v.t. bury.

Jil.'la, v.t. stand for.

IMenia, v.t. invite.

JNIenia (U for Ulu), n. cock's comb.

Sb-meza, v. shout.

Me.se (U), n. a knife.

Mezala (U), n. a husband's father.

JMi'zanyana (U), n. human placenta.

^Ihlaumhe, adv. perhaps.

iMhlope, adj. white.

^lila, v.i. germinate.

Mini (Im), n. noon.

Minya (Isi), n. truth.

Jlinza, v.t. swallow gluttonously.

Jliiizisa, V. drown.

Jliuzi (Isi), n. a glutton.

ikUaa, v.t. set up.

Mita, v.i. be pregnant.

Jliyane (U), lu a mosquito.

Mnambiti (U), n. Ladismith.

Mnandi, adj. sweet, nice.

Mnyama, adj. black.

Mo (Isi), n. shape.

Moba (U), n. sugar-cane.

Mona (U), n. envy.

Mongo (Um), n. marrow.

Mongozima (U), n. blood from the nose.

Mono (U), 11. fowl-basket.

Monyula, v.t. withdraw, let slip.

Moya (U), n. air, wind, spirit.

Mpafane (Im), n. Mooi-river.

Mpasa, V. slap the body.

Mpengisa, v. miss, as a mark.

Mpofu, adj. brown.

Mpumpute (I), n. a blind man.

Mpumj^ute (Ubu), n. blindness.

Mpungutye (I), n. jackaL

Mpuya (ukuti), break the fast.

Mtoti, adj. sweet, nice.

Muka, or emuka, v. depart.

Mukula, V. slap the face.

Mumuta, v.i. eat fast.

Munca, v.t. suck.

Muncu, adj. acid.

Mungulu (Isi), n. a dumb person.

Mungunya, v. munch.

Musa, V. do not.

Munyane(I),'/t. akiudofsorrel, or Kunn-x.

Mwe (ukuti), come out well, as a brick.

Mwamwateka, v. smile.

Mzukwana, adv. when.

N.

Na, C071J. and, also, with.

Na, v.i. rain.

Nabuzela, v.i. crawl, as an insect.

Nafuna, v.i. be sticky.

Naka, v. heed, care for.

Nakancinyane, adv. in the least

Nako (Um), n. business.

Nakuba, conj. although.

Nalidc (I), n. needle.

Naniatela, v. adhere to.

Naniba (Isi), n. a slow walker.

Nambita, v. taste,

i
Nameka, v. plaster.
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Kamuhla, culv. to-day.

Nceku (In), n. a servant.

Ncela, v.t. suck the breast.

Keenceta, v.i. tinkle, as metal.

IS'cenga,, v. beg earnestly for.

Nceteza, v. tell tales,

Ncibilika, v.i. melt.

Ncinyane, adv. little.

Ncinza, v.t. pinch.

Ncipaza, v. depreciate.

Ncipisa, v.t. diminish.

Ncitya, v.t. stint.

Kcityane (Urn), n. a stingy pei-son.

Kcotula, V. pull out hair.

Ncozana (In), n. a little.

Nculu (In), n. an abstemious person.

Ncunze (Um), n. third milk from cow.

Ncwaba, v.i. be comfortable.

Ncwadi (In), n. mark ; book.

Ncwele (In), n. a wagon.

Ndawonye, adv. in one place.

Kdhla (Ama), n. strength.

Kdinda, v. ramble.

Ndiyazisa, v.t. puzzle.

Ndiza, V, fly.

Ndonda, v. purr, as a cat.

Kdwemela, v. have a presentiment.

Kc (Isi), n. four.

Nekenda, v. drawl.

Nembala, adv. in truth.

• Kenibeza (U), n. the conscience.

Kene (Dku), n. right (as right hand).

Nenga, v.t. disgust.

N'enkhe (Um), n. slug.

f^eta, v.i. get wet.

tsetisa, v.t. make wet.

Nevu (In), n. paste ; bird-lime.

Kga (Ama), n. lies.

Kgaka, adv. so large.

Kgakanani, adv. how large.

Ngaki, adv. how many.

Ngakona, adv. in that direction.

Kgalapa, adv. this way.

Ngalelosikati, adv. at that time.

Kgaloko, adv. on that account.

Ngamabomu, adv. wilfully.

Ngane (In), n. infant.

Nganeno, adv. on this side.

Ifgani ? adv. why I

Ngapakati, adv. inside.

Ngapandhle, adv. outside.

Ngapane, adv. by right.

Ngapetsheya, adv. on the other side.

Ngapezu, adv. above.

Ngasese, adv. privately.

Ngatangata, v. do an unseemly thing.

Ngcinga, v. predict evil.

Ngcingo (In), n. a narrow place.

Ngcuba (In), n. flesh of an animal that

has died of disease.

Kgcwele, adj. holy.

Ngele (In), n. sleet.

Ngena, v. enter.

Ngesinwe, adv. evenly ; nicely.

Ngeze, adv. for nothing.

Ngingiza, v. stammer.

Ngisi (I), an Englishman.

Ngofoza, V. peck, as a fowl.

Ngokuba, adv. because.

Ngomhlomunye, adv. day after-to-moi row.

Ngomuso, adv. to-morrow.

Ngonyama (In), n. a lion.

Ngqabatyij'a, v. leap with joy.

Ng([engqa, v. walk on the edge.

Ngqumbana (In), n. cart.

Ngwane (In), n. cuttle-tish.

Ngwevu, adj. grey.

Nika, V. give.

Nikelo (Um), n. gift, collection.

Kikina, v.i. shake, as the head.

Nikiniki (I), n. a very old garment.

Nikiza, v.t. worry, as a dog.

Niniba (In), n. labour-pains.

Nina, pro. ye.

Nina (U), n. his, or her mother.

Ninda, v. stain.

Ningi, adj. much.

Niugiliza, v. enter into minute detail.

Nini ? adv. when ?

Nini (Um), n. owner.

Nja (In), »1. a dog.

Nja (Ubu), ft. rudeness,

Njalo, adv. in this manner.

Njani ? adv. like what ? how ?

Nje, adv. merely, just so.

Njenga, adv. like.

Njengokuba, adv. like as.

Nkanka2ii,'!;.speakwiththenoscsto])pedup
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Nkemba (Isi), n. a sword.

>;kenketa, v. throb.

>;keiityana (I), 71. wild dog.

Nketeza, vA. echo.

Nkone, adj. striped.

Xkulunkulu (U), n. Gort.

Nkwa (Isi), n. bread.

Nkwe (ukuti), be f;;.i.shed.

Nogwaja (U), n. a hare.

Noi (Um), n. a nit.

Noko, adv. notwithstanding.

Noniagendane (U), n. a nioh' (animal).

Nona, V. be in good eonditiou.

Xono (I), n. a tidy person.

Nonopa, v.i. hasten.

Nonyaka, adv. this year.

Nota, v.t. be wealthy.

Nozayizingwenya (U), n. a pelirau.

Nqaba, v. refuse.

Nqaba (In), n. a fortress.

Nqala, V. i. be fast, as a nail
;

difficult.

Nqe (I), n. a vulture.

Nqina (In), n. hunting-party.

X(|oba, V. conquer.

Xqobi (Um), n. conqueror.

Nqonqo (Um), n. spinal-marrow.

Nqnma, v. lop, or cut off.

Nqamela (Isi), n. tallow.

>Tqwababa (In), n. collar-bone.

Nsala, V. put on the drag-uliain
;

pull

tightly.

Nselo (In), n. hoof.

Ntanta, v.i. float.

Ntenteleza, v. dance gracefully ; walk

elegantly.

JJtikilizela, v. go stark naked.

Ntombazana (In), n. a girl.

Ntombi (I), n. a maiden.

Ntu (Umu), n. a person.

Ntu (Isi), n. mankind.

Ntu (Ubu), n. hunian-naturo.

Ntwala (In), n. a louse.

Ntwana (Um), n. a child.

Ntwcsi (In), 71. a braggart.

Ntyo (In), n. ostrich.

'N'tyo.-.ya, v.t. pilfer.

Nul-a, V. smell,

isuku (i), 71. a filthy person.

Numzana (Um), n. chief person at a

kraal.

Nungu (In), n. a porcupine.

Nunusa, v.t. terrify.

j

Nwaba (U for Ulu), n. a chameleon,

Nwazi (Isi), n. wild vine.

Nwe (Isi), n. nicety, as in work.

Nwe (Umu), n. finger.

Nwele (U for Ulu), n. a human hair.

Nxapa, v.i. make the x click.

Nxeba (I), n. a wound.

Nxele (I), 71. a left-handed person.

Nxiba, v.i. beg.

Nxiwa (I), n. site of a dcscitfd

kraal.

Nxusa, V. t. ask a favour.

Nyaka (Um), n. year.

Nyakama, v. knit the brows.

Nyakaza, v. sway, as a tree.

Nyakenye, adv. last year ; next year.

Nyama (Izin), n. gi-ain of wood.

Nyama (Um), n. a rainbow.

Nyamalala, v.i. vanish.

Nyanga (In), n. moon ; month ; doctor.

Nyango (Um), n. doorway.

Nyatela, v. tread.

Nyawo (U for Ulu), n. foot.

Nyazi (U for Ulu), n. lightning.

Kye, adj. one, another.

Nye (Isi), n. the bladder.

Nyelela, v. go stealthily.

Nyenya, v. be sly.

Nyenyeza, v.i. whisper.

Nyepa, v.i. be begrimed with dirt.

Nyewe (In), n. patience.

Nyezane (Um), n. a willow-tree.

Nyezi (U), n. moonlight.

Nyoboza, v. be ashamed.

Nyoko (U), n. thy, or your mother.

Nyonga (U for Ulu), n. a cripple.

Nyongo (In), n. gall.

Nyoni (In), n. a bird.

Nyosi (In), n. a bee.

Nyovu (Um), n. a wasp.

Nyumba (In), n. a barren person.

Nyundu (In), n. a moth.

Nyundu (Um), n. a leech.

Nzi (Ama), n. water.

Nzinui, adj. heavy.
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0.

O ! int. exclamation.

Ogwini, adv. by the river's side.

Oka, v.t. light a candle.

Okela, V. light, as a candle.

Oniisa, v.t. dry.

Oiia, v.i. do wrong.

Onakala, v.i. be wrong morally.

Onda, v.i. be lean.

Ondhla, v.t. nourish, foster.

Ondhli (Urn), n. a guardian of iliil(

Oiiga, V. be economical.

Oni (Urn), n. a sinner.

Ono (Isi), n. a sin.

Onwaba, v.i. be comfortable.

Opisa, v.t. bleed.

O.sa, v.t. roast.

Ota, V. warm one's-self.

Ozela, v.i. doze.

Pa, v.t. give.

Pahla, V. surround.

Pahla (Im), n. goods.

Pahla (U for Ulu), n. roof,

Palilaza, v. smash in pieces.

Paiza, n. flash with anger.

Pakade, adv. long ago.

Pakamisa, v.t. raise.

Pakati, adv. within.

Pakati (I), n. centre.

Pakazela, v. speak in an excited manner.

Pala, V. scrape.

Palaza, v. spill, as water.

Pamba, v. cozen.

Pambanisa, v. t. put across.

Pambano (Isi), n. a cross.

Pambeka, v. blunder.

Pambili, adv. before.

Pambuka, v.i. swerve from a pntli, rule, &c.

Pambukela, v. turn to, or for.

Panda, v. scratch up, as a fowl.

Pande (Im), n. a root.

Pandhla (Im), 11. a bald per.soa.

Pandhle, adv. outside.

Pandu (Um), 71. a cave.

Panga, v. plunder.

Panga (Isi), n. shoulder-blade.

Pangeli (Um), n. a plunderer.

Pango (I), n. ravenous hunger.

Pansi, adv. below.

Panyeka, v. t. hang up.

Papa, v.i. fly.

Papami,sa, v.t. rouse from sleep.

Papateka, v.i. be nervous.

Pape (U for Ulu), n. feather.

Papu (I), n. lung.

Papu (Um), n. lung-disease.

Pasa, V. prop up.

Pata, V. carry.

Pataneka, v. be at a loss for words.

Pau (U for Ulu), 71. mark ; sign.

Pazama, v. blunder in speaking.

Pazamisa, v. t. put out in speaking.

Pazima, v.i. wink.

Pazuka, v. blab.

Peca, v.t. turn down, as a leaf.

Pefumula, v.i. breathe.

Pehla, v. churn.

Pehlu (Um), ?i. second milk from eo;

Pejane (U), n. rhinoceros.

Peka, V. cook.

Pekambedu (Um), ?i. Indigo plant.

Pela (I), ?i. a cockroach.

Peledi (Isi), ?i. a pin,

Pelekezela, v. accompany.

Pelepele (U), w. pepper.

Pelisa, v.t. end.

Pemba, ;;. t. make a fire.

Penduka v.i. turn.

Pendula, v.t. turn ; reply.

Penuka, v.i. walk feebly.

Peuya, v.t. open, as a book.

Pepa ! int. never mind !

Pepa, V. invade.

Pepeta, v. blow, as the wind,

Peta, V. t. hem, or bind a dress.

Petsheya, adv. beyond.

Petu (Im), n. a maggot.

Peza, v.i. stop, cease.

Pezolo, adv. last evening.

Pezu, adv. above.

Pezulu, adv. high above.

Pi, adv. where.

Pi (Ira), 71. army.

Pica, V. wattle.

Pika, v. strive, contend.



170 PIKELELA QAQAMB.S.

Pikelela, v. contradict.

I'ikeleli (Isi), n. a contradictory person.

I'ikili (Isi), n. a nail.

J'iko (I), n. wing of a bird.

I'ila, v.i. be well in health.

Pilisa, v.t. make well.

Piuda, V. repeat.

Pinga, V. commit adultery.

Pini (I), n. an oar.

Pipa, V. wipe amnn iri^anils.

I'iseka, v. be anxiout.

Pisela, V. put a handle to an axo.

Pisi (Im), n. hysena.

Pitizisa, v.t. confuse.

Po ! int. adv. well ! what of that ">: kc.

Pobo (Um), n. unripe ligs.

Pohloza, V. strike violently.

Polisa, v.t. cool; heal.

Pompolo (Isi), n. a black ant.

Pondo (U for Ulu), n. a horn.

I'ongola, V. manifest inditferonce.

I'ongolo (Um), n. cask ; box.

Pompomo (Im), n. a waterfalL

Popoza, V. gush, as water.

Poqoza, v.t. snap in two.

Posa or Ponsa, v. throw.

Posisa, V. make mistakes.

Posiso (Isi), n. a mistake.

Pota, v.t. twist, as thread.

Potela, V. menstruate.

Potololo (ukuti), chatter.

Potula, v.t. grind boiled corn.

Potyoza, V. talk at ramlom.

Pubuka, V. misbehave.

Puca, v.t. shave.

Pucula, v.t. shave.

Pucuza, v.t. scour.

Puco (Ira), n. a razor.

Pukane (Im), n. a fly.

Puku (Im), n. a mouse.

Pukupuku (Isi), n. a simpleton.

Pukuza, v.i. act foolishly.

Pulu or Gamu (Um), n. hard fa-ees.

Puluka, v.i. be recovered from sickness.

Pulula, v.t. stroke.

J'uma, v.i. go out.

Pumalanga (Im), n. the East.

I'umisa, v.t. cause to go out.

Puniputa, v.i. grope, as a blind man.

Pumputekisa, v. make blind.

Pumula, v.i. rest.

Pumulo (Ira), n. nose.

Pumuza, v.t. cause to rest.

Pundu (Lsi), n. occiput.

Punga, t'.i. hush with the hand; flap flics.

Punga (I), n. a stink.

Pungula, v.t. lighten a load ; thinmealie-

plants.

Punyuka, v.i. get slipped out.

Punyula, v.t. slip out.

Punza, V. abort, as an animal.

Pupa, v.i. dream.

Pupo (I), n. a dream.

Pupu (Ira), n. meal, flour.

Pupuma, V. boil over ; miscarry.

Pusa, v.i. dry up, as a cow.

Puta, v.i. fall short, as a crop.

Pataza,u^. touch familiarly, or indecently.

Putuka, V. i. get galled.

Putuza, V. i. eat nice food.

Putyini (Im), n. Thornville.

Puza, V. drink.

Puzu (I), 11. a knot in wood.

Pwiliq^a, v. crack a whip at.

j

Qa, adv. no.

I Qabuka, v. be broken, as a strinj

Qabula, v.t. refresh.

I
Qabunga (I), n. a leaf.

' Qakala (I), n. ancle,

: Qala, V. begin.

1
Qalaza, v.i. look in all directions.

i
Qaleka, v.i. faint.

;
Qama, v.i. apjicar distinctly, or atl

!
tively.

j

Qama (In), n. ram.

I

Qamba, v.t. invent.

Qamuka, i\i. appear, as an eruption.

Qanda(I), n. egg.

Qanga, v. be ironical.

Qanti (Isi), n. scrag, as of mutton.

j

Qantya, v.i. fly oft', as sparks.

I

Qapa, v. watch, as a cat.

' Qa[(ela, v. attend to.

Qapuza, v.i. speak fluently.
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Qaqa, v.t. rip open.

i,>aqainba, v.i. throb.

(^aqazela, v.i. shiver.

(Jata, v.t. breakup new ground.

(ilataza, v.i. be very angry.

Qawe (I), n. a brave.

Quzula, v.t. grind coarsely.

Qeda, v. finish.

Qekeza, v. split open.

Qenya, v.i. strut.

Qepu (Isi), n. a piece, bit, scrap, as of

calico, &c.

Qiania, v.i. sit, as a bold rider.

Qili (I), n. a crafty person.

Qili (Ubu), n. craftiness.

<iina, v.i. be firm,

(jingatisa, v.t. half-fill.

Qiniso (I), n. truth.

Qoba, V. carve meat.

Qobi (Um), n. a carver.

Qobisisa, v. mince meat.

Qojema, v.i. sit, as a dog,

Qokota, V. twine, as string.

<^ola, v.t. perfume.

(>olozela, v.t. gaze earnestly.

Qoma (I), n. mealie-basket.

Qonda, v. understand.

Qongqota, v.i. knock.

Qopa, V. notch.

I Qoqoqo (U), n. wind-pipe.

Qoto, adj. sincere, upright.

(,>oto (Isi), n. hail.

Qotyama, v.i. crouch upon the hams.

Qu (Isi), n. bottom, as of a vessel.

(,)uba, v.t. push.

Oude (I), n. cock.

Quleka, v. faint.

Qulo (Um), n. stitch in the side.

Qumba, v.i. swell up, as with flatu-

lency.

Qumqumu (U), n. Cape gooseberry.

(^)uniuka, v.i. burst into laughter.

Qunda, v.t. blunt, as a tool.

Qunga (Isi), n. tambootie grass.

Quqa, V. trot.

Qwa (Hi), n. snow.

Qwaiba (Um), Ji. biltong.

Qwala (Isi), n. a lame person.

Qweba, v. wink at|

R.

Rabula, v. sip.

Kala (U), n. thread.

Ramula, v. scorch.

Raqa, v. surround.

Rara, v. desire greedily.

Raraza, v. fizz, as fat.

Katyaratya, adj. rough.

Ran (Um), n. strong emotion.

Raukela, v.t. compassionate.

Raye (Ama), n. roughness.

Riba (Imi), n. business.

Rilela, v. button, as a coat.

Rini (I), n. Grahamstown.

Rogo (Isi), n. hell-fire.

Ronqa, v. snore.

Ropo (Isi), n. a harlot.

Roro (I), n. pelvis.

Rubela, v. thread, as a needle.

Ruda, V. go to stool.

Rudula, V. drag along the ground.

Rulumeni (U), n. the Governor.

Rume (Um), n. a den.

Ruquzela, v. creep on the stouuich.

Rwanqa (I), n. whisker.

Rwatyaza, v. rustle, as trees.

S.

Sa or Esa, v. dawn.

Sa (Umu), n. kindness.

Saba or Esaba, v. t. fear.

Sabeka or Esabeka, v. be wonderful,

astonishing.

Saka (I), n. a sack.

Sakaza, v.t. throw about, scatter.

Sala, V. remain.

Salelo (In), n. remainder.

Sanga (In), n. a squinting person.

Sango (I), n. a gate.

Sangu (In), n. wild hemp.

Sapaza, v. squander.

Sapo (U for Ulu), n. all the children of

a family.

Sauzela, v.t. scold away at.

Sebe (Um), n. a ray of light.

Sebe (U for Ulu), n. a bank of a river
;

beach.

! Sebenza, v.i. work.

I
Sebenzi (Um), n. work.



172 SEKF.LA—SDKELA.

Sekela, v.t. support.

Hekelo (Isi), n. foundation.

.Sekezela, v.t. support, as a pro])0.sition.

iSela (I), n. a thief.

Sele (Um), n. a ditch.

Selesele (I), n. a frog.

Selo (In), n. a hoof.

Seme (I), n. a pauvv.

Sende (I), n. a testicle.

Senga, v.t. milk.

Sengetye (In), n. mica-stone.

Sensane (In), n. a gnat.

Sezela, v. sniff.

Shelene (U), «. a shilling,

Shinga, v.i. act wickedly.

Shinga (I), n. a base person.

Shiya, v.t. leave.

Shiyela, v.t. give snuff to.

Shiyi (I), n. eyebrow.

Shudula, v.i. scrape with the feet
;
paw,

as a horse.

Shuka, V. t. rub a skin.

Shukela (U), n. sugar.

Shukuma, v.i. move about, as trees.

Sliumayela, v.i. make a speech
;
prcuch.

Shumayeli (Um), n. a preacher.

Shumayeza, v.t. inform.

Shwabana, v.i. shrink.

Si (Ama), n. sour-milk.

Si (Umu), n. steam.

Si (U for Ulu), n. any pleasant odour.

Sibekela, v.t. cover.

Sibekelo (Isi), n. a cover.

Sibukula, v.t. uncover.

Sika, v.t. cut.

Sika (In), n. pillar.

Siku (Ubu), n. winter.

Sikisela, v. hint.

Siko (U for Ulu), n. border, edge.

Sila, V. gi-ind.

Sila (In), n. dirt.

Sila (Isi), n. tail of bird.

Sila (Um), n. tail of animal.

Sileka, v.t. smear the udder of a cow.

Simama, v.i. stanu firm.

Sinibi (In), n. ary metal.

Simclela, v. walk with a staff.

Sium (111, phir. Aiiia), n. a garde ii.

Sina, V. dance.

Sinda, v.i. escape ; be lieavy.

Sinde (Isi), n. sod, turf.

Sindisa, v. save.

Sindo (Isi), n. weight.

Sindo (Um), n. a noise.

Sineka, v. grin.

Singa(Isi), ?(,. string forfasteningar.ilf,,fcc.

;
Singa (Um), n. a current of wate?-.

Singata, v.t. clasp to the bosom.

Sini (In), n. gum of the mouth.

Sinya, v.i. wane, as the moon.

Sipa (Um), n. sinew.

Sipo (In), n. soap.

Sipula, v.t. pull up, as weeds.

Sisiteka, v.i. move, as an elephant.

Sita, v.t. screen from view.

Sitibala, v.i. be cloudy.

Siyana (In), n. a defect.

I

Siza, v.t. help.

I

Siza (I), n. site of a house.

I Sizi (U for Ulu), n. sorrow.

'• Sizi (Um), n. gunpowder.

i

Sizwa (In), n. a young man.

I
So (Hi), n. eye.

I

So (In), n. kidney.

j
So (Umu), n. to-morrow.

i So (Ubu), n. a face,

I
Sobi (In), n. resemblance.

j

Soka, V. be circumcised.

Soka (I), n. a bachelor.

I

Sola, v.t. blame, (u.i. ) comjiLiin.

Sombuluko (Um), n. Monday.

Sonibulula, v.t. open, as a roll.

Somlotyana (U), n. raspberry.

Sondela, v.i. approach.

Sondeza, v.t. bring near.

Sondo (I), n. wheel.

Songa, v.t. fold.

Songe (In), n. worm of an auger.

Sonta, v.t. twist ; keep Sunday.

Sonti (Um), n. real yellow-wood.

Sonto (I), n. Sunday.

Su (Isi), n. belly.

Su (U for Ulu), 11. paunch.

Sudu (In), n. an abundance.

Suduka, v.i. get out of the light.

Sudusa, v.t. take out of the light.

Suka, v.i. get away.

Sukela, v.L to attack.



SUKU—TENTESA. 173

Snku (U for Ulu), n. day.

Suku (Ubu), n. night.

Sulu (U for Ulu), n. scorn.

Siiluza, V. t. wind up a watch.

Sumpa (In), n. a wart.

Sundu (Um), n. a worm.

Sunduza, v.t. push forward.

Sungubezi (In), n. a niountinii-i)ass.

Sungulo (U for Uhi), n. awl.

Susa, lit. take away.

Susa (Isi), n. introduction; origin of a

matter.

Sutisa, V. satiate.

Suza, V. break wind.

Suzela, V. sting.

Swabula, v. jeer at.

Swakamisa, v.t. moisten.

Swazi (U for Ulu), n. a switch.

Swela, v.t. need.

Swelaboya (In), n. assassin.

Swele (I), n. onion.

Swelela, v.i. begin to grow dark.

Swendo (Um), n. nap of a blanket, &c.

Sweswe (Um), n. a strip of cloth.

Swica, v.t. strike with a stone.

Swipo (Isi), n. a whip.

Ta or Eta, v.i. pour between the thumbs.

Ta (Um), n. short for child.

Ta (Isi), n. an enemy.

Taba (In), n. a mountain, hill.

Tabata, v.t. take.

Tafa (I), n. fiat country.

Tafula (I), n. a table.

Takataka (Ubu), n. feebleness.

Takata, v.t. bewitch.

Takati (Um), n. a villain.

Takazela, v.t. welcome, as a friend.

Tala (I), n. shelf.

Tama (I), n. a mouthful of liquid.

Tama (Um), n. a mouthful of iuud.

Tamba, v.i. be soft, gentle.

Tambama (In), n. afternoon.

Tambeka, v.i. slope.

Tambeka (U), n. a slope.

Tambisa, v.t. soften.

Tambo (I), n. a bone ; white beads.

Tambo (In), n. a reim, &c.

Tambo (Um), n. a vein.

Tamo (In), n. neck.

Tanda, v.t. love.

Tandaza, v. pray.

Tandela, v.t. wind round.

Tandi (Um), n. a lover.

Tando (In), n. will.

Tando (Isi), ?i. smithy.

Tando (U for Ulu), n. love.

Tandulula, v.t. unwind.

Tanga (I), n. thigh
;
pumpkin.

Tanga (In), n. the same age.

Tangala (Um), n. stone-face.

Tangamu (Isi), n. heat of the sun.

Tango (U for Ulu), n. a fence.

Tantalaza, v.i. go smoothly.

Tanyaza, v. t. press, as a peach.

Tasisela, v. give additional informa-

tion, &c.

Tata, v.t. take.

Tata (Ama), n. hurry, haste.

Tati (Isi), n. clover.

Tanini (I), n. a town.

Te, te, te (ukuti), v. be low, as the sun

setting.

Te (Ama), n. saliva.

Tebe (Isi), n. eating-mat ; tablc-mnt.

Tefula, V. misplace letters in speaking.

Tekela, v.t. visit for food, &c.

Tekeza, v.i. speak roughly.

Teku (I), n. a bay.

Tekwini (E), n. D'Urban.

Tela, V. pour, as water.

Tele (Ama), n. hoof-sickness.

Telezi (In), n. the sensitive plant.

Telosi {l),n. a sailor.

Temba, v. trust.

Temba (I), n. hope.

Tembisa, v. promise.

Tembiso (Isi), n. promise.

Tembu (Isi), n. polygamy.

Tembuza, -y.i. practise polygamy,

Temeleza, v. act devoutly.

Tena, v.t. castrate.

Tende (Isi), n. heel.

Tende (Um), n. a stripe.

Tendele (I), n. a partiid^e.

Tenga, v. buy.

Tentesa, v. not take one's fancy.
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Tete (In), 71. a lonnst.
|

Tetelela, v.t. forgive.
|

Tetema, v.i. be fretlul.

Tetisa, v. scold.

Tetimacala (Um), n. a magistrate.

Teza, v.t. cut firewood.

Tezane (Ama), n. fidgets.

'J'i, V. think, say.

Ti (Umu), n. tree, medicine.

Ti (Ubu), n. poison.

Ti (Uku), adv. namely.

Tikatika, v.t. tickle.

Tikimeza, v.t. distract

Tile, adj. certain.

Tilongo (I), 11. a prison.

Timani (l.si), n. black beads.

Tiraba (,Uni), n. a wedding party.

Tiraula, v.i. sneeze.

Tina, pro. we ; us.

Tina, adv. truly.

Tini (Isi), n. a brick.

Tini (Um), n. an otter.

Tinsila, v. throw down a load.

Tinta, v.t. touch.

Tintita, v. beat in order to remove dust.

Titibala, v.i. be sodden.

Titihoya (1), n. the plover.

Titinya, v.t. feel a parcel ; sound h person.

or river.

Tixo (U), n. God.

Tiya, v. trap.

To (U for Ulu), n. something.

To (Isi), n. limb.

Toba, V. bow, bend.

Toba (Isi), n. a fomentation ; a pnultice.

Toboza, v.t. flatter.

Tokoza, v.i. rejoice.

Tokozo (In), n, hapjiincss.

Tola, V. pick up, timi.

Tombe (Isi), n. a doll.

Tombi (In), n. a maiden.

Tombo (Isi), n. a sprout.

Tombo (Um), n. a fotmlain, well.

Tombo (Imi), n. malt.

'J'ome (I), n. a bridlr.

Tondolo (Um), n. 11 wether.

Tongo (Ubu), n. sleep.

Ton.sa, v. drop. I

Tonsi (I), n. a drop.

Totoba, v.i. walk slowly, as an invalid.

Totosa, v.t. pet.

Tuba (I), n, an opportunity.

Tuba (Isi), n. an opening.

Tubi (Isi), 71. milk porridge.

Tubula, v.t. thump, as a calf smking.

Tuka or Etuka, v.i. start, be startled.

Tukulu (Isi), stem of native pipe.

Tukulula, v.t. untie.

Tukutela, v.i. be angry.

Tukutuku (Isi), n. perspiration, arising

from mental agitation.

Tula, v.i. be quiet, silent.

Tulu (Isi), n. a deaf person.

Tulula, V. pour out.

Tulwa (Um), w. wild medlar tree.

Tuma, V. send.

Tuma (Um), w. thorn-apple.

Tumba, v.t. take captive.

Tumba (I), n. a boil.

Tumbu (Ama), n. bowels.

Tumbu (Ubu), n. pulp of fruit, &c.

Tuna, v.t. make ridiculous, &c.

Tuna (I), «. a grave.

Tundu (I), n. upper jaw

Tunga, V. sew.

Tunga (I), n. a milking-vessel.

Tungo (Um), ?i. a seam.

Tungulu (Um), n. Natal-plum.

Tungunono (In), 7t,. the secretary bird.

Tunja (In), m. eye of a needle.

Tunqa, v.i. smoke.

Tuntu (Ubu), n. bluntness.

Tunuka, v.t. hurt an old wound.

Tunzi (I), 71. shadow of a large object.

Tunzi (Isi), n. shadow of a small ubjii-t.

Tupaza, v.t. toddle.

Tusa or Etu.sa, v.t. startle.

Tusi (I), 71. brass.

Tuta, v.t. convey from, or to a pla.-c

Tuto (In), n. load, cargo.

Tutu (In), «. smoke.

Tutumela, v. tremble.

Tutwane (Isi), ?i. epileptic (it.

Tuva (In), n. scurf in the h.ii'>

Twabi (I), Ji. hiccougli.

Twala, V. carry.

Twala (In), 71. a louse.

Twalo (Um), ?i. a load.
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Twaiij'azeka, v. he nifllow, as fruit.

Twapa, V. commit perjurj'.

Twasa or Etwasa, v. apper, as the new

moon.

Twazi (Um), n. monkey-rope.

Twatwi (Isi). n. hoar-frost.

Twesa, v.t. load.

Tya, V. be burned.

Tya, adj. fresh, new.

Tya (Ubu), n. youth.

Tyisa, v.t. burn.

Tyabalalisa, v.t. destroy.

Tyala, v.t. plant.

Tyanela, v.t. sweep.

Tyani (U for Ubu), n. grass.

Tyatyaza (I), n. a blister.

Tyaya, v.t. beat.

'J'yayela, v.t. drive a wagon,

'i'yayeli (Um), n. a wagon-driver.

Tye (Hi), n. a stone.

Tye (In), n. an ostrich.

Tyekula, v.i. skip about.

Tyela, v.t. tell.

Tyela (In), n. burnt porridge.

Tyelela, v.i. slip, slide.

Tylezi iUbu), 7i. sliiiperiness.

Tyengula (In), n. a snuff-spoon.

Tyentyisa, v. change, as money.

Tyezi (Um), n. Bushman's river.

Tyisa, v.t. burn.

Tyityiliza, v. plough up the corn, as a

locked wheel.

Tyo, v.i. say, affirm.

Tyodo (U for Ulu), n. blue cnli^^o.

Tyokolo (Isi), rejected lover.

Tyona, v.i. sink ; set, as the sun.

Tyutyu (U), n. a hot spring.

Tywaqa, v. be astringent.

Tywala (U for Ulu), «. Kafir-beer.

Tywama or Etywama, v.t. eat the Ijrst

fruits.

Tywila, v. twist words.

u.

Ukuba, covj. that, if.

Ukuti, adv. namely ; tiiat.

Ukuze, adv. in order that.

Ula (Isi), n. a fool.

Ula (Ubii), n. folly.

Uma, adv. if.

Umakazi, adv. I wonder.

Umba (Isi), n. mould, smut, &c.

Undhlu (I), n. a young dog, &c.

Unga, V. influence l)y a charm.

Uru (Um), n. loose mealies, &c.

Va or Eva, v.i. come, aa butter

Va (Hi), n. a thorn.

Vaba (Im), n. a skin-vessel for milk.

Vagatya, v. walk for pleasure, ^Vc

Vala, v.t. shut, as a door ; stop up tlie

entrance.

Valelisa, v. say farewell, &c.

Valo (Isi), n. a door.

Valo (Um), n. a cross-bar for shutting

cattle-kraal.

Valo (U for Ulu), «. fright.

Vama, v. abound in.

Vama (Im), n. majority.

Vamba (I), n. a sloven, a slut.

Vana (Im), n. a lamb.

Vanganisa, v. mix with.

Veku (I), n. a deep pit for trapping game.

Vela, v.i. come from.

Velo (Im), n. custom, nature.

Vemvaue (U for Ulu), n. butterlly.

Veza, v.t. produce.

Vi (I), n. kneepan.

Vi (U for Ulu), n. a giey hair.

Vika, V, fence, parry.

Vikela, v. ward off.

Viki (Im), n. fencer.

Vikiza, v.t. cut down, as hail.

Vila (I), n. a lazy person.

Vilapa, v.i. be lazy.

Vimba, v. stop, as a bottle.

Vimbi (Um), n. continuous rain.

Vimbo (Isi), n. a stopper.

Vingili (1), n. a shop.

Vivi (Isi), n. lukewarm water.

Vivinya, v. shake, as a spear.

Vokonuilisa, v.t. swell with pride, 'cc.

Vondwe (I), n. a large water rat.

Vongwe (U), n. drone.

Vova, %\t. strain, filter.

Vu (Im), n. a sheep.

Vuba, v.t. mix, as sour milk with mealies.
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Vubelo (Ini), n. leaven.

Vubu (Im), n. hippopotamns.

Yubula, v.t. bully.

Vuku, v.i. arise.

Vukuza, v.t. turn up soft soil.

Vuku^ane (Im), n. a mole.

Vula, V. open, as a door.

Villa (Ira), n. rain.

Vuma, V. consent, assent to ;
sound, as a

musical instrument.

Vumo (I), n. a tune.

Vumbulula, v. uncork.

Vuna, v.t. reap.

Vunda, v.i. be fertile.

A^undumvundu (In), n. soft soil.

Vungazela, v.i. murmur.

Vungula, v.i. pick the teetli.

Vungunyeka, v.i. grumble iu a low voice.

Vunguza, v. blow strong.

Vunula, V. adorn.

Vunya (Um), n. fish-moth.

Vusa, V.t. awaken, alarm.

Vuso (I), n. alarm.

Vutela, v.t. blow a fire.

Vutulula, v.t. shake olT.

Vuvuka, v.i. swell.

Vuza, v.i. reward ; leak.

Vuzamanzi (I), n. a kind of wateisnake.

Vuzo (Um), n. a reward.

w.
Wa, v.i. fall.

Wa (Isi), n. precipice.

Wabazela, v. flap the wings, as a bird.

Wala (Ama), n. hastiness.

Wawa (I), 11. bragging talk.

Wela, V. cross, as a river ; fall upon.

Wele (I), n. a twin.

Wena, pro. you.

Wetu, my good fellow.

Wetye (U), n. hollow of the hand.

"Wisa, V. push down.

Wo ! int. anger, admiration.

AVola, V. collect, as ashes.

Wolokohleka, r.i. fall with a loud crash.

Woza, v.i. come (used iu the 2. I'er.)

X.

X ! int. expressing vexation.

Xabana, v. quarrel (iia).

Xabeka, v.i. be in a difficulty.

Xanti (Isi), n. spine of a bullock.

Xapa, V. lap, as a cat.

Xapazela, v.i. sputter, as boiling water,

Xapozi (I), n. a marsh.

Xatula, v.i. impress anything soft.

Xebe (Isi), n. a sweetheart.

Xeka, v.i. be loose, as a nail, stake,

hinge.

Xeku (I), n. an old man.

Xiba (I), n. a watch-hut.

Xilongo (I), n. a trumpet.

Xoki (I), n. a liar.

Xokozela, v.t. raise a hubbub.

Xokozeli (Um), n. a turbulent person.

Xolo (I), n. bark of a tree.

Xonza, v.t. knock off, as mealies from tha

cob.

Xopa, v.t. strike in the eye.

Xotya, v.t. drive away.

Xova, v.t. mash, mix.

Xoxa, v.t. woo.

Xubanisa, v.t. mingle.

Xuka, v.i. halt, be lame.

Xuku (Isi), n. a multitude of people.

Xukuza, v.t. shake violently.

Xumelela, v. put on, as more oxen.

Xutya, v.t. cram, as a bag.

Xuxuma, v.i. struggle to get free.

Xuxuzela, v.i. rumble.

Xwala (I), n. a gathering in the lungs.

Xwaya, v. beware.

Xwazi (Isi), n. a bruise.

Xwembe (Isi), n. a ladle.

Ya, V. go.

Yala, v.t. order, admonish

Yali (Um), n. an admonisher.

Yalelo (Um), n. a law.

Yaleza, v.t. order ; charges

Yalo (Imi), n. commands

Yaluyalu (Isi), n. a whirlpool.

Yambazi (I), n. thin porridge.

Yangaza, v.i. look coufKuml'd.

Vayateka, v.i. writhe.

Yebo, adv. yes.

Yebo tina, adv. yes indeed.
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Yeka, v.t. let alone ; leave oil.

Yeka ! int. well to be sure ; dear iiu; !

Yekela, v.t. forgive.

Yekezisa, v.t. slacken, as a I'ope,

Yeko (Uni), n. hair in twisted strings.

Yenga, t', tempt, entice,

Yengi (Um), n. a tempter.

Yeni (Um), n. bridegroom.

Yenzakahle, adv. wait a moment,

Yeta, v.i. be low in spirits.

Yezane (Um), ». willow-tree.

Yezi (Isi), «. giddiness.

Yihlo (U), n. thy, or your father,

Yinge (Isi), n. circle.

Yingiliza, iv. make a circle,

Yise (U), n. his, or her father.

Yovuza, V. eai, hot food in liaste^

Za or Eza, v. come.

Za (Hi), 71. a wave,

Zaba (I), n. a pretence,

Zaca, V. be lean.

Zacisa, v. to make lean.

Zngiga (U), n. mumps,
Zala, v.t. generate.

Zala (Um), n. a cousin.

Zalo ( In), 71. progeny.

Zalwane (Um), n. a brother.

Zama, v. strive.

Zamazama, v. quake, as the earth-

Zambane (I), n. potato.

Zamcolo (U). n. a flood.

Zamula, v. yawn.

Zanyana (Um), n. a nurse of children.

Zaula, V. cut the skin.

Ze (I), n. nothing ; nonsense.

Zeka (Uku), n. marriage.

Zeke (Isi), n. a man rejected by the girls.

Zekelela, v.i. go a long way round.

Zele (I), n. a green stalk.

Zenga, v.i. use many words.

Zenze (I), n. a flea.

Zenze (Isi), 7i. scissors.

Zenzisa, v. dissemble.

Zi (Umu), n. a kraal.

Zi (U fur Ulu), SI. strong fibiv.

Ziba, v.i. pretend not to do, or hear; act

with feticence ; obliterate.

Ziba (Isi), »i. patch of cloth
;
pouiL

Zihadu, ar/J. speckled.

Zibuko (I), n. drift, ford.

Zibukula, v. open, as a [tot or box.

Zibulo (I), n. flrst-born.

Zika, v.i. sink ; do deep into a thing.

Zikilili (Um), n. a slight obstacle.

Ziko (I), n. fireplace.

Zila, v.t. abstain from.

Zila (Um), n. cattle-tract.

Zimba (Um), n. the body.

Ziii;u (I), n. a cannibal,

Zindhla, v. ponder,

Zingela, v,t hunt.

Zinyane (I), «, a chick.

Zinj'aza, v. be conscious of.

Zinyo (I), n. a tooth.

Zisisa, 11. intrude one's self.

Zipo (U for Ulu), n. finger-nail.

Zolo (Ama), «. dew.

Zonibe (I), n. circuitous patli.

Zonda, v. hate.

Zondo ;in), n. hatred.

Zukulwana (Um), n. a grand-chihL

Zukulwana (Isi), iu generation.

Zula, V. wander.

Zulu (I), 11. sky ; heaven.

Zuma, vJ. surprise.

Zungeza, v.i. revolve.

Zungu (Isi), n. lonelines.s.

Zunguzane (Isi), ii. giddiness.

Zunguzungu (I), n- nape of the nei^k.

Zuza, v.t. get ; acrjuire,

Zuzo (In), 71. gain.

ZuEU (Um), 71. a while.

Zwa, Ezwa, v. perceive by any pcnse

but sight.

Zwakala or Ezwakala, v. be tasted,

heard, &c.

Zwane (I), 7i. toe.

Zwe (I), '/(. land ; country.

Zwe (Isi), 71. tribe.

Zwi (Hi), n. word ; voice.
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